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СОБРАНИЕ НА РЕПУБЛИКА 

МАКЕДОНИЈА 

3213. 
Врз основа на членот 75 ставови 1 и 2 од Уставот на 

Република Македонија, претседателот на Република 
Македонија и претседателот на Собранието на Репуб-
лика Македонија издаваат  
 

У К А З 
ЗА ПРОГЛАСУВАЊЕ НА ЗАКОНОТ ЗА ИЗМЕНУ-
ВАЊЕ И ДОПОЛНУВАЊЕ НА ЗАКОНОТ ЗА ПРИ-

ВАТИЗАЦИЈА И ЗАКУП НА ГРАДЕЖНОТО  
ЗЕМЈИШТЕ ВО ДРЖАВНА СОПСТВЕНОСТ 

 
Се прогласува Законот за изменување и дополнува-

ње на Законот за приватизација и закуп на градежното 
земјиште во државна сопственост,  

што Собранието на Република Македонија го доне-
се на седницата одржана на 22 јуни 2015 година.  

    
Бр. 08-2674/1                             Претседател 

22 јуни 2015 година               на Република Македонија, 
   Скопје                          д-р Ѓорге Иванов, с.р. 
 

Претседател 
на Собранието на Република 

Македонија, 
Трајко Вељаноски, с.р. 

 
З А К О Н 

ЗА ИЗМЕНУВАЊЕ И ДОПОЛНУВАЊЕ НА ЗАКО-
НОТ ЗА ПРИВАТИЗАЦИЈА И ЗАКУП НА ГРАДЕЖ-
НОТО ЗЕМЈИШТЕ ВО ДРЖАВНА СОПСТВЕНОСТ 

 
Член 1 

Во Законот за приватизација и закуп на градежно 
земјиште во државна сопственост ("Службен весник на 
Република Македонија“ број 4/2005, 13/2007, 165/2008, 
146/2009, 18/11, 51/11, 27/14 и 144/14 ), во членот 28-a 
став (1) по зборовите:  „по службена должност“ се до-
даваат зборовите: “по електронски пат“. 

  
Член 2 

По членот 84 се додава нова глава и нов член 84-а, 
кои гласат: 

  
„ЗАПИШУВАЊЕ ВО ЈАВНАТА КНИГА ЗА ЗАПИ-
ШУВАЊЕ НА ПРАВАТА НА НЕДВИЖНОСТИТЕ 

 
Член 84-а 

Органот на државната управа надлежен за имотно 
правните работи е должен сите правосилни акти кои 
содржат правен основ врз основа на кој се врши запишу-
вање во катастарот на недвижностите, а се донесени врз 
основа на овој закон,  во рок од пет дена од прибавува-
њето на доказот за платен надоместок согласно со тари-
фникот на Агенцијата за катастар на недвижности, заед-
но со пријaвите за запишување по електронски пат да ги 
достави до Агенцијата за катастар на недвижности.“ 

  
Член 3 

Органот на државната управа надлежен за имотно 
правните работи е должен во рок од три месеци од де-
нот на влегувањето во сила на овој закон, по електрон-
ски пат да се поврзе со Агенцијата за катастар на нед-
вижности. 
 

Член 4 
Овој закон влегува во сила осмиот ден од денот на 

објавувањето во „Службен весник на Република Маке-
донија“.  

L I GJ 
PËR NDRYSHIMIN DHE PLOTËSIMIN E LIGJIT PËR 
PRIVATIZIM DHE QIRA TË TOKËS NDËRTIMORE 

NË PRONËSI SHTETERORE 
 

Neni 1 
Në Ligjin për privatizim dhe qira të tokës ndërtimore 

në pronësi shtetërore ("Gazeta Zyrtare e Republikës së 
Maqedonisë" numër 4/2005, 13/2007, 165/2008, 146/2009, 
18/2011, 51/2011, 27/2014  dhe 144/2014 ), në nenin 28-a 
paragrafi (1) pas fjalëve: "me detyrë zyrtare" shtohen fjalët: 
"në formë elektronike". 

  
Neni 2 

Pas nenit 84 shtohet kapitulli i ri dhe neni i ri 84-a, si 
vijon:  

 
"REGJISTRIM NË LIBRIN PUBLIK PËR 

REGJISTRIMIN E TË DREJTAVE TË 
PATUNDSHMËRTIVE" 

 
Neni 84-a 

Organi i administratës shtetërore kompetent për punët 
juridike pronësore obligohet që të gjitha aktet e 
plotfuqishme të cilat përmbajnë bazë juridike në bazë të të 
cilave kryhet regjistrimi në kadastër të patundshmërive, 
dhe janë miratuar në bazë të këtij ligji, në afat prej pesë 
ditësh nga grumbullimi i dëshmisë për kompensim të 
paguar në pajtim me tariforen e Agjencisë për Kadastër të 
Patundshmërive, së bashku me fletëparaqitjet për regjistrim 
me rrugë elektronike ti s dorëzojë te Agjencia për Kadastër 
të Patundshmërive."  

 
Neni 3 

Organi i administratës shtetërore kompetent për punët 
juridike pronësore është i obliguar në afat prej tre muajsh 
nga dita e hyrjes në fuqi të këtij ligji, formë elektronike të 
lidhet me Agjencinë për Kadastër të Patundshmërive 

 
Neni 4 

Ky ligj hyn në fuqi ditën e tetë nga dita e botimit në 
"Gazetën Zyrtare të Republikës së Maqedonisë".   

_________ 

3214. 
Врз основа на членот 75 ставови 1 и 2 од Уставот на 

Република Македонија, претседателот на Република 
Македонија и претседателот на Собранието на Репуб-
лика Македонија издаваат  

 
У К А З 

ЗА ПРОГЛАСУВАЊЕ НА ЗАКОНОТ ЗА ДОПОЛ-
НУВАЊЕ НА ЗАКОНОТ ЗА СОЦИЈАЛНАТА 

ЗАШТИТА 
 
Се прогласува Законот за дополнување на Законот 

за социјалната заштита,  
што Собранието на Република Македонија го доне-

се на седницата одржана на 22 јуни 2015 година.  
 
Бр. 08-2666/1                             Претседател 

22 јуни 2015 година               на Република Македонија, 
   Скопје                          д-р Ѓорге Иванов, с.р. 
 

Претседател 
на Собранието на Република 

Македонија, 
Трајко Вељаноски, с.р. 
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З А К О Н 
ЗА ДОПОЛНУВАЊЕ НА ЗАКОНОТ ЗА  

СОЦИЈАЛНАТА ЗАШТИТА 
 

Член 1 
Во Законот за социјалната заштита („Службен вес-

ник на Република Македонија“ број 79/2009, 36/11, 
51/11, 166/12, 15/13, 79/13, 164/13, 187/13, 38/14, 44/14, 
116/14, 180/14 и 33/15), по членот 206 се додава нов 
член 206-а, кој гласи: 

 
„Член 206-а 

Центарот за социјална работа, во постапките за ос-
тварување и користење на права од социјална заштита, 
за корисниците и членовите на нивното семејство/до-
маќинство по елетронски пат прибавува податоци за 
недвижниот имот од Геодетско катастарскиот инфор-
мационен систем на Агенцијата за катастар на недвиж-
ности на Република Македонија. 

Центарот за социјална работа сите исправи кои сод-
ржат правен основ врз основа на кои се врши запишу-
вање во катастарот на недвижности, заедно со пријави-
те за запишување и доказот за платен надоместок, ги 
доставуваат по електронски пат до Агенцијата за катас-
тар на недвижности на Република Македонија.“                     

 
Член 2 

Овој закон влегува во сила осмиот ден од денот на 
објавувањето во „Службен весник на Република Маке-
донија“. 

___________ 
 

L I GJ 
PËR PLOTËSIMIN E LIGJIT PËR MBROJTJE 

SOCIALE 
 

Neni 1 
Në Ligjin për mbrojtje sociale ("Gazeta Zyrtare e 

Republikës së Maqedonisë" numër  79/2009, 36/11, 51/11, 
166/12, 15/13 , 79/13, 164/13, 187/13, 38/14, 44/14,116/14 
, 180/14 dhe 33/15), pas nenit 206 shtohet neni i ri 206-a, si 
vijon. 

 
"Neni 206-a 

Qendra për punë sociale, në procedurat për realizimin 
dhe shfrytëzimin e të drejtave nga mbrojtja sociale, për 
shfrytëzuesit dhe anëtarët e familjes së tyre/amvisërisë në 
formë elektronike siguron të dhëna për pronën e 
patundshme nga Sistemi informativ kadastral gjeodezik i 
Agjencisë për Kadastër të Patundshmërive të Republikës së 
Maqedonisë. 

Qendra për punë sociale të gjitha dokumentet të cilat 
përmbajnë bazë juridike në bazë të së cilës bëhet regjistrim 
në kadastrën e patundshmërive, bashkë me fletëparaqitjet 
për regjistrim dhe dëshminë për kompensim të paguar, i 
dorëzojnë në formë elektronike në Agjencinë për Kadastër 
të Patundshmërive të Republikës së Maqedonisë."                     

 
Neni 2 

Ky ligj hyn në fuqi në ditën e tetë nga dita e botimit në 
"Gazetën Zyrtare të Republikës së Maqedonisë". 

_________ 

3215. 
Врз основа на членот 75 ставови 1 и 2 од Уставот на 

Република Македонија, претседателот на Република 
Македонија и претседателот на Собранието на Репуб-
лика Македонија издаваат  

У К А З 
ЗА ПРОГЛАСУВАЊЕ НА ЗАКОНОТ ЗА ДОПОЛ-

НУВАЊЕ НА ЗАКОНОТ ЗА ПРОЦЕНА 
 
Се прогласува Законот за дополнување на Законот 

за процена,  
што Собранието на Република Македонија го доне-

се на седницата одржана на 22 јуни 2015 година.  
 
Бр. 08-2663/1                            Претседател 

22 јуни 2015 година               на Република Македонија, 
   Скопје                           д-р Ѓорге Иванов, с.р. 
 

Претседател 
на Собранието на Република 

Македонија, 
Трајко Вељаноски, с.р. 

 
З А К О Н 

ЗА ДОПОЛНУВАЊЕ НА ЗАКОНОТ 
ЗА ПРОЦЕНА 

 
Член 1 

Во Законот за процена („Службен весник на Репуб-
лика Македонија“ број 115/10, 158/11, 185/11, 64/12 и 
188/14), по членот 38 се додава нов член 38-а, кој 
гласи:  

 
„Член 38-а 

Комората и овластениот проценувач од Агенцијата 
за катастар на недвижности по електронски пат ги при-
бавуваат податоците за недвижностите-предмет на 
процена и до Агенцијата за катастар доставуваат изра-
ботени процени, за што се склучува меморандум за со-
работка меѓу Комората и Агенцијата за катастар на 
недвижности.“ 

 
Член 2 

Комората на проценувачи и овластените процену-
вачи се должни во рок од три месеци од  денот на вле-
гувањето во сила на овој закон електронски да се пов-
рзе со Агенцијата за катастар на недвижности. 

 
Член 3 

Овој закон влегува во сила осмиот ден од денот на 
објавувањето во „Службен весник на Република Маке-
донија“. 

__________ 
 

L I GJ 
PËR PLOTËSIMIN E LIGJIT PËR VLERËSIM 
 

Neni 1 
Në Ligjin për vlerësim ("Gazeta Zyrtare e Republikës 

së Maqedonisë" numër  115/10, 158/11, 185/11, 64/12 dhe 
188/14), pas nenit 38 shtohet neni i ri 38-a, si vijon:  

 
"Neni 38-a 

Dhoma dhe vlerësuesi i autorizuar nga Agjencia për 
Kadastër të Patundshmërive në formë elektronike i 
grumbullojnë të dhënat për patundshmëritë-lëndë e 
vlerësimit dhe te Agjencia për Kadastër dorëzojnë 
vlerësime të përpiluara, për ç'rast lidhet memorandum për 
bashkëpunim ndërmjet Dhomës dhe Agjencisë për 
Kadastër të Patundshmërive".   

 
Neni 2 

Dhoma e Vlerësuesve dhe vlerësuesit e autorizuar janë 
të obliguar në afat prej tre muajsh nga dita e hyrjes në fuqi 
të këtij ligji në mënyrë elektronike të lidhen me Agjencinë 
për Kadastër të Patundshmërive. 
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Neni 3 
Ky ligj hyn në fuqi në ditën e tetë nga dita e botimit në 

"Gazetën Zyrtare të Republikës së Maqedonisë". 
_________ 

3216. 
Врз основа на членот 75 ставови 1 и 2 од Уставот на 

Република Македонија, претседателот на Република 
Македонија и претседателот на Собранието на Репуб-
лика Македонија издаваат  

 
У К А З 

ЗА ПРОГЛАСУВАЊЕ НА ЗАКОНОТ ЗА ДОПОЛ-
НУВАЊЕ НА ЗАКОНОТ ЗА КОНЦЕСИИ И  

ЈАВНО ПРИВАТНО ПАРТНЕРСТВО 
 
Се прогласува Законот за дополнување на Законот 

за концесии и јавно приватно партнерство,  
што Собранието на Република Македонија го доне-

се на седницата одржана на 22 јуни 2015 година.  
 
Бр. 08-2660/1                           Претседател 

22 јуни 2015 година               на Република Македонија, 
   Скопје                          д-р Ѓорге Иванов, с.р. 
 

Претседател 
на Собранието на Република 

Македонија, 
Трајко Вељаноски, с.р. 

 
З А К О Н 

ЗА ДОПОЛНУВАЊЕ НА ЗАКОНОТ ЗА КОНЦЕ-
СИИ И ЈАВНО ПРИВАТНО ПАРТНЕРСТВО 
 

Член 1 
Во Законот за концесии и јавно приватно партнер-

ство (“Службен весник на Република Македонија” број 
6/12, 144/14 и 33/15), по членот 11 се додаваат два нови 
члена 11-а и 11-б, кои гласат: 

 
„Член 11-а 

Прибавување на податоци од катастарот  
на недвижности 

 
Концедентот или јавниот партнер по електронски 

пат прибавува податоци од катастарот на недвижности 
за постапката за доделување на концесија на добра од 
општ интерес или договор за воспоставување на јавно 
приватно партнерство. 

 
Член 11-б 

Запишување во јавната книга за запишување на 
правата на недвижностите 

 
Концедентот или јавниот партнер е должен сите ак-

ти кои содржат правен основ врз основа на кој се врши 
запишување/прибележување во катастарот на недвиж-
ностите, а се донесени во врска со спроведување на по-
стапката за доделување на концесија на добра од општ 
интерес или договор за воспоставување на јавно при-
ватно партнерство, заедно со пријавите за запишување 
по електронски пат да ги достави до Агенцијата за ка-
тастар на недвижности." 

 
Член 2 

Концедентот и јавниот партнер се должни во рок од 
три месеци од денот на влегувањето во сила на овој за-
кон електронски да се поврзат со Агенцијата за катас-
тар на недвижности. 

 
Член 3 

Овој закон влегува во сила осмиот ден од денот на 
објавувањето во „Службен весник на Република Маке-
донија”. 

L I GJ 
PËR PLOTËSIMIN E LIGJIT PËR KONCESIONE 

DHE PARTNERITET PUBLIK PRIVAT 
 

Neni 1 
Në Ligjin për koncesione dhe partneritet publik privat 

("Gazeta Zyrtare e Republikës së Maqedonisë" numër 6/12, 
144/14 dhe 33/15), pas nenit 11 shtohen dy nene të reja 11-
a dhe 11-b, si vijojnë: 

 
"Neni 11-a 

Sigurimi i të dhënave nga kadastra e patundshmërive 
  
Koncedenti ose partneri publik në formë elektronike 

siguron të dhëna nga kadastra e patundshmërive për 
procedurën për ndarjen e koncesionit të të mirave me 
interes të përgjithshëm ose marrëveshjes për vendosjen e 
partneritetit publik privat.  

 
Neni 11-b 

Regjistrimi në librin publik për regjistrimin e të 
drejtave të patundshmërive 

 
Koncedenti ose partneri publik është i obliguar që të 

gjitha aktet të cilat përmbajnë bazë juridike në bazë të së 
cilës bëhet regjistrimi/shënimi në kadastër të 
patundshmërive, e që janë miratuar lidhur me zbatimin e 
procedurës për ndarjen e koncesionit të të mirave me 
interes të përgjithshëm ose marrëveshjes për vendosjen e 
partneritetit publik privat, së bashku me fletëparaqitjet për 
regjistrim në mënyrë elektronike t'i dorëzojë në Agjencinë 
e Kadastrës së Patundshmërive.”  

 
Neni 2 

Koncedenti dhe partneri publik detyrohen në afat prej 
tre muajsh nga dita e hyrjes në fuqi të këtij ligji, në mënyrë 
elektronike të lidhen me Agjencinë e Kadastrës së 
Patundshmërive.  

 
Neni 3 

Ky ligj hyn në fuqi në ditën e tetë nga dita e botimit në 
"Gazetën Zyrtare të Republikës së Maqedonisë". 

________ 

3217. 
Врз основа на членот 75 ставови 1 и 2 од Уставот на 

Република Македонија, претседателот на Република 
Македонија и претседателот на Собранието на Репуб-
лика Македонија издаваат  

 
У К А З 

ЗА ПРОГЛАСУВАЊЕ НА ЗАКОНОТ ЗА ИЗМЕНУ-
ВАЊЕ И ДОПOЛНУВАЊЕ НА ЗАКОНОТ ЗА  

ЕКСПРОПРИЈАЦИЈА 
 
Се прогласува Законот за изменување и допoлнува-

ње на Законот за експропријација,  
што Собранието на Република Македонија го доне-

се на седницата одржана на 22 јуни 2015 година.  
  

    Бр. 08 - 2675/1                            Претседател 
22 јуни 2015 година                на Република Македонија, 

    Скопје                          д-р Ѓорге Иванов,с.р. 
 

Претседател 
на Собранието на Република 

Македонија 
Трајко Вељаноски, с.р. 
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З А К О Н 
ЗА ИЗМЕНУВАЊЕ И ДОПOЛНУВАЊЕ НА ЗАКОНОТ 

ЗА ЕКСПРОПРИЈАЦИЈА 
 

Член 1 
Во Законот за експропријација („Службен весник на 

Република Македонија“ број 95/12, 131/12, 24/13 и 27/14), 
во членот 28 став (1) алинејата 2 се менува и гласи:  

„Предлогот за експропријација и геодетскиот ела-
борат од членот 26 точка 2 од овој закон, по електрон-
ски пат да го достави до Агенцијата за катастар на нед-
вижности, заради прибележување на предлогот за ек-
спропријација, во рок од пет дена од денот на приемот 
на предлогот за експропријација.“ 

 
Член 2 

Во членот 51 по ставот 2 се додава нов став (3), кој 
гласи:   

„(3) Органот за експропријација е должен сите пра-
восилни акти кои содржат правен основ врз основа на 
кој се врши запишување во катастарот на недвижнос-
тите, а се донесени врз основа на овој закон, во рок од 
пет дена од прибавувањето на доказот за платен надо-
месток за запишувањето согласно со тарифникот на 
Агенцијата за катастар на недвижности, заедно со при-
јавите за запишување по електронски пат да ги достави 
до Агенцијата за катастар на недвижности.“  
 

Член 3 
Oрганот за експропријација е должен во рок од три 

месеци од денот на влегувањето во сила на овој закон 
по електронски пат да се поврзе сo Агенцијата за катас-
тар на недвижности. 
 

Член 4 
Овој закон влегува во сила осмиот ден од денот на 

објавувањето во „Службен весник на Република Маке-
донија“. 

__________ 
 

L I GJ 
PËR NDRYSHIMIN DHE PLOTËSIMIN E LIGJIT 

PËR EKSPROPRIJIM 
 

Neni 1 
Në Ligjin për eksproprijim ("Gazeta Zyrtare e Republikës 

së Maqedonisë" numër  95/12, 131/12, 24/13 dhe 27/14), në 
nenin 28 paragrafi (1) alineja 2 ndryshohet si vijon:   

"Propozimin për eksproprijim dhe elaboratin gjeodezik 
nga neni 26 pika 2 të këtij ligji, në formë elektronike ta 
dorëzojë në Agjencinë e Kadastrës së Patundshmërive, për 
shënimin e propozimit për eksproprijim, në afat prej pesë 
ditësh nga dita e pranimit të propozimit për eksproprijim." 

 
Neni 2 

Në nenin 51 pas paragrafit (2) shtohet paragrafi i ri (3), 
si vijon:    

“(3) Organi për eksproprijim, është i detyruar që aktet e 
plotfuqishme që përmbajnë bazë juridike në bazë të së cilës 
bëhet regjistrimi në kadastër të patundshmërive, e janë 
miratuar në bazë të këtij ligji, në afat prej pesë ditësh nga 
sigurimi i dëshmisë për pagesë të kompensimit për 
regjistrimin në pajtim me listën tarifore të Agjencisë së 
Kadastrës së Patundshmërive, bashkë me fletëparaqitjet e 
regjistrimit në formë elektronike t'i dorëzojë në Agjencinë 
e Kadastrës së Patundshmërive.”   

 
Neni 3 

Organi për eksproprijim është i detyruar që në afat prej 
tre muajsh nga dita e hyrjes në fuqi të këtij ligji në mënyrë 
elektronike të lidhet me Agjencinë e Kadastrës së 
Patundshmërive.  

Neni 4 
Ky ligj hyn në fuqi në ditën e tetë nga dita e botimit në 

"Gazetën Zyrtare të Republikës së Maqedonisë". 
__________ 

3218. 
Врз основа на членот 75 ставови 1 и 2 од Уставот на 

Република Македонија, претседателот на Република 
Македонија и претседателот на Собранието на Репуб-
лика Македонија издаваат  

 
У К А З 

ЗА ПРОГЛАСУВАЊЕ НА ЗАКОНОТ ЗА ИЗМЕ-
НУВАЊЕ И  ДОПОЛНУВАЊЕ НА ЗАКОНОТ ЗА 

ДЕНАЦИОНАЛИЗАЦИЈА 
 
Се прогласува Законот за изменување и дополнува-

ње на Законот за денационализација,  
што Собранието на Република Македонија го доне-

се на седницата одржана на 22 јуни 2015 година.  
 

     Бр. 08 - 2676/1                          Претседател 
22 јуни 2015 година              на Република Македонија 

      Скопје                         д-р Ѓорге Иванов, с.р. 
 

Претседател 
на Собранието на Република 

Македонија 
Трајко Вељаноски, с.р. 

 
З А К О Н 

ЗА ИЗМЕНУВАЊЕ И ДОПОЛНУВАЊЕ НА 
ЗАКОНОТ ЗА ДЕНАЦИОНАЛИЗАЦИЈА 

 
Член 1 

Во Законот за денационализација (“Службен весник 
на Република Македонија“ број 20/98, 31/2000, 42/2003, 
44/2007, 72/10, 171/10,  55/13 и 33/15) во членот 48 став 
(1) по зборовите: ,,по службена должност“ се додаваат 
зборовите:  „по електронски пат“.   

  
Член 2 

Во член 52 ставот (2) се менува гласи: 
„(2) Надлежниот орган за денационализација е дол-

жен во рок од пет работни дена од денот на правосил-
носта на решението за денационализација со кое во по-
стапка за денационализација бараниот недвижен имот 
се враќа или пак е  даден како надоместок друг имот од 
ист вид, доколку бараниот недвижен имот не можел да 
се врати, да ги задолжи барателите за денационализа-
ција да достават доказ за платен надоместок согласно 
со тарифникот на Агенцијата за катастар на недвиж-
ности.“  

По ставот (2) се додаваат два нови става (3) и (4), 
кои гласат: 

„(3) Надлежниот орган за денационализација е дол-
жен во рок од пет работни дена од прибавувањето на 
доказот за платен надоместок согласно со тарифникот 
на Агенцијата за катастар на недвижност, правосилно-
то решение за денационализација и доказот за платен 
надоместок да го достави до одделението на Управата 
за имотно правни работи каде што е поднесено барање-
то за денационализација. 

(4) Одделението на Управата за имотно правни ра-
боти каде што е поднесено барањето за денационализа-
ција е должно во рок од пет работни дена од денот на 
приемот на доказите од ставот 3 на овој член, заедно со 
пријавата за запишување на правото на сопственост на 
недвижниот имот што во постапка за денационализа-
ција се враќа или пак недвижниот имот што е даден ка-
ко надоместок со друг имот од ист вид, доколку бара-
ниот недвижен имот не можел да се врати, по елек-
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тронски пат да ги достави до Агенцијата за катастар на 
недвижност, заради запишување на правото на соп-
ственост на недвижниот имот во катастарот на недвиж-
ностите.“ 

Член 3 
Одделенијата на Управата за имотно правни работи 

се должни  во рок од три месеци од денот на влегува-
њето во сила на овој закон по електронски пат да се 
поврзат со  Агенцијата за катастар на недвижности. 

 
Член 4 

Овој закон влегува во сила осмиот ден од денот на 
објавувањето во „Службен весник на Република Маке-
донија“. 

__________ 
 

L I GJ 
PËR NDRYSHIMIN DHE PLOTËSIMIN E LIGJIT 

PËR DENACIONALIZIM 
 

Neni 1 
Në Ligjin për denacionalizim ("Gazeta Zyrtare e 

Republikës së Maqedonisë" numër  20/1998, 31/2000, 
42/2003, 44/2007, 72/10, 171/10,  55/13 dhe 33/15), në 
nenin 48 paragrafi (1) pas fjalëve: "me detyrë zyrtare" 
shtohen fjalët: "në formë elektronike".      
 

 
Neni 2 

Në nenin 52 paragrafi (2) ndryshohet si vijon:  
"(2) Organi kompetent për denacionalizim detyrohet në 

afat prej pesë ditësh pune nga dita e plotfuqishmërisë së 
aktvendimit për denacionalizim me të cilin në procedurë 
për denacionalizim prona e patundshme e kërkuar kthehet 
apo është dhënë si kompensim pronë tjetër nga lloji i njëjtë, 
nëse prona e patundshme e kërkuar nuk ka mundur të 
kthehet, t'i ngarkojë kërkuesit për denacionalizim të 
dorëzojnë provë për kompensimin e paguar në pajtim me 
listën tarifore të Agjencisë së Kadastrës së 
Patundshmërive.”  

Pas paragrafit (2) shtohen dy paragrafë të rinj (3) dhe 
(4), si vijojnë:  

"(3) Organi kompetent për denacionalizim detyrohet në 
afat prej pesë ditësh pune nga sigurimi i provës për 
kompensim të paguar në pajtim me listën tarifore të 
Agjencisë së Kadastrës së Patundshmërive, aktvendimin e 
plotfuqishëm për denacionalizim dhe provën për 
kompensimin e paguar ta dorëzojë te seksioni i Drejtorisë 
për Punë Juridike Pronësore ku është parashtruar kërkesa 
për denacionalizim.  

(4) Seksioni i Drejtorisë për Punë Juridike Pronësore 
ku është parashtruar kërkesa për denacionalizim detyrohet 
në afat prej pesë ditësh pune nga dita e pranimit të provave 
nga paragrafi 3 i këtij neni, së bashku me fletëparaqitjen 
për regjistrim të së drejtës së pronësisë së pronës së 
patundshme që në procedurë për denacionalizim kthehet 
apo prona e patundshme që është dhënë si kompensim me 
pronë tjetër nga lloji i njëjtë, nëse prona e patundshme e 
kërkuar nuk ka mundur të kthehet, në formë elektronike t'i 
dorëzojë te Agjencia e Kadastrës së Patundshmërive, për 
regjistrim të së drejtës së pronësisë së pronës së 
patundshme në kadastrën e patundshmërive." 

  
Neni 3 

Seksionet e Drejtorisë për Punë Juridike Pronësore 
detyrohen në afat prej tre muajsh nga dita e hyrjes në fuqi 
të këtij ligji në formë elektronike të lidhen me Agjencinë e 
Kadastrës së Patundshmërive.   

 
Neni 4 

Ky ligj hyn në fuqi në ditën e tetë nga dita e botimit në 
"Gazetën Zyrtare të Republikës së Maqedonisë".  

3219. 
Врз основа на членот 75 ставови 1 и 2 од Уставот на 

Република Македонија, претседателот на Република 
Македонија и претседателот на Собранието на Репуб-
лика Македонија издаваат  

 
У К А З 

ЗА ПРОГЛАСУВАЊЕ НА ЗАКОНОТ ЗА ИЗМЕНУВА-
ЊЕ И ДОПОЛНУВАЊЕ НА ЗАКОНОТ ЗА ЗАШТИТА 

НА КУЛТУРНОТО НАСЛЕДСТВО 
 
Се прогласува Законот за изменување и дополнува-

ње на Законот за заштита на културното наследство,  
што Собранието на Република Македонија го доне-

се на седницата одржана на 22 јуни 2015 година.  
 
Бр. 08 - 2668/1                      Претседател 

22 јуни 2015 година               на Република Македонија 
    Скопје                         д-р Ѓорге Иванов, с.р. 
  

Претседател 
на Собранието на Република 

Македонија 
Трајко Вељаноски,с.р. 

    
З А К О Н 

ЗА ИЗМЕНУВАЊЕ И ДОПОЛНУВАЊЕ НА ЗАКОНОТ 
ЗА ЗАШТИТА НА КУЛТУРНОТО НАСЛЕДСТВО 

 
Член 1 

Во Законот за заштита на културното наследство 
(„Службен весник на Република Македонија” брoj 20/2004, 
71/2004, 115/2007, 18/11, 148/11, 23/13, 137/13, 164/13, 
38/14, 44/14 и 199/14), членот 44-а се менува и гласи: 

 
„Член 44-а 

(1) Управата по службена должност од геодетско 
катастарскиот систем на Агенцијата за катастар на нед-
вижности по електронски пат прибавува податоци за 
недвижностите кои се предмет на постапките што ги 
води согласно со овој закон. 

(2) Управата актите за заштита, односно за промена 
или за престанок на заштита на недвижно културно 
наследство, заедно со пријава за запишување, односно 
за промена во катастарот на недвижности,  по службе-
на должност, по електронски пат ги доставува до 
Агенцијата за катастар на недвижности заради нивно 
прибележување, во рок од 30 дена од нивната правос-
илност. 

 (3) Границите на предметните заштитени недвиж-
ни добра и нивните контактни зони, Агенцијата за ка-
тастар на недвижности ги нанесува на геодетска подло-
га во размер 1:1000.  

(4) Управата на својата веб страница ги објавува 
податоците за заштитените недвижни добра, границите 
на заштитените недвижни добра и нивните контактни 
зони и во електронска форма компатибилна со формата 
на катастарските планови, ги доставува до Агенцијата 
за катастар на недвижности  заради нивно нанесување 
на катастарските планови.” 

 
Член 2 

Во членот 173 став (1) точката 38. се менува и 
гласи: 

„38. Не поведе постапка за реизбор во стручно зва-
ње во утврдениот рок (член 165-а став (3));”. 
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Член 3 
Управата е должна електронски да се поврзе со 

Агенцијата за катастар на недвижности, во рок од три 
месеци од денот на донесувањето на овој закон. 

 
Член  4 

Овој закон влегува во сила осмиот ден од денот на 
објавувањето во „Службен весник на Република Маке-
донија“. 

__________ 
 

L I GJ 
PËR NDRYSHIMIN DHE PLOTËSIMIN E LIGJIT 

PËR MBROJTJE TË TRASHËGIMISË 
KULTURORE 

 
Neni 1 

Në Ligjin për mbrojtje të trashëgimisë kulturore 
("Gazeta Zyrtare e Republikës së Maqedonisë" numër 
20/2004, 71/2004, 115/2007, 18/11, 148/11, 23/13, 137/13, 
164/13, 38/14, 44/14 dhe 199/14), neni 44-a ndryshohet si 
vijon: 

 
"Neni 44-a 

(1) Drejtoria me detyrë zyrtare nga sistemi gjeodezik 
kadastral i Agjencisë për kadastër të patundshmërive në 
mënyrë elektronike grumbullon të dhëna për 
patundshmëritë që janë lëndë e proceduarve të cilat i mban 
në pajtim me këtë Ligj.  

 2) Drejtoria aktet për mbrojtje përkatësisht për 
ndryshim ose për shuarje të mbrojtjes së trashëgimisë së 
patundshme kulturore, së bashku me fletëparaqitjen për 
regjistrim përkatësisht për ndryshim në kadastrën e 
patundshmërive, me detyrë zyrtare,  në mënyrë elektronike 
i dorëzon te Agjencia për kadastër të patundshmërive për 
shënimin e tyre, në afat prej 30 ditësh nga plotfuqishmëria 
e tyre. 

 (3) Kufijtë e lëndëve të të mirave të mbrojtura të 
patundshme dhe zonat kontaktuese të tyre, Agjencia për 
kadastër të patundshmërive i bart në bazë gjeodezike në 
përpjesëtim 1:1000.  

(4) Drejtoria në ueb faqen e vet i shpall të dhënat për të 
mirat e mbrojtura të patundshme, kufijtë e të mirave të 
mbrojtura të patundshme dhe zonat kontaktuese të tyre dhe 
në formë elektronike kompatibile me formën e planeve 
kadastrale, i dorëzon te Agjencia për kadastër të 
patundshmërive për bartjen e tyre në planet kadastrale." 

 
Neni 2 

Në nenin 173 paragrafi (1) pika 38. ndryshohet si vijon: 
„38. Nuk ngrit procedurë për rizgjedhje në titull 

personal në afatin e përcaktuar (neni 165-a paragrafi (3));". 
 

Neni 3 
Drejtoria është e obliguar në mënyrë elektronike të 

lidhet me Agjencinë për Kadastër të Patundshmërive, në 
afat prej tre muajsh nga dita e miratimit të këtij ligji. 

 
Neni 4 

Ky ligj hyn në fuqi ditën e tetë nga dita e botimit në 
"Gazetën Zyrtare të Republikës së Maqedonisë".                                                                                                                                           

__________ 

3220. 
Врз основа на членот 75 ставови 1 и 2 од Уставот на 

Република Македонија, претседателот на Република 
Македонија и претседателот на Собранието на Репуб-
лика Македонија издаваат  

У К А З 
ЗА ПРОГЛАСУВАЊЕ НА ЗАКОНОТ ЗА ДОПОЛ-

НУВАЊЕ НА ЗАКОНОТ ЗА СЕМЕЈСТВОТО 
 
Се прогласува Законот за дополнување на Законот 

за семејството,  
што Собранието на Република Македонија го доне-

се на седницата одржана на 22 јуни 2015 година.  
   

     Број 08-2667/1                            Претседател 
22 јуни 2015 година                на Република Македонија, 
           Скопје                          д-р Ѓорге Иванов,с.р. 

 
Претседател 

на Собранието на Република 
Македонија 

Трајко Вељаноски, с.р. 
 

З А К О Н 
ЗА ДОПОЛНУВАЊЕ НА ЗАКОНОТ  

ЗА СЕМЕЈСТВОТО 
 

Член 1 
Во Законот за семејството („Службен весник на Ре-

публика Македонија” број 80/92, 9/96, 38/2004, 
33/2006, 84/2008, 67/10, 156/10, 39/12, 44/12, 38/14 и 
115/14), по членот 141 се додава нов член 141-а, кој 
гласи: 

 
„Член 141-а 

Центарот за социјална работа сите исправи кои сод-
ржат правен основ врз основа на кои се врши запишу-
вање во катастарот на недвижности за лицата за кои 
центарот врши непосредно старателство, заедно со 
пријавите за запишување и доказот за платен надомес-
ток, ги доставуваат по електронски пат до Агенцијата 
за катастар на недвижности на Република Македонија.“ 

 
Член 2 

Овој закон влегува во сила осмиот ден од денот на 
објавувањето во „Службен весник на Република Маке-
донија“. 

__________ 
 

L I GJ 
PËR PLOTËSIMIN E LIGJIT PËR FAMILJE 

 
Neni 1 

Në Ligjin për familje ("Gazeta Zyrtare e Republikës së 
Maqedonisë" numër  80/92, 9/96, 38/2004, 33/2006, 
84/2008, 67/10, 156/10, 39/12, 44/12, 38/14 dhe 115/14), 
pas nenit 141 shtohet nen i ri 141-a, si vijon:   

 
"Neni 141-a 

Qendra e Punës Sociale të gjitha dokumentet që 
përmbajnë bazë juridike në bazë të të cilave bëhet 
regjistrimi në kadastër të patundshmërive për personat për 
të cilët qendra kryen kujdestari të drejtpërdrejtë, së bashku 
me fletëparaqitjet për regjistrim dhe dëshminë për 
kompensimin e paguar, i dorëzojnë në formë elektronike te 
Agjencia e Kadastrës së Patundshmërive e Republikës së 
Maqedonisë."  

 
Neni 2 

Ky ligj hyn në fuqi në ditën e tetë nga dita e botimit në 
"Gazetën Zyrtare të Republikës së Maqedonisë". 



24 јуни 2015  Бр. 104 - Стр. 9 

 
 

3221. 
Врз основа на членот 75 ставови 1 и 2 од Уставот на 

Република Македонија, претседателот на Република 
Македонија и претседателот на Собранието на Репуб-
лика Македонија издаваат  

 
У К А З 

ЗА ПРОГЛАСУВАЊЕ НА ЗАКОНОТ ЗА ДОПОЛ-

НУВАЊЕ  НА  ЗАКОНОТ  ЗА  УПРАВУВАЊЕ  СО 

КРИЗИ 
 
Се прогласува Законот за дополнување на Законот 

за управување со кризи,  
што Собранието на Република Македонија го доне-

се на седницата одржана на 22 јуни 2015 година.  
 
Број 08 - 2665/1                      Претседател 

22 јуни 2015 година               на Република Македонија 
       Скопје                    д-р Ѓорге Иванов, с.р. 

 
Претседател 

на Собранието на Република 
Македонија 

Трајко Вељаноски,с.р. 
    
 

З А К О Н 

ЗА ДОПОЛНУВАЊЕ НА ЗАКОНОТ 

ЗА УПРАВУВАЊЕ СО КРИЗИ 

 
Член 1 

Во Законот за управување со кризи („Службен вес-
ник на Република Македонија“ број 29/2005, 36/11 и 
41/14), во членот 37-а став 2 по зборовите: „сите учес-
ници во системот за управување со кризи“ се додаваат 
зборовите: „и Агенцијата за катастар на недвижности.“ 

 
ПРЕОДНИ И ЗАВРШНИ 

 ОДРЕДБИ 
 

Член 2 
Се задолжува Центарот во рок од три месеци од 

влегувањето во сила на овој закон електронски да се 

поврзе со Агенцијата за катастар на недвижности. 
 

Член  3 
Овој закон влегува во сила осмиот ден од денот на 

објавувањето во „Службен весник на Република Маке-
донија“. 

__________ 

 

L I GJ 

PËR PLOTËSIMIN E LIGJIT PËR MENAXHIM 

ME KRIZA 
 
 

Neni 1 
Në Ligjin për menaxhim me kriza ("Gazeta Zyrtare e 

Republikës së Maqedonisë" numër  29/2005, 36/11 dhe 
41/14), në nenin 37-a paragrafi 2 pas fjalëve: "të gjithë 
pjesëmarrësit në sistemin për menaxhim me kriza" 
shtohen fjalët: "dhe Agjencia për Kadastër të 
Patundshmërive". 

DISPOZITA KALIMTARE TË FUNDIT 
 

Neni 2 
Obligohet Qendra në afat prej tre muajsh nga hyrja në 

fuqi të këtij ligji të lidhet në mënyrë elektronike me 
Agjencinë për Kadastër të Patundshmërive. 

 
Neni 3 

Ky ligj hyn në fuqi ditën e tetë nga dita e botimit në 
"Gazetën Zyrtare të Republikës së Maqedonisë". 

__________ 

3222. 

Врз основа на членот 75 ставови 1 и 2 од Уставот на 

Република Македонија, претседателот на Република 

Македонија и претседателот на Собранието на Репуб-

лика Македонија издаваат  

 

У К А З 

ЗА ПРОГЛАСУВАЊЕ НА ЗАКОНОТ ЗА ДОПОЛ-

НУВАЊЕ НА ЗАКОНОТ ЗА БЕСПЛАТНА ПРАВНА 

ПОМОШ 

 

Се прогласува Законот за дополнување на Законот 

за бесплатна правна помош,  

што Собранието на Република Македонија го доне-

се на седницата одржана на 22 јуни 2015 година.  

    

     Број 08-2664/1                            Претседател 

22 јуни 2015 година                на Република Македонија, 

      Скопје                         д-р Ѓорге Иванов,с.р. 

 

Претседател 

на Собранието на Република 

Македонија, 

Трајко Вељаноски,с.р. 

 

З А К О Н 

ЗА ДОПОЛНУВАЊЕ НА ЗАКОНОТ ЗА БЕСПЛАТНА 

ПРАВНА ПОМОШ 

 

Член 1 

Во Законот за бесплатна правна помош („Службен 

весник на Рeпублика Македонија“ број 161/2009, 

185/11 и 27/14), во членот 21 по ставoт (2) се додава 

нов став (3), кој гласи: 

„(3) Заради навремено утврдување на имотната сос-

тојба на лицето барател на бесплатна правна помош, 

Министерството по електронски пат прибавува подато-

ци за недвижностите од Геодетско катастарскиот ин-

формационен систем на Агенцијата за катастар на нед-

вижности.“ 

 

Член 2 

Министерството за правда е должно во рок од три 

месеци од денот на влегувањето во сила на овој закон 

електронски да се поврзе со Агенцијата за катастар на 

недвижности. 

 

Член 3 

Овој закон влегува во сила oсмиот ден од денот на 

објавувањето во „Службен весник на Република Маке-

донија“. 
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L I GJ 
PËR PLOTËSIMIN E LIGJIT PËR NDIHMË 

JURIDIKE FALAS 
 

Neni 1 
Në Ligjin për ndihmë juridike falas ("Gazeta Zyrtare e 

Republikës së Maqedonisë" numër 161/2009, 185/11 dhe 
27/14 ) në nenin 21 pas paragrafit (2) shtohet paragraf i ri 
(3), si vijon: 

 "(3) Për shkak të përcaktimit në kohë të gjendjes 
pronësore të personit kërkues të ndihmës juridike falas, 
Ministria në formë elektronike siguron të dhëna për 
patundshmëritë nga Sistemi informativ gjeodezik-kadastral 
i Agjencisë së Kadastrës së Patundshmërive." 

 
Neni 2 

Ministria e Drejtësisë është e obliguar në afat prej tre 
muajsh nga dita e hyrjes në fuqi të këtij ligji të lidhet në 
mënyrë elektronike me Agjencinë për Kadastër të 
Patundshmërive. 

 
Neni 3 

Ky ligj hyn në fuqi në ditën e tetë nga dita e botimit të 
tij në "Gazetën Zyrtare të Republikës së Maqedonisë". 

__________ 

3223. 
Врз основа на членот 75 ставови 1 и 2 од Уставот на 

Република Македонија, претседателот на Република 
Македонија и претседателот на Собранието на Репуб-
лика Македонија издаваат  

 
У К А З 

ЗА ПРОГЛАСУВАЊЕ НА ЗАКОНОТ ЗА ИЗМЕ-
НУВАЊЕ И ДОПОЛНУВАЊЕ НА ЗАКОНОТ  

ЗА ЕЛЕКТРОНСКА ТРГОВИЈА 
 
Се прогласува Законот за изменување и дополнува-

ње на Законот за електронска трговија,  
што Собранието на Република Македонија го доне-

се на седницата одржана на 22 јуни 2015 година.  
 

    Бр. 08 - 2659/1                          Претседател 
22 јуни 2015 година              на Република Македонија 

    Скопје                        д-р Ѓорге Иванов, с.р. 
 

Претседател 
на Собранието на Република 

Македонија 
Трајко Вељаноски,с.р. 

 
З А К О Н 

ЗА ИЗМЕНУВАЊЕ И ДОПОЛНУВАЊЕ НА 
ЗАКОНОТ ЗА ЕЛЕКТРОНСКА ТРГОВИЈА 

 
Член 1 

 Во Законот за електронска трговија („Службен вес-
ник на Република Македонија“ број 133/2007 и 17/11), 
во членот 6-а став (1) зборовите: „Министерството за 
транспорт и врски“ се заменуваат со зборовите: „Ми-
нистерството надлежно за работите од областа на елек-
тронските комуникации“. 

 
Член 2 

Во членот 21 став (1) зборовите: „Министерството 
за транспорт и врски“ се заменуваат со зборовите: 
„Министерството надлежно за работите од областа на 
електронските комуникации“. 

Ставот (2) се менува и гласи: 
„Инспекциски надзор над спроведување на одред-

бите од членовите 8, 9 и 20 од овој закон врши Агенци-
јата за електронски комуникаци преку надлежни 
инспектори согласно со одредбите од Законот за елек-
тронски комуникации и овој закон.“ 

По ставот (2) се додава нов став (3), кој гласи: 
„(3) Инспекциски надзор над спроведување на од-

редбите од членовите 7 и 12 од овој закон врши Држав-
ниот пазарен инспекторат преку надлежни инспектори 
согласно со одредбите од Законот за Државен пазарен 
инспекторат и овој закон.“ 

Ставот (3)  станува став (4). 
Во ставот (4) кој станува став (5) зборовите: „ставот 

(2)“ се заменуваат со зборовите: „ставовите (2) и (3)“. 
 

Член 3 
Во членот 22-а став (1) во точката 3) зборовите: 

„став (5)“ се заменуваат со зборовите: „став (4)“. 
 

Член 4 
Овој закон влегува во сила осмиот ден од денот на 

објавувањето во „Службен весник на Република Маке-
донија“. 

__________ 
 

L I GJ 
PËR NDRYSHIMIN DHE PLOTËSIMIN E LIGJIT 

PËR TREGTI ELEKTRONIKE 
 

Neni 1 
Në Ligjin për tregti elektronike (“Gazeta Zyrtare e 

Republikës së Maqedonisë” numër  133/2007 dhe 17/11), 
në nenin 6-a paragrafi (1) fjalët: “Ministria e Transportit 
dhe Lidhjeve” zëvendësohen me fjalët: “Ministria 
kompetente për punët nga sfera e komunikimeve 
elektronike”.  

 
Neni 2 

Në nenin 21 paragrafi (1) fjalët: “Ministria e 
Transportit dhe Lidhjeve” zëvendësohen me fjalët: 
“Ministria kompetente për punët nga sfera e komunikimeve 
elektronike”. 

Paragrafi (2) ndryshohet si vijon:   
“Mbikëqyrje inspektuese mbi zbatimin e dispozitave 

nga nenet 8, 9 dhe 20 nga ky ligj kryen Agjencia për 
Komunikime Elektronike nëpërmjet inspektorëve 
kompetent në pajtim me dispozitat nga Ligji për 
komunikime elektronike dhe ky ligj.”  

Pas paragrafit (2) shtohet paragrafi i ri (3), si vijon:  
“(3) Mbikëqyrje inspektuese mbi zbatimin e 

dispozitave nga nenet 7 dhe 12 të këtij ligji kryen 
Inspektorati Shtetëror i Tregut nëpërmjet inspektorëve 
kompetentë në pajtim me dispozitat e Ligjit për 
Inspektoratin Shtetëror të Tregut dhe këtë ligj.”  

Paragrafi (3) bëhet paragrafi (4).  
Në paragrafin (4) i cili bëhet paragrafi (5) fjalët: 

“paragrafi (2)” zëvendësohen me fjalët: “paragrafët (2) dhe 
(3)”.  

 
Neni 3 

Në nenin 22-a paragrafi (1) në pikën 3) fjalët: 
“paragrafi (5)” zëvendësohen me fjalët: “paragrafi (4)”.  

 
Neni 4 

Ky ligj hyn në fuqi në ditën e tetë nga dita e botimit në 
“Gazetën Zyrtare të Republikës së Maqedonisë”. 
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3224. 
Врз основа на членот 75 ставови 1 и 2 од Уставот на 

Република Македонија, претседателот на Република 
Македонија и претседателот на Собранието на Репуб-
лика Македонија издаваат  

 
У К А З 

ЗА ПРОГЛАСУВАЊЕ НА ЗАКОНОТ ЗА ДОПОЛ-
НУВАЊЕ НА ЗАКОНОТ ЗА ДРЖАВНОТО  

ПРАВОБРАНИТЕЛСТВО 
 
Се прогласува Законот за дополнување на Законот 

за Државното правобранителство,  
што Собранието на Република Македонија го доне-

се на седницата одржана на 22 јуни 2015 година.  
 

    Број 08-2661/1                             Претседател 
22 јуни 2015 година                на Република Македонија, 
        Скопје                            д-р Ѓорге Иванов, с.р. 

 
Претседател 

на Собранието на Република 
Македонија, 

Трајко Вељаноски, с.р. 
 

З А К О Н 
ЗА ДОПОЛНУВАЊЕ НА ЗАКОНОТ ЗА  

ДРЖАВНОТО ПРАВОБРАНИТЕЛСТВО 
 

Член 1 
Во Законот за Државното правобранителство 

(„Службен весник на Република Македонија" број 
87/2007), во член 10 по ставот 1 се додаваат два нови 
става 2 и 3,  кои гласат: 

„Државното правобранителство на Република Ма-
кедонија прибавува податоци од Агенција за катастар 
на недвижности по електронски пат.  

Државното правобранителство на Република Маке-
донија, без плаќање на надоместок, до Агенцијата по 
електронски пат ги доставува исправите за правен ос-
нов врз основа на кои се врши  запишување во корист 
на Република Македонија.“ 

 
Член 2 

Државното правобранителство на Република Маке-
донија е должно во рок од три месеци од денот на вле-
гувањето во сила на овој закон електронски да се пов-
рзе со Агенцијата за катастар на недвижности. 

 
Член 3 

Овој закон влегува во сила осмиот ден од денот на 
објавувањето во „Службен весник на Република Маке-
донија“. 

__________ 
 

L I GJ 
PËR PLOTËSIMIN E LIGJIT PËR AVOKATINË 

SHTETËRORE 
 

Neni 1 
Në Ligjin për Avokatinë Shtetërore ("Gazeta Zyrtare e 

Republikës së Maqedonisë" numër 87/2007), në nenin 10 
pas paragrafit 1 shtohen dy paragrafë të rinj 2 dhe 3, si 
vijojnë:  

"Avokatia Shtetërore e Republikës së Maqedonisë 
siguron të dhëna nga Agjencia për Kadastër të 
Patundshmërive në formë elektronike. 

Avokatia Shtetërore e Republikës së Maqedonisë, pa 
pagim të kompensimit, te Agjencia në formë elektronike i 
dërgon dokumentet për bazë juridike në bazë të së cilës 
bëhet regjistrimi në dobi të Republikës së Maqedonisë." 

Neni 2 
Avokatia Shtetërore e Republikës së Maqedonisë 

obligohet në afat prej tre muajsh nga dita e hyrjes në fuqi të 
këtij ligji të lidhet në mënyrë elektronike me Agjencinë për 
Kadastër të Patundshmërive. 

 
Neni 3 

 Ky ligj hyn në fuqi në ditën e tetë nga dita e botimit në 
"Gazetën Zyrtare të Republikës së Maqedonisë".   

__________ 

3225. 
Врз основа на членот 75 ставови 1 и 2 од Уставот на 

Република Македонија, претседателот на Република 
Македонија и претседателот на Собранието на Репуб-
лика Македонија издаваат  
 

У К А З 
ЗА ПРОГЛАСУВАЊЕ НА ЗАКОНОТ  

ЗА ГРАДЕЖНИТЕ ПРОИЗВОДИ 
 
Се прогласува Законот за градежните производи,  
што Собранието на Република Македонија го доне-

се на седницата одржана на 22 јуни 2015 година.  
 
Бр. 08-2658/1                             Претседател 

22 јуни 2015 година               на Република Македонија, 
   Скопје                         д-р Ѓорге Иванов, с.р. 
 

Претседател 
на Собранието на Република 

Македонија, 
Трајко Вељаноски, с.р. 

 
З А К О Н 

ЗА ГРАДЕЖНИТЕ ПРОИЗВОДИ 
 

ГЛАВА I 
 

ОПШТИ ОДРЕДБИ 
 

Предмет на законот 
 

Член 1 
Со овој закон се уредуваат условите за пуштање на 

градежните производи на пазар со изјава за својства, 
означувањето со „СЕ“ ознака, условите за пуштање на 
пазар на градежен производ од нехармонизираното 
подрачје, обврските на економските оператори, хармо-
низираните технички спецификации, основањето и ра-
ботењето на Тела за техничка оцена и именуваните 
тела, надзор и контрола на пазарот. 

 
Примена и пуштање на пазар на градежниот   

производ 
 

Член 2 
Одредбите од овој закон се применуваат за градеж-

ните производи за кои има технички спецификации 
согласно со овој закон. 

 
Член 3 

Градежните производи може да се пуштаат на паза-
рот само ако се соодветни со нивната употребна на-
мена, што подразбира, објектите во кои производите ќе 
бидат вградени да мора да ги исполнуваат основните 
барања согласно со членот 5 од овој закон. 

 
Дефиниции 

 
Член 4 

Одделни изрази употребени во овој закон, го имаат 
следново значење: 
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1. „Акредитација“ е постапка со која се врши пот-
врдување од страна на националното тело за акредита-
ција дека определено тело за оцена на сообразноста ги 
задоволува барањата утврдени со хармонизираните на-
ционални стандарди и каде што тоа е применливо, сите 
дополнителни барања, вклучително и оние предвидени 
во релевантните секторски шеми за акредитација, пот-
ребни за вршење на специфична дејност за оцена на со-
образност, согласно со Законот за акредитација;  

2. „Градежен производ“ е секој производ или група 
на производи, произведени и пуштени на пазарот за 
трајно вградување во градежните објекти или делови 
од нив, а чии својства имаат ефект врз својствата на 
градежните објекти во согласност со основните барања 
за градежни објекти согласно со членот 5 од овој за-
кон;  

3. „Градежни објекти“ се градби определени сог-
ласно со Законот за градење, односно се што настанало 
со изработка и е поврзано со земјиштето, а претставува 
физичка, техничко-технолошка и градежна целина за-
едно со изградените инсталации, односно опрема;  

4. „Гранично ниво“ е минимално или максимално 
ниво на својствата на градежниот производ, на една 
суштинска карактеристика на градежен производ; 

5. „Група на производи“ се градежни производи 
пуштени на пазарот од страна на единствен производи-
тел како група од најмалку две одделни компоненти 
кои треба да се состават заедно за да се вградат во гра-
дежните објекти;  

6. „Дистрибутер“ е секое физичко или правно лице 
во ланецот на производи кое производот го става дос-
тапен на пазарот, а не е производител или увозник;  

7. „Достапност на пазарот“ е активност со која  гра-
дежниот производ се дистрибуира или е за употреба на 
пазарот во Република Македонија и преку економски 
оператори е ставен на пазарот без оглед дали е со пла-
ќање или без плаќање на надоместок;  

8. „Европска техничка оцена“ (ЕTA) е документ за 
оцена на својствата на градежниот производ, во врска 
со неговите суштински карактеристики, а во соглас-
ност со соодветниот Европски документ за оцена;  

9. „Европски документ за оцена“ (EAD) е документ 
кој го издал организацијата на TAB со цел издавање на 
техничка оцена (ЕТА);  

10. „Економски оператор“ е правно лице кое при 
вршење на активност може да биде производител, 
увозник, дистрибутер или овластен застапник;  

11. „Животен циклус“ се последователни и меѓу-
себно поврзани фази на употреба на градежниот произ-
вод, од набавка на суровина или обезбедување на суров 
материјал од природни ресурси до крајно отстрану-
вање;  

12. „Класа“ е нивото на својствата на градежниот 
производ, ограничен со минимална и максимална вред-
ност на својствата на градежниот производ согласно со 
хармонизираните стандарди;  

13. „Контрола на фабричко производство“ (FPC) е 
активност на постојана внатрешна контрола на произ-
водство во фабрика, во согласност со соодветните   
хармонизирани технички спецификации;  

14. „Лабораторија за тестирање“ е именувана лабо-
раторија од Министерството за економија, која мери, 
преиспитува, тестира, одредува вредност или на друг 
начин ги определува карактеристиките или својствата 
на материјалите на градежните производи;  

15. „Македонски национален стандард“ е стандард, 
кој го донел Институтот за стандардизација на Репуб-
лика Македонија, во согласност со Законот за стандар-
дизација;  

16. „Нехармонизирано подрачје“ е подрачје во кое 
производ се пушта на пазарот, а за кој не постои тех-
ничка спецификација;  

17. „Ниво“ е резултат од оцена  на својствата на 
градежниот производ во врска со неговите суштински 
карактеристики, искажан преку бројна вредност;  

18. „Овластен застапник“ е секое физичко или прав-
но лице основано во Република Македонија што има 
писмено овластување од производителот да постапува 
во негово име за определени задачи, во согласност со 
одредбите од овој закон;  

19. „Отстранување“ е секоја мерка за враќање на 
градежен производ кој што веќе бил достапен на крај-
ниот корисник;  

20. „Планирана употреба“ е употреба на градежни-
от производ во градежните објекти со намена во сог-
ласност со хармонизирана техничка спецификација;  

21. „Повлекување“ е секоја мерка во ланецот на 
снабдување која има за цел спречување еден градежен 
производ да биде достапен на пазарот;  

22. „Посебна техничка документација“ е докумен-
тација која покажува дека методите во рамки на при-
менливиот систем за оцена и потврда на постојаноста 
на својствата е заменета со други методи, доколку до-
биените резултати од другите методи се исти со резул-
татите кои се добиени со методите за тестирање на со-
одветниот хармонизиран стандард;        

23. „Производител“ е секое физичко или правно ли-
це кое што произведува градежен производ, или го 
препродава под свое име или трговска марка градежни-
от производ произведен од друг производител;  

24. „Пуштање на пазарот“ значи дека производот за 
првпат е достапен на пазарот;  

25. „Својства на градежниот производ“ се својства 
кои треба да ги има градежниот производ согласно со 
хармонизираните технички спецификации или технич-
ки прописи за нехармонизирано подрачје, а поврзани 
со соодветните суштински карактеристики, искажани 
преку ниво, класа или описно;  

26. „Суштински карактеристики“ се оние каракте-
ристики на градежниот производ кои е потребно да ги 
исполнат  основните барања за градежнте објекти;  

27. „Тело за сертификација на производот“ е неза-
висно именувано тело за сертификација именувано од 
Министерството за економија, што врши оцена и изда-
ва потврда за постојаност на својствата на градежниот 
производ; 

28. „Тело за техничка оцена“ е независно именува-
но тело, именувано од Министерството за економија, 
кое врши оцена и издава Европска техничка оцена за 
еден производ или за група производи; 

29. „Тип на производ“ се група градежни производи 
со нивоа или класи на својствата на еден градежен про-
извод, во врска со неговите суштински карактеристики, 
произведен со употреба на сурови материјали или дру-
ги елементи во производствен процес;  

30. „Увозник“ е секое физичко или правно лице ос-
новано во Република Македонија кое на пазарот во Ре-
публика Македонија пушта производ од друга земја на 
негова сметка; 

31. „Хармонизиран стандард“ е европски стандард 
кој е донесен од европските тела за стандардизација на 
барање на Европската комисија со кој се овозможува 
усогласување на производите, услугите или процесите 
со законските одредби и истиот се објавува во „Служ-
бен весник на Европската унија“; 

32. „Хармонизирани технички спецификации“ е до-
кумент кој ги пропишува техничките барања што треба 
да ги исполни еден производ,  пропишани во хармони-
зираните стандарди или во Европски документ за оце-
на (EAD) и 

33. „СЕ – ознака“ е ознака со која  се потвдува дека 
градежниот производ е во  согласност со издадената  
изјава за својства. 
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ГЛАВА II 
ОСНОВНИ БАРАЊА 

 
Основни барања за градежните објекти и суштин-

ски карактеристики на градежните производи 
 

Член 5 
(1) Градежните објекти треба да ги исполнуваат ос-

новните барања утврдени во прописите од областа на 
градење. 

(2) Суштински карактеристики на градежните про-
изводи треба да бидат утврдени во хармонозирани тех-
нички спецификации кои произлегуваат од основните 
барања за градежните објекти. 

 
Контакт точка на градежниот производ 

 
Член 6 

(1) Министерството надлежно за работите од облас-
та на економијата (во натамошниот текст: Министер-
ство) е контакт точка за градежните производи во сог-
ласност со овој закон.  

(2) Министерството, заради пуштање на пазар на 
градежните производи  и исполнување на суштинските 
карактеристики на градежните производи е надлежно 
за: 

- пријавување на именувани тела кои се вклучени 
во процесот на оцена на сообразност и  

- именување на Тела за техничка оцена (во ната-
мошниот текст: ТАВs). 
 

Комисија за градежни производи 
 

Член 7 
 (1) За вршење на работи кои се однесуваат на пра-

шања поврзани со пуштање на пазар на градежните 
производи и спроведување на активности на Минис-
терството согласно со членот 6 став (1) од овој закон, 
како и за советување на Министерството во врска со 
членството на Република Македонија во Постојаниот 
комитет за градежништво од член 49 од овој закон,  
министерот надлежен за работите од областа на еконо-
мијата (во натамошниот текст: министер) формира Ко-
мисија за градежни производи. 

(2) Комисијата за градежните производи е составе-
на од седум членови и тоа по еден член од Министер-
ството, министерството надлежно за работите од об-
ласта на градежништвото, Државниот пазарен инспек-
торат, Институтот за стардардизација на Република 
Македонија, Организацијата на потрошувачи на Репуб-
лика Македонија и два члена од научниот кадар од 
универзитетите во областа на градежништвото.  

(3) Со Комисијата за градежни производи претседа-
ва претседател кој го назначува министерот. 

(4) Комисијата за градежните производи ги разгле-
дува сите доставени информации во врска со градеж-
ните производи од аспект на примената на техничките 
прописи и сообразноста на производите со техничките 
прописи и тоа по видови на производи или по видови 
на опасност и предлага донесување на мерки за отстра-
нување, односно намалување на опасноста поврзана со 
градежните производи. 

(5) Комисијата за градежните производи ги поттик-
нува и поддржува доброволните активности на произ-
водителите и дистрибутерите во врска со безбедноста 
на производите и го зема во предвид научното и тех-
ничкото знаење во врска со сигурноста на градежните 
производи.  

(6) Во однос на работите кои Министерството ги 
врши како контакт точка, Комисијата за градежни про-
изводи ги обезбедува сите информации употребувајќи 
транспарентни и разбирливи термини за одредбите  на-

менети за исполнување на основните услови за градеж-
ни работи применети за планираната употреба на  гра-
дежниот производ,  остварува контакти со надлежните 
органи за надзор на пазарот, ги разгледува барањата за 
пуштање на пазар на одреден градежен производ и ос-
тварува контакт сo именуваните тела. 

(7) Начинот на работа и видовите на информации 
кои ги обезбедува Комисијата за градежни производи, 
ги пропишува министерот. 

(8) Стручните и административни работи за потре-
бите на Комисијата за градежните производи ги врши 
Министерството. 

 
ГЛАВА III 

ИЗЈАВА ЗА СВОЈСТВАТА И „CE“ ОЗНАКА 
 

Изјава за својствата 
 

Член 8 
(1) Кога градежниот производ е сообразен со 

хармонизиран стандард или соодветствува со европ-
ската техничка оцена која е издадена за него, произво-
дителот изготвува изјава за својствата кога таквиот 
производ се пушта на пазар, освен во случаи кога гра-
дежниот производ е од нехармонизирано подрачје, сог-
ласно  со членот 14 од овој закон.  

(2) Доколку не постојат хармонизирани технички 
спецификации, градежниот производ може да биде 
пуштен на пазарот, ако е во согласност со: 

- соодветните македонски национални стандарди 
или 

- македонските технички прописи. 
(3) Со изготвување на изјава за својствата, произво-

дителот презема одговорност за сообразноста на гра-
дежниот производ. Изјавата за својствата изготвена од 
страна на производителот се смета дека е исправна и 
веродостојна, освен ако со овој закон поинаку не е уре-
дено.  

 
Содржина на изјавата за својствата 

 
Член 9 

(1) Изјавата за својствата содржи податоци за свој-
ствата на градежните производи  кои ги исполнуваат 
суштинските карактеристики на овие производи во сог-
ласност со соодветните хармонизирани технички спе-
цификации. 

(2) Изјавата за својствата содржи податоци за: 
а)  видот на производ за кој е изготвена изјавата за 

својствата; 
б) систем/и на оцена и потврда за постојаност на 

својствата на градежниот производ;  
в) референтен број и датум на издавање на хармо-

низиран стандард или европската техничка оцена која е 
употребена за оцена на секоја суштинска карактеристи-
ка  на градежните производи и 

 г) каде е применливо, референтен број на посебна 
потребна техничка документација и барањата за произ-
водот за кои производителот потврдува дека ги испол-
нува. 

(3) Изјавата за својствата, освен податоците од ста-
вот (2) на овој член, ги содржи и следните податоци: 

а) планирана употреба на градежниот производ, во 
согласност со  хармонизираната техничка специфика-
ција; 

б) список на суштински карактеристики, како што е 
утврдено во хармонизирана техничка спецификација за 
градежниот производ за пријавената планирана упот-
реба; 

в) својства на најмалку една суштинска карактерис-
тика на градежниот производ, која е соодветна за при-
јавената употреба; 
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г) кога е применливо, својствата на градежниот 
производ, искажани по нивоа или класи или описно, а 
доколку е потребно се заснова на пресметка во врска со 
неговите суштински карактеристики, определени сог-
ласно  прописите за спроведување на овој закон;   

д) својства на суштинските карактеристики на гра-
дежниот производ, кои се поврзани со планираната 
употреба, земајќи ја предвид неговата употреба, кога 
производителот има намера да го пушти производот на 
пазарот; 

ѓ) за утврдени суштински карактеристики за кои не-
ма пријавено својства, се ставаат буквите “NDP“ (нема 
определено својство) и 

е) кога е издадена европска техничка оцена за про-
изводот, својствата на градежниот производ по нивоа, 
класи или описно во врска со сите суштински каракте-
ристики содржани во соодветна европска техничка 
оцена. 

(4) Во случај кога изјавата за својствата, освен по-
датоците од ставовите (2) и (3) од овој член треба да е 
придружена со податоци за содржината на опасните 
супстанци во градежниот производ кои се дефинирани 
согласно со Системот на оцена и проверка на постоја-
носта на градежните производи  во хармонизиранит 
стандард, согласно со Законот за хемикалии. 

(5) Формата и содржината на изјавата за својствата 
ја пропишува министерот. 

 
Доставување на изјава за  

својствата 
 

Член 10 
(1) Копија од изјавата за својствата на секој граде-

жен производ кој е достапен  на пазарот, се доставува 
на примателот на градежниот производ во хартиена 
или електронска форма. 

(2) Составен дел на изјавата за својствата се технич-
ките упатства.  

(3) Техничките упатства особено мора да содржат 
известување, податоци за чување, транспорт, вградува-
ње и употреба на градежниот производ. 

(4) Во техничките упатства мора да биде наведен 
рок до кој градежниот производ треба да биде вграден, 
односно известување ако тој рок не е ограничен. 

(5) Техничките упатства мора да го следат секој 
градежен производ кој се испорачува. Кога два или по-
веќе исти градежни производи се испорачуваат истов-
ремено, техничките упатства мора да го следат секој 
градежен производ поединечно. 

(6) При испорака на градежен производ во растуре-
на состојба, техничките упатства ја следат секоја испо-
рака. 

(7) Изјавата за својствата со техничките упатства се 
изготвува на македонски јазик. 

 
Општи начела и употреба 

 на „CE“ ознака 
 

Член 11 
(1) „CE“ ознака на градежен производ се става само 

од производител или од негов овластен застапник.  
(2) „CE“ ознаката треба да биде поставена на оние 

градежни производи за кои производителот има изгот-
вено изјава за својствата, во согласност со членовите 8 
и 9 од овој закон. 

(3) Доколку  не е изготвена изјава за својствата во 
согласност со членовите 8 и 9 од овој закон, „CE“ озна-
ка  не се поставува. 

(4) Со ставање на „CE“ ознака на градежниот про-
извод, производителот потврдува дека градежниот про-
извод е сообразен со суштинските карактеристики на-
ведени во изјавата за својствата.  

(5) Се забранува ставање на ознака, знаци, или нат-
писи на одреден градежен производ, кои би можеле до-
ведат во заблуда, во однос на значењето или формата 
на „CE“ ознаката.  

(6) На градежниот прозвод може да се стави друга 
ознака, само доколку не се намалува видливоста, чит-
ливоста и значењето на „CE“ ознаката. 

(7) За градежен производ кој е усогласен со хармо-
низиран стандард или за кој е издадена европска тех-
ничка оцена, „CE“ ознаката е единствена ознака со која 
се потврдува сообразност на градежниот производ со 
пријавените својства согласно со неговите суштински 
карактеристики. 

 
Правила и услови за пoставување на „СЕ“ ознака 

 
Член 12 

(1) „CE“ ознаката се поставува видливо, читливо и 
неизбришливо на градежниот производ или на етикета-
та која е ставена на него. Во случај ако тоа не е можно, 
истата се поставува на пакувањето или на придружните 
документи кои го пратат производот. 

(2) „CE“ ознаката треба да е проследена со последни-
те две бројки од годината во која прв пат била поста-
вена, името и регистрираното седиште на производите-
лот или ознаката за идентификација со која полесно и 
без двосмисленост се идентификува името и адресата на 
производителот, единствениот код за идентификација на 
видот на производот, референтиот број на изјавата за 
својствата, нивото или класа на пријавените својства кои 
упатуваат на примена на хармонизирана техничка спе-
цификација, број за идентификација на именуваното 
тело, планираната употреба како што е утврдено во при-
менетата хармонизирана техничка спецификација. 

(3) „CE“ ознаката се поставува пред да се пушти гра-
дежниот производ на пазарот. По „CE“ онаката може да 
се постави графички или кој било друг знак со кој јасно се 
назначува ризикот или начинот на употреба. 

(4) Формата, содржината и начинот за поставување 
на „СЕ“ ознаката ги пропишува министерот. 

 
ГЛАВА IV 

НЕХАРМОНИЗИРАНО ПОДРАЧЈЕ 
 

Член 13 
(1) Во нехармонизирано подрачје се пропишуваат ус-

ловите за пуштање или достапност на пазарот на градеж-
ниот производ кои не се во согласност со овој закон. 

(2) Градежниот производ од ставот (1) на овој член 
може да се пушти на пазар ако е сообразен со членот 8 
став (2) од овој закон. 

(3) Одредбите од ставовите (1) и (2) од овој член и 
од членот 14 од овој закон се однесуваат на градежни-
от производ од ставот (1) на овој член, доколку со овој 
закон поинаку не е уредено. 

 (4) Министерството е надлежно за спроведување 
на постапки во нехармонизираното подрачје.  

(5) Во нехармонизираните подрачја Министерство-
то врши: 

- проверка на исполнувањето на барањата за телата 
кои ги извршуваат работите за трети лица во процесот 
на оцена и проверка на постојаноста на својствата и 

- ги именува Телата за техничка оцена. 
 

Исклучок од изготвување на изјава  
за својствата 

 
Член 14 

По исклучок на членот 8 ставови (1) и (4) од овој 
закон, производителот не треба да изготвува изјава за 
својствата при пуштање на пазарот на градежниот про-
извод опфатен со хармонизирани стандард, ако: 
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а) градежниот производ е поединечно произведен 
или изработен по нарачка во вонсериски процес според 
посебна нарачка и вграден во поединечно идентифику-
вана градежна работа од страна на производител, кој е 
одговорен за безбедно вградување на производот во 
градежните објекти, во согласност со прописите од об-
ласта на градење и одредбите на овој закон и со одго-
ворност на операторите кои ги извршуваат градежните 
работи согласно со прописите од областа на градењето 
или 

 б) градежниот производ е произведен на градилиш-
тето заради негово вградување во градежните објекти 
во согласност со прописите од областа на градење и 
одредбите на овој закон, и со одговорност на операто-
рите кои ги извршуваат градежните работи за негово 
безбедно извршување и се проектирани  според пропи-
сите од областа на градење или 

в) градежниот производ е произведен на традицио-
нален начин или на начин кој е соодветен за заштита 
на културното наследство и со неиндустриски процес 
заради соодветна реставрација на заштитени градежни 
објекти како дел од заштитената животна средина или 
поради нивната посебна архитектонска или историска 
вредност, во согласност со закон. 

 
ГЛАВА V 

ОБВРСКИ НА ЕКОНОМСКИТЕ ОПЕРАТОРИ 
 

Обврски на производителот 
 

Член 15 
(1) Производителот изготвува изјава за својствата 

во согласност со членовите 8 и 9 од овој закон, а „CE“ 
ознаката се става во согласност со членовите 11 и 12 од 
овој закон.  

(2) Производителот, врз основа на изјавата за свој-
ствата, изготвува техничко упатство за градежниот 
производ со кој се опишуваат сите елементи, кои се од-
несуваат на потребниот систем за оцена и потврда на 
постојаноста на својствата. 

(3) Производителот е должен изјавата за својствата 
и техничкото упатство од ставот (2) на овој член да ја 
чува десет години сметано од денот на пуштањето на 
градежниот производ на пазарот. 

(4) Производителот треба да воспостави процедури 
со кои се потврдуваат пријавените својства на градеж-
ните производи при  сериското производство. Во слу-
чај на измени во видот на производот, производителот 
соодветно треба да ги земе во предвид хармонизирани-
те технички спецификации. 

(5) Производителот е обврзан во случај кога е пот-
ребно да обезбеди прецизност и постојаност на свој-
ствата на градежниот производ, да изврши тестирање 
на примероците на градежните производи кои се пуш-
тени на пазарот или се достапни на пазарот, да води ре-
гистар на поплаки за градежните производи од не-
хармонизирани подрачја, односно регистар на повлече-
ни градежни производи и за таквото следење да го ин-
формира дистрибутерот. 

(6) Производителот треба да обезбеди градежниот 
производ да биде обележен со вид, серија или сериски 
број или каков било друг елемент кој овозможува него-
ва идентификација или ако тоа не можно да гарантира 
дека бараната информација е обезбедена на пакувањето 
или на документот кој го придружува градежниот про-
извод. 

(7) Производителот изјавата за својствата ја поста-
вува на производот, или кога тоа не е возможно, на па-
кувањето или на документот кој го придружува, како и 
го наведува своето регистрирано трговско име или ре-
гистрирана трговската марка и адреса за контакт.   

 (8) Производителот, ако се сомнева дека градежни-
от производ кој го пуштил на пазарот не е во соглас-
ност со изјавата за својствата или не е во согласност со 
одредбите од овој закон, е должен да го стави  градеж-
ниот производ во сообразност, да го повлече или от-
страни од пазарот. Доколку производот претставува 
ризик за здравјето на луѓето и животната средина, про-
изводителот веднаш го информира надлежниот орган 
за надзор на пазарот, со податоци за причините за не-
хармонизираност, како и за сите преземени мерки за 
отстранување на градежниот производ кој претставува 
ризик. 

(9) Производителот, на барање на надлежниот ор-
ган за надзор на пазарот, ги обезбедува сите податоци 
и документи кои се потребни за да докаже сообразност 
на градежниот производ со изјавата за својствата сог-
ласно со одредбите од овој закон. Производителот со-
работува со надлежниот орган за надзор на пазарот на 
негово барање и го информира за сите преземени ак-
тивности за отстранување на ризикот од градежниот 
производ, пуштен на пазарот. 

 
Овластен застапник 

 
Член 16 

(1) Производителот може со писмено овластување 
да определи овластен застапник. 

(2) Изготвувањето на потребна техничко упатство 
за градежниот производ не е составен дел од овласту-
вањето на овластениот застапник. 

(3) Овластениот застапник ги извршува задачите 
определени во овластувањето. Овластувањето на ов-
ластениот застапник му дозволува да ги извршува нај-
малку следниве задачи: 

а) на барање на надлежните органи за надзор на па-
зарот, овластениот застапник ги обезбедува сите пот-
ребни податоци и документи за докажување на сооб-
разност на градежниот производ и тоа со изјавата за 
својствата и во согласност со другите барања од овој 
закон и 

б) соработува со надлежните органи на надзор на 
пазарот, на нивно барање, за кое било дејство кое е 
потребно за отстранување на ризиците од градежните 
производи опфатени со овластувањето на овластениот 
застапник. 

 
Обврски на увозникот 

 
Член 17 

(1) Увозникот пушта на пазар само градежни произ-
води кои се во согласност со барањата утврдени со овој 
закон. 

(2) Пред да го пуштат градежниот производ на па-
зарот, увозниците треба да обезбедат дека: 

- оцената на постојаноста на својствата е извршена 
од страна на производителот,  

- производителот изготвил технички упатства сог-
ласно со членот 10 од овој закон, 

-  изјавата за својствата е во согласност со членови-
те 8 и 9 од овој закон, 

- доколку се бара, производот се означува со „СЕ“ 
ознака и 

- производителот ги почитува условите утврдени во 
членот 15 ставови (4) и (5) од овој закон. 

(3) Кога увозникот има причини да се сомнева дека 
градежниот производ не е во согласност со изјавата за 
својствата или со барањата од овој закон, не смее да го 
пушти производот на пазарот се додека не е соодветен 
со изјавата за својствата и со барањата од овој закон 
или да се доведе до сообразност или да се измени при-
ложената изјава за својствата.  
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(4) Доколку градежниот производ претставува  ри-
зик за здравјето на луѓето и животната средина, увоз-
никот задолжително го информира производителот и 
надлежниот орган за надзор на пазарот. 

(5) Увозникот е должен на градежниот производ 
што е пуштен на пазар, или кога тоа не е возможно на 
пакувањето или на документот кој го придружува, да 
го наведе своето регистрирано трговско име или регис-
трирана трговска марка и контакт адреса. 

(6) Кога градежниот производ е достапен на паза-
рот, увозникот гарантира дека производот е придружен 
со изјава за својствата и технички упатства. 

(7) Увозникот потврдува дека се додека градежниот 
производ е под негова одговорност, условите за чување 
и транспорт не ја загрозуваат неговата сообразност сог-
ласно со изјавата за својствата и согласно со барањата 
од овој закон. 

(8) Увозникот е должен во случај кога е потребно 
да обезбеди прецизност и постојаност на пријавените 
својства на градежниот производ, да изврши тестирање 
на примероците на градежните производи кои се пуш-
тени на пазарот или се достапни на пазарот, да води ре-
гистар на поплаки за неусогласени, односно повлечени 
производи и за истото да го информира дистрибутерот. 

(9) Увозникот кој смета или има причина да се сом-
нева дека градежниот производ кој го пуштил на паза-
рот, не е во согласност со изјавата за својствата или со 
барањата од овој закон, треба веднаш да преземе пот-
ребни мерки да го доведе градежен производ во сооб-
разност, или да го отстрани или повлече од пазарот.  

(10) Кога производот од ставот (9) на овој член 
претставува ризик за здравјето на луѓето и животната 
средина, увозникот е должен веднаш да преземе мерки 
да обезбеди сообразност за градежниот производ, да го 
повлече производот односно да осигура враќање на 
производот и за истото го информира надлежниот ор-
ган за надзор на пазарот. 

(11) Увозникот, во рокот утврден во членот 15 став 
(3) од овој закон, чува примерок од изјавата за свој-
ствата и гарантира дека техничкото упатство е достап-
но на барање на надлежните органи за надзор на паза-
рот. 

(12) Увозникот на барање на надлежниот орган за 
надзор на пазарот: 

- ги обезбедува сите потребни податоци и докумен-
ти за докажување на сообразност на градежниот произ-
вод и тоа со изјавата за својствата и во согласност со 
другите барања од овој закон и 

- соработува за секоја преземена активност за от-
странување на ризиците од градежниот производ кој е 
пуштен на пазарот од страна на увозниците. 

 
Обврски на дистрибутерот 

 
Член 18 

(1) Кога градежниот производ е достапен  на паза-
рот, дистрибутерот постапува во согласност со барања-
та од овој закон. 

(2) Пред градежниот производ да биде достапен на 
пазарот, дистрибутерот мора да обезбеди дека: 

-  доколку се бара, производот е означен со „СЕ“ оз-
нака; 

- изјавата за својствата и техничкото упатство се 
приложени со градежниот производ; 

- производителот и увозникот ги исполнуваат бара-
њата утврдени во членот 15 ставовите (4) и (5) и чле-
нот 17 став (2) од овој закон и 

- се исполнети одредбите од членовите 8 и 9 од овој 
закон. 

(3) Кога дистрибутерот смета или има причина да 
се сомнева дека градежниот производ не е во соглас-
ност со изјавата за својствата или со  барањата од овој 

закон, не смее да го пушти производот на пазарот се 
додека не го усогласи со изјавата за својствата и со ба-
рањата од овој закон или додека не се измени приложе-
ната изјава за својствата.  

(4) Доколку градежниот производ од ставот (3) овој 
член, претставува ризик за здравјето на луѓето и жи-
вотната средина, дистрибутерот е обврзан без одла-
гање, за истото да го информира производителот или 
увозникот, и надлежните органи за надзор на пазарот. 

(5) Дистрибутерот потврдува се додека градежниот 
производ е под негова одговорност, дека условите за 
чување и транспорт не ја загрозуваат неговата сообраз-
ност согласно со изјавата за својствата и согласно со 
барањата од овој закон. 

 (6) Дистрибутерот кој смета или има причина да се 
сомнева дека градежниот производ кој го пуштил на па-
зарот, не е во согласност со изјавата за својствата или со 
барањата од овој закон, треба веднаш да преземе потреб-
ни мерки да го доведе градежен производ во сообраз-
ност, или да го отстрани или повлече од пазарот.  

(7) Кога градежниот производ од ставот (6) на овој 
член претставува ризик за здравјето на луѓето и живот-
ната средина, дистрибутерот веднаш ги информира 
надлежните органи за надзор на пазарот, наведувајќи 
податоци особено за несообразноста на производот. 

(8) Дистрибутерот на барање на надлежниот орган 
за надзор на пазарот: 

- ги обезбедува сите податоци и документи потреб-
ни за докажување на сообразноста на градежниот про-
извод, со изјавата за својствата и согласно со другите 
барања од овој закон, на македонски јазик, 

- ги известува за секоја преземена активност за от-
странување на ризиците од градежниот производ кој е 
пуштен на пазарот. 

 
Случаи во кои обврските на производителите се 
применуваат кај увозниците и дистрибутерите 
 

Член 19 
Увозникот или дистрибутерот се сметаат за произ-

водители согласно со членот 15 од овој закон, во слу-
чаи кога: 

- пуштаат градежен производ на пазарот под свое 
име или заштитен знак или  

- го менуваат градежниот производ кој е веќе пуш-
тен на пазарот на начин производот да е усогласен со 
податоците од изјавата за својствата. 

 
Идентификација на економските оператори 

 
Член 20 

За рокот утврден во членот 15 став (3) од овој за-
кон, економските оператори, на барање на Европската 
комисија, се должни да ги достават податоците за: 

а) секој економски оператор што им доставил гра-
дежен производ и 

б) секој економски оператор на кој тие му достави-
ле градежен  производ. 

 
ГЛАВА VI 

ХАРМОНИЗИРАНИ ТЕХНИЧКИ СПЕЦИФИКАЦИИ 
 

Хармонизирани стандарди 
 

Член 21 
(1) Хармонизираните стандарди треба да бидат 

усвоени како национални стандарди од страна на Ин-
ститутот за стандардизација на Република Македонија. 

(2) Список на национални хармонизирани стандар-
ди за примена на хармонизирани стандарди, на барање 
на Министерството, ги подготвува и донесува Инсти-
тутот за стандардизација на Република Македонија. 
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(3) Министерството го објавува списокот на нацио-
нални хармонизирани стандарди во „Службен весник 
на Република Македонија“. 

(4) Списокот на национални хармонизирани стан-
дарди го содржи следното: 

а) упатувања за заменетите усогласени технички 
спецификации, доколку постојат; 

б) датум на започнување на преодниот период и  
в) датум на завршување на преодниот период. 
(5) Министерството ги објавува сите промени нас-

танати по објавување на списокот, согласно со ставот 
(3) на овој член, во „Службен весник на Република Ма-
кедонија“. 

(6) Од датумот на започнување на преодниот пери-
од за прилогадување кон националниот хармонизиран 
стандард, економскиот оператор може да  употреби 
хармонизиран стандард за да се изготви изјава за свој-
ствата на градежен производ кој е опфатен со него. 

 
Европски документ за оцена  

(ЕAD) и објавување 
 

Член 22 
(1) Во случај кога, градежен производ не е опфатен 

или не е целосно опфатен со национален хармонизиран 
стандард и за кој својствата за неговите основни карак-
теристики не можат да бидат целосно оценети со усог-
ласениот хармонизиран стандард, на барање на произ-
водителот, Телото за техничка оцена изработува и до-
несува Европски документ за оцена и тоа кога: 

а) производот не припаѓа во обемот на кој било 
усогласен хармонизиран стандард; 

б) за најмалку една суштинска карактеристика на 
градежниот  производ, методот на оцена предвиден во 
хармонизиран стандард не е соодветен  или 

в) хармонизираниот стандард не предвидува каква 
било метода на оцена во однос на најмалку една суш-
тинска карактеристика на производот. 

(2) Европски документ за оцена донесен од Телото 
за техничка оцена треба да е во согласност со членот 
23 од овој закон. 

(3) По консултација со Постојаниот комитет за гра-
дежништво од член 49 од овој закон, Министерството 
по потреба ги користи постоечките Европски докумен-
ти за оцена како основа за овластувањата на Телото за 
техничка оцена и во согласност со членот 23 став (1) од 
овој закон со цел изготвување на хармонизираните 
стандарди на производите од ставот (1) на овој член. 

(4) Европски документ за оцена, кој е донесен од 
Телото за техничка оцена го праќа документот до Ми-
нистерството поради: 

- негово спроведување, 
- давање согласност после советувањето со Комиси-

јата за градежните производи и 
- објавување на список на Европски документи за 

оцена во „Службен весник на Република Македонија“. 
(5) Министерството ја објавува секоја промена на 

списокот на Европски документи за оцена во „Службен 
весник на Република Македонија“. 

 
Начела за изготвување и донесување на 

Европски документ за оцена (EAD) 
 

Член 23 
(1) Постапката за изготвување и донесување на Ев-

ропски документ за оцена мора да: 
а)  е транспарентна за засегнатиот производител; 
б) ги дефинира соодветните задолжителни рокови 

со цел да се одбегне неоправдано одлагање; 
в) соодветно ја зема во предвид заштитата на тргов-

ската тајност и доверливост; 

г) овозможува соодветно учество од страна на Ми-
нистерството; 

д) е економична за производителот и 
ѓ) осигура соработка и координација меѓу Телото за 

техничка оцена назначени за односниот производ. 
(2) Сите трошоци за изготвување и донесување на 

Европски документи за оцена се на товар на Телото за 
техничка оцена, заедно со организацијата на TABs. 

 
Обврски на TABs по примањето на европска  

техничка оцена (ЕТА) 
 

Член 24 
(1) На барање на производителот, за издавање на 

европска техничка оцена, Телото за техничка оцена го 
информира барателот дали градежниот производ е це-
лосно или делумно усогласен со техничката специфи-
кација и тоа: 

а) доколку производот е целосно опфатен со хармо-
низиран  стандард, Телото за техничка оцена го инфор-
мира производителот дека во согласност со членот 22 
став (1) од овој закон, европска техничка оцена не мо-
же да се издаде; 

б) доколку производот е целосно опфатен со Европ-
ски документ за оцена, Телото за техничка оцена го ин-
формира производителот дека таков документ е основа 
за да се издаде европска техничка оцена и 

в) кога производот не е опфатен или не е целосно 
опфатен со ниту една техничка спецификација, Телото 
за техничка оцена ги применува постапките во соглас-
ност со членот 22 став (3) од овој закон. 

(2)  Во случаите од ставот (1) точки б) и в) на овој 
член, Телото за техничка оцена преку Министерството, 
како контакт точка за градежните производи, ја инфор-
мира Европската комисија за содржината на барањето 
и на упатувањето кон соодветната одлука на Европска-
та комисија за оцена и проверка на постојаност на свој-
ствата, која Телото за техничка оцена има намера да ја 
примени за производот или за тоа дека нема таква од-
лука на Европската комисија за оцена и проверка на 
постојаност на својствата.  

(3) Доколку Европската комисија оцени дека не по-
стои соодветно решение за оцена и потврда на постоја-
ност на својствата за градежниот производ, се приме-
нува членот 28 од овој закон. 

 
Содржина на Европски документ  

за оцена (EAD) 
 

Член 25 
(1) Европскиот документ за оцена содржи, нај-

малку: 
- општ опис на градежниот производ,  
- список на податоци за суштински карактеристики 

соодветен за планираната употреба на производот како 
што предвидува производителот и како што е пости-
гната согласност меѓу производителот и организација-
та на TABs и 

- методите и критериумите за оцена на својствата 
на производот во врска со овие суштински карактерис-
тики. 

(2) Со Европскиот документ за оцена се утврдуваат 
начелата за контрола на фабричко производство земај-
ќи ги предвид условите на процесот на производство 
на градежниот производ. 

(3) Својствата на суштинските карактеристики на 
производот може соодветно да се оценат со методи и 
критериуми кои се веќе воспоставени во други хармо-
низирани технички спецификации. 
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Формални приговори на Европскиот документ за 
оцена (EAD) 

 
Член 26 

(1) Доколку се смета дека Европскиот документ за 
оцена не ги задоволува барањата кои треба да се испол-
нат во врска со основните барања за градежниот објект 
согласно со членот 5 од овој закон, Министерството го 
изнесува случајот пред Постојаниот комитет за градеж-
ништво, изнесувајќи аргументи. Постојаниот комитет 
за градежништво, откако го консултирал Министер-
ството, го доставува своето мислење без одлагање. 

(2) Врз основа на мислењето на Постојаниот коми-
тет за градежништво, Министерството одлучува да ги 
објави или да не ги објави, да ги објави со ограничу-
вање, задржување, задржување со ограничување или да 
ги повлече повикувањата на соодветните Европски до-
кументи за оцена во „Службен весник на Република 
Македонија“. 

(3) Министерството за одлуката на ставот (2) на 
овој член ја информира организацијата на TABs и до-
колку е потребно бара ревизија на соодветниот Европ-
ски документ за оцена. 

 
Европска техничка оцена (ETA) 

 
Член 27 

(1) Европска техничка оцена се издава од страна на 
Телото за техничка оцена, на барање на производите-
лот врз основа на Европски документ за оцена  во сог-
ласност со одредбите на членовите 22 и 23 од овој за-
кон и прописите за спроведување на овој закон.  

 (2) Во случај кога постои Европски документ за 
оцена, може да се издаде европска техничка оцена дури 
и во случај кога е во постапка донесувањето на хармо-
низирани стандарди. Издавањето е можно до денот на 
влегувањето во сила на техничкиот пропис во соглас-
ност со членот 24 од овој закон. 

(3) Европската техничката оцена содржи податоци 
за својствата на градежниот производ по нивоа, класи, 
или описно за суштинските карактеристики кои се до-
говорени меѓу производителите и Телото за техничка 
оцена кои го примаат барањето за Европска техничка 
оцена за пријавената планирана употреба и активнос-
тите кои треба да ги преземе економскиот оператор за 
спроведување на системот за оцена и потврда на по-
стојаноста на својствата. 

(4) Формата и содржината на европската техничка 
оцена ги пропишува министерот. 

(5) Системот за оцена и потврда на постојаност на 
својствата на градежните производи во однос на нив-
ните суштински карактеристики и поедноставени по-
стапки за оцена и потврда на постојаност на својствата 
на градежните производи ги пропишува министерот. 

 
Оцена и потврда на постојаност 

 на својствата 
 

Член 28 
(1) Оцената и потврдата на постојаноста на свој-

ствата на градежниот производ во врска со нивните 
суштински карактеристики се врши во согласност со 
еден од системите за оцена и потврда на постојаноста 
на својствата согласно со прописот од членот 27 став 
(5) од овој закон. 

(2) Во системите од ставот (1) на овој член, се зема-
ат во предвид оцената и потврдата на постојаноста на 
својствата на градежниот производ кои ги врши произ-
водителот или именуваното тело за оцена во соглас-
ност со  прописот од членот 27 став (5) од овој закон. 

(3) Постапките на оцена и потврда на постојаноста 
на својствата, кои во зависност од системите од ставот 
(1) на овој член, ги врши производителот се: 

- одредување тип на производ врз основа на тести-
рање на типот (вклучувајќи земање примерок), опреде-
лување на типот, табеларни вредности или описна до-
кументација на производот, 

- контрола на фабричкото производство и 
- понатамошни тестирања на примерокот од гра-

дежниот производ на фабриката во согласност со про-
пишаниот план за тестирање. 

(4) Постапките на оцена и потврда на постојаноста 
на својствата зависно од системите од ставот (1) на 
овој член, кои ги врши именуваното тело за оцена се: 

- одредување тип на производ врз основа на тести-
рање на типот (вклучувајќи земање примерок), опреде-
лување на типот, табеларни вредности или описна до-
кументација на производот, 

- постапки на оцена и потврда на својствата на гра-
дежните производи во однос на суштинските каракте-
ристики: реакции на пожар, отпорност на пожар, свој-
ства при надворешен пожар, абсорпција на бучава, од-
носно емисија на опасни материјали, 

- почетна инспекција во производниот погон и кон-
трола на фабричкото производство, 

- постојан надзор, оцена и контрола на фабричкото 
производство и 

- тестирање на примероци земени по случаен избор, 
пред да се пушти градежниот производ на пазарот. 

 (5) Министерот ги пропишува:  
- содржината и начинот за изработка на Европски 

документ за оцена, 
- форма и содржина на европската техничка оцена, 
- начин на склучување договори или признавање на 

соодветните документи на именуваното тело кога из-
вршува задачи за трето лице,  

- област на производот, 
- барања кои треба да ги исполнува тело за технич-

ка оцена, 
- услови кои треба да ги исполнуваат  именувани 

тела, 
- примена на одредени технички правила и правила 

кои се однесуваат на пуштање на пазарот и 
- начин на документирање, докажување на испол-

нување на барањето и начин на работа на Телата за ев-
ропска техничка оцена и именуваните тела. 

 
ГЛАВА VII 

ТЕЛА ЗА ТЕХНИЧКА ОЦЕНА 
 

Назначување, следење и оценување на  
Тело за техничка оцена 

 
Член 29 

(1) Министерството именува Тело за техничка оце-
на на територијата на Република Македонија, за една 
или неколку области на производи, согласно со пропи-
сот од членот 28 став (5) од овој закон. 

(2) За именувањето на Телото за техничка оцена 
треба да бидат исполнети барања во однос на просто-
рии, опрема и кадар кои поблиску ќе се утврдат во про-
писот од членот 28 став (5) од овој закон. 

(3) По утврдување на исполнетост на барањата од 
ставот (2) на овој член се донесува решение во рок од 
триесет дена од денот на поднесувањето на барањето 
согласно со членот 38 од овој закон. 

(4) Министерството за именувањето на Телото за 
техничка оцена ја известува Европската комисија за 
името и седиштето и областите на градежните произво-
ди за кои е именувано телото. 
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(5) Министерството на својата веб страница го обја-
вува опсегот на акредитацијата и секоја промена на оп-
сегот, за кои е именувано тело. 

(6) Против актот за именување од ставот (2) на овој 
член, не е дозволена жалба, но може да се покрене уп-
равен спор. 

 
Барања и обврски за Телото  

за техничка оцена 
 

Член 30 
(1) Телото за техничка оцена врши оцена на испол-

нетост на барањата на суштинските карактеристики на 
градежниот производ за што издава европска техничка 
оцена во област на производи за која е именуван. 

(2) Телото за техничка оцена треба да ги исполнува 
барањата утврдени во прописот од членот 28 став (5) 
овој закон во рамките на опсегот на неговото имену-
вање.  

(3) Телото за техничка оцена на својата веб страни-
ца го објавува органограмот и имињата на членовите 
на неговите внатрешни тела за донесување одлуки. 

(4) Доколку Телото за техничка оцена повеќе не ги 
исполнува барањата од членот 28 став (5) од овој за-
кон, Министерството го отповикува именувањето на 
телото за соодветната област на производи и за истото 
ја информира Европската комисија. 

 
Организација на Тела  

за техничка оцена 
 

Член 31 
Заради меѓусебна соработка и координирање на по-

стапките за оцена на исполполнетост на барањата за 
суштинските карактеристики на градежниот производ, 
Телата за техничка оцена може да формираат Комора 
за Тела за техничка оцена. 

 
ГЛАВА VIII 

ИМЕНУВАНИ ТЕЛА 
 

Именување 
 

Член 32 
Министерството ја известува Европската комисија 

за телата кои се именувани да ги вршат задачите за 
трети лица во процесот на оцена и потврдата на по-
стојаноста на својствата (во понатамошниот текст: 
“именувани тела“). 

 
Надлежни органи за  

именување 
 

Член 33 
(1) Министерството именува тела вклучени во про-

цесот на оцена на сообразноста, кои се овластуваат за 
извршување на задачите од трети лица во процесот на 
оцена и потврда на постојаноста на својствата за цели-
те на овој закон. 

(2) Именуваното тело треба да биде акредитирано 
во согласност Законот за акредитација.  

(3) По исклучок од ставот (2) на овој член, Минис-
терството може да именува тела кои се неакредити-
рани, а ги исполнуваат условите утврдени во член 35 
од овој закон.  

(4) Именуваното тело од ставот (3) на овој член, ја 
презема целосна одговорност за извршените задачи. 

Обврска за информирање  
за земјите-членки 

 
Член 34 

Министерството  ја информира Европската комиси-
ја за начинот на оцена и именување на телата кои треба 
да извршуваат задачи за трети лица во процесот на оце-
на и потврда на постојаност на својствата и следењето 
на именуваните тела и за какви било промени на ис-
тите. 

 
Услови за именување  

на тела 
 

Член 35 
(1) За да биде именувано, телото мора да ги испол-

нува условите утврдени во ставовите (2), (3), (4), (5), 
(6), (7), (8), (9), (10), (11), (12), (13), (14) и (15) на овој 
член. 

(2) Именуваното тело треба да е основано во Репуб-
лика Македонија и да има својство на правно лице.  

(3) Именуваното тело е трето лице, независно од 
производителот или од градежниот производ кој го 
оценува. Телото кое е во состав на деловно здружение 
или професионален сојуз, кое ги претставува претпри-
јатијата кои се вклучени во проектирање, производ-
ство, набавка, монтажа, употреба или одржување на 
градежните производи кои ги оценува, може да се сме-
та за именувано тело, под услов да ја докаже самостој-
носта и отсуство на каков било судир на интереси.  

(4) Именуваното тело, неговиот орган за управува-
ње и кадарот кој е одговорен за извршување на задачи 
за трети лица, во процесот на оцена и потврда на по-
стојаноста на својствата не смее да е проектант, одго-
ворен инженер за надзор, производител, добавувач, 
монтер, купувач, сопственик, корисник или одржувач 
на градежните производи кои ги оценува, ниту овлас-
тен застапник. Ова не ја исклучува употребата на оце-
нет градежен производ за работењето на именуваното 
тело или употребата за сопствени потреби. 

 (5) Именуваното тело, неговиот орган за управува-
ње и кадарот кој е одговорен за извршување на задачи 
за трети лица во процесот на оцена и потврда на по-
стојаноста на својствата не смее директно да биде 
вклучено во проектирање, производство или изведу-
вање, маркетинг, монтажа, употреба или одржување на 
овие градежни производи, ниту да ги претставува стра-
ните кои се ангажирани во овие активности. Именува-
ните тела не смеат да се ангажираат во активности кои 
може да бидат во судир на интереси со нивната самос-
тојност на одлучување во активностите за кои се име-
нувани, особено за консултантски услуги. 

(6) Именуваното тело треба да гарантира дека ак-
тивностите на неговите подружници или подизведува-
чи не влијаат на доверливоста, објективноста и неприс-
трасноста при оцена и/или проверка својствата на гра-
дежниот производ.  

(7) Именуваното тело и неговиот кадар треба да ги 
извршуваат задачите за трети лица во процесот на оце-
на и потврда на постојаност на својствата со највисок 
степен на професионален интегритет и задолжителна 
техничка способност во посебни области и мора да се 
ослободени од притисоци и  сомневање, особено фи-
нансиски, кои може да влијаат врз нивното одлучување 
или врз резултатите од нивната оцена и/или потврда, 
особено од лица или група на лица кои имаат интерес 
за резултатите на овие активности. 
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(8) Именуваното тело треба да е подготвено да ги 
изврши сите задачи за трети лица во процесот на оцена 
и потврда на постојаност на својствата согласно со 
член 28 од овој закон  и прописите за спроведување на 
овој закон, без разлика дали овие задачи се спроведени 
од страна на самото именувано тело или во негово име 
и под негова одговорност. 

 (9) Во секое време и за секој систем на оцена и 
потврда на постојаноста на својствата и за секој вид 
или категорија на градежни производи, суштинските 
карактеристики и задачи за кои е именувано, телото 
мора да располага со следното: 

а) кадар со техничко знаење и задоволително и со-
одветно искуство за извршување на задачи во процесот 
на оцена и потврда на постојаноста на својствата; 

б) опис на постапките со кои е извршена оцена на 
својствата, при што се гарантира транспарентност и 
способност за повторување на тие постапки, поседува-
ње соодветни политики и постапки со кои се разлику-
ваат задачите што ги спроведува како именувано тело 
од другите активности и 

в) постапки за извршување на активностите земајки 
ја во предвид големината на претпријатието, секторот 
во кој работи, структурата, степенот на сложеност на 
технологија на производство, масовната или сериската 
природа на производствениот процес. 

(10) Именуваното тело мора да има соодветни сред-
ства за вршење на технички и управувачки задачи пов-
рзани со дејноста за кои е именувано и да има пристап 
до целокупната потребна опрема. 

(11) Кадарот одговорен за извршување на активнос-
тите за кои е именувано телото, мора да го поседува 
следното: 

а) соодветна техничка и стручна обука која ги оп-
фаќа сите активности за трети лица во процесот на оце-
на и потврда на постојаност на својствата во рамки на 
обемот за кој е именувано телото; 

б) сертификат за обука за познавање на барањата 
при оцена и потврда на својствата на градежниот про-
извод за кој се спроведува, како и соодветно овластува-
ње за спроведување на таквите активности; 

в) сертификат за обука за познавање на барањата за 
применливите хармонизирани стандарди и соодветни 
одредби од овој и други закони и 

г) способност за изготвување на сертификати и из-
вештаи со кои се докажува дека е извршена оцената и 
потврдата на својствата на градежниот производ. 

(12) Именуваното тело, неговиот орган за управува-
ње и кадар одговорен за оцена и потврдата на постоја-
ност на својствата треба да се непристрасни во своето 
работење. 

(13) Именуваното тело мора да има осигурување за 
професионална одговорност за вршење на својата деј-
ност.  

(14) Кадарот на именуваното тело мора да обезбеди 
деловна тајност во однос на сите информации кои се 
добиени при извршувањето на задачите согласно со 
овој закон и прописите за споведување на овој закон, 
вклучувајќи и заштита на правата на сопственост. 

(15) Именуваното тело мора да обезбеди соодветна 
информираност на кадарот, заради извршување на нив-
ните задачи во рамки на именуваното тело.  

(16) Министерот по поднесено барање, за барателите 
кои ги исполнуваат условите утврдени во ставовите (2), 
(3), (4), (5), (6), (7), (8), (9), (10), (11), (12), (13), (14) и 
(15) на овој член издава решение за именување на тело. 

Претпоставка за сообразност 
 

Член 36 
Телото кое е именувано да извршува задачи за тре-

ти лица во процесот на оцена и потврда на постојаност 
на својствата, со кои се докажува неговата сообразност 
со барањата утврдени во соодветните хармонизирани 
стандарди или делови од истите, се претпоставува дека 
е усогласено со условите утврдени во членот 35 од овој 
закон, се додека применливите хармонизирани стан-
дарди ги исполнуваат тие барања. 

 
Подружници и подизведувачи на 

 именувани тела 
 

Член 37 
 (1) Кога именуваното тело склучува поддоговор со 

задачи за трети лица во процесот на оцена и потврда на 
постојаност на својствата на градежните производи 
или тие задачи ги доверува на подружницата, именува-
ното тело гарантира дека подизведувачот или подруж-
ницата ги исполнуваат условите утврдени во членот 35 
од овој закон и соодветно го информира Министер-
ството.  

(2) Именуваното тело презема целосна одговорност 
за работи кои ги извршуваат  подизведувачите или 
подружниците.  

(3) Договорените или извршени задачи од страна на 
подружницата  може да се реализираат само во договор 
со нарачателот. 

(4) Документацијата, која се однесува на оцена на 
квалификациите на секој подизведувач или подружни-
ца и задачите извршени од страна на истите, именува-
ното тело ја става на располагање на Министерството. 
Именуваното тело ја става на располагање на Минис-
терството соодветната документација, која се однесува 
на оцена на квалификациите на секој подизведувач или 
подружница и задачите извршени од страна на истите 
согласно со овој закон. 

 
Поднесување на барање за именување 

 
Член 38 

(1) Барањето за именување, односно за вршење на 
задачи за трети лица во процесот на оцена и потврда на 
постојаноста на својствата се доставува до Министер-
ството. 

(2) Барањето од ставот (1) на овој член треба да е 
придружено со опис на активностите кои треба да ги 
извршува, постапката за оцена и/или потврда за кои те-
лото тврди дека е надлежно, сертификат за акредитаци-
ја  со опсег на акредитација издадена од Институтот за 
акредитација на Република Македонија и докази за ис-
полнување на условите утврдени во членот 35 од овој 
закон. 

(3) Доколку телото не може да обезбеди сертификат 
за акредитација, ги доставува сите докази кои се пот-
ребни за акредитација, препознавање и редовно следе-
ње на сообразноста согласно со условите утврдени во 
членот 35 од овој закон. 

 
Обврски  за известување за именувани тела 

 
Член 39 

(1) Министерството за именуваните тела ја известу-
ва Европската комисија, со употреба на електронско 
известување, а во случаи кога електронското известу-
вање не е достапно, праќа копија во хартија. 
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(2) Известувањето за именување треба да ги содржи 
сите податоци за активностите кои треба да ги извршат 
именуваните тела, со упатување кон соодветната 
хармонизирана техничка спецификација и за целите на 
системот утврдени во членовите 27 и 28 од овој закон 
за кои е именувано телото. Во известувањето не треба 
да се упатува на хармонизирана спецификација. 

(3) Кога известувањето за именување од ставот (1) 
на овој член не се заснова на сертификат за акредита-
ција согласно со членот 38 став (3) од овој закон, Ми-
нистерството на Европската комисија и ги доставува 
сите докази кои ја потврдуваат стручноста на именува-
ното тело и договорите за работа на именуваното тело 
со кое се гарантира дека ги исполнува условите од чле-
нот 35 од овој закон, како и дека редовно ќе ја следи 
активноста. 

(4) Телото за кое е доставено известување за имену-
вање, може да ги извршува активностите само доколку 
нема приговори од страна на Европската комисија и 
тоа во рок од 14 дена од денот на известувањето за 
именување во случај кога поседува сертификат за акре-
дитација, или во рок од 60 дена од известувањето за 
именување дека не е употребен сертификат за акреди-
тација. 

 (5) За сите настанати промени по именување на те-
лото, а во случај доколку има приговори од ставот (4) 
на овој член, Министерството ја известува Европската 
комисија.  

 

Броеви за идентификација и списоци  
на именувани тела 

 
Член 40 

(1) Министерството доделува број за идентифика-
ција на секое именувано тело. 

(2) Министерството, на својата веб страницата го 
објавува списокот на тела кои се именувани согласно 
со овој закон, вклучувајќи ги броевите за идентифика-
ција и задачите за кои се именувани. 

(3) Министерството ја објавува секоја промена на 
списокот од ставот (2) на овој член. 

 
Ограничување или повлекување  

на именувањето 
 

Член 41 
(1) Доколку Министерството утврди или е инфор-

мирано дека именуваното тело  повеќе не ги исполнува 
условите од членот 35 од овој закон или дека не ги ис-
полнува своите обврски, Министерството го ограничу-
ва или повлекува решението за именувањето, во завис-
ност од степенот на неисполнувањето на условите или 
обврските.  

(2) Во случај кога именуваното тело не ги исполну-
ва условите од членот 35 ставови (12), (13), (14) и (15) 
од овој закон, Министерството донесува решение за ог-
раничување на работа на именуваното тело на период 
од три месеци. 

(3) Доколку по истекот на рокот од ставот (2) на 
овој член именуваното тело не ги отстрани недостато-
ците по однос на условите од членот 35 ставови (12), 
(13), (14) и (15) од овој закон, Министерството донесу-
ва решение за повлекување на решението за имену-
вање. 

(4) Во случај кога именуваното тело не ги исполну-
ва условите од членот 35 ставови (2), (3), (4), (5), (6), 
(7), (8), (9), (10) и (11) од овој закон, Министерството 
донесува решение за повлекување на решението за 
именување. 

(5) Против решението од ставовите (3) и (4) на овој 
член може да се поведе управен спор. 

(6) Во случај на ограничување, укинување или пов-
лекување на решението за именувањето или кога име-
нуваното тело ја прекине својата активност, Министер-
ството презема мерки, со кои активностите на телото  
ќе бидат процесуирани од страна на друго именувано 
тело или да се достапни за Министерството и за над-
лежниот орган за надзор на пазарот. 

 
Оспорување на способноста и стручност  

на именуваните тела 
 

Член 42 
(1) Министерството ги испитува сите случаи кога 

има причина да се сомнева или кога има добиено при-
јава за сомневање во врска со стручноста на именува-
ното тело или континуираното исполнување на услови-
те и одговорноста на именуваното тело. 

(2) Министерството на барање на Европската коми-
сија ги обезбедува сите информации кои се поврзани 
со основите за именување или одржување на стручнос-
та на засегнатото тело. 

(3) Министерството гарантира дека со сите добиени 
информации кои се во насока на нејзините истражува-
ња се однесува доверливо. 

(4) Доколку Министерството утврди дека именува-
ното тело не ги исполнува условите за именување од 
ставот (1) на овој член, ја информира Европската коми-
сија за преземање мерки за остранување на неправил-
ностите или повлекување на  решението за именување.  

(5) Министерството по утврдените неправилности 
кај именуваното тело го информира надлежниот орган 
за акредитација за повторна контрола на издадениот 
сертификат за акредитација согласно со Законот за ак-
редитација. 

 
Обврски за именуваните тела 

 
Член 43 

(1) Именуваните тела извршуваат задачи за трети 
лица согласно со системите за оцена и потврда на по-
стојаност на својствата утврдени во членот 28 од овој 
закон. 

(2) Оцената и потврдата на постојаност на својства-
та се вршат транспарентно во однос на производите-
лот, одбегнувајќи непотребно оптоварување на еко-
номските оператори. Именуваните тела ги извршуваат 
своите активности земајќи ја во предвид големината на 
претпријатието, секторот во кој работи, структурата, 
степенот на сложеност на одредена производна техно-
логија и големината или сериската природа на произ-
водниот процес. Притоа, именуваните тела мора да ги 
почитуваат суштинските карактеристики на градежни-
те производи утврдени согласно со овој закон и фун-
кцијата која градежниот производ ја има при исполну-
вање на основни барања за градежните објекти. 

(3) Доколку, при првична проверка на производ-
ствениот погон и фабричката контрола на производ-
ство, именуваното тело утврди дека производителот не 
ја обезбедил постојаноста на својствата на производот, 
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тогаш бара од производителот да ги преземе сите пот-
ребни дејствија да го доведе градежниот производ во 
согласно со барањата на овој закон и не издава серти-
фикат за производот. 

(4) Доколку, во текот на следењето на активностите 
за потврда на постојаноста на својствата на градежниот 
производ, именуваното тело утврди дека градежниот 
производ повеќе ги нема истите својства за типот на 
производот, тогаш производителот треба да преземе 
соодветни мерки, а може и да го укине или повлече 
сертификатот за производот. 

(5) Кога од страна на производителот не се преземе-
ни мерки за потврда на постојаноста својствата на гра-
дежниот производ или ја немаат потребната ефикас-
ност, именуваното тело, го повлекува сертификатот за 
производот. 

 
Обврски на именуваните тела 

 за информирање 
 

Член 44 
(1) Именуваните тела го информираат Министер-

ството за: 
а) секое одбивање, ограничување, престанок или 

повлекување на сертификатите за градежните произ-
води; 

б) сите околности кои влијаат врз опсегот и услови-
те за именување согласно со членот 38 од овој закон и  

в) секое барање за известување за извршената оцена 
и/или проверка за постојаност на својствата кои ги до-
биле од надлежните органи за надзор на пазарот. 

(2) Именуваните тела на барање на Министер-
ството, без одлагање, го известуваат за задачите за тре-
ти лица, во согласност со системите за оцена и потврда 
на постојаност на својствата извршени во рамките на 
обемот на нивната акредитација и за сите други из-
вршени активности, вклучувајќи преку гранични ак-
тивности и поддоговарања.  

(3) Именуваното тело без одлагање доставува ин-
формации за проблемите кои произлегуваат од нега-
тивните или позитивните резултати од оцените и/или 
потврдите до другите именувани тела кои вршат слич-
ни задачи за трети лица во согласност со системите за 
оцена и потврда на постојаност на својствата за гра-
дежните производи опфатени со истата хармонизирана 
техничка спецификација.  

 
ГЛАВА IX 

ПОСЕБНИ ПОСТАПКИ 
 

Член 45 
(1) Доколку за одделен градежен производ кој се 

увезува нема технички спецификации,  на барање на 
увозникот, градежниот производ  се смета за сообразен 
согласно со одредбите од овој закон, во случаи кога: 

- градежниот производ  е  придружен со документи 
за тестирање  и контрола извршени од страна на име-
нувано тело на земјата производител,  и кои се во сог-
ласност со методи  и постапки кои важат во земјата 
производител или  

- градежниот производ   е  придружен со документи 
за тестирање и контрола од земјата производител, 
признаени во Република Македонија. 

(2) За  да се утврди дали е обезбедено  нивото на со-
образност од ставот (1) алинеја 1  на овој член, надзор-
ниот орган за контрола на пазарот, преку Министер-
ството, може да побара дополнителни информации од 
земјата производител за одредбите според кои треба да 

се извршат тестирањата и контролата и за именуваното 
тело вклучено во потврда на сообразноста. Во случај 
на сомневање, Министерството донесува свое мислење 
врз основа на докази и за истото ја известува Европска-
та комисија. 

(3)  Во случај, Министерството да утврди дека име-
нувано тело на земјата производител,  не го спроведува 
тестирањето и контролата  од ставот (1)  алинеја 1  на 
овој член, за истото во рок утврден во техничката спе-
цификација за градежниот производ ја известува земја-
та производител  и бара  одговор какво дејство е презе-
мено. Доколку Министерството смета дека преземено-
то дејство не е доволно, може да го забрани пуштањето 
на пазар на градежниот производ или да го пушти на 
пазарот под посебни услови и за истото ја информира 
земјата производител и Европската комисија. 

(4) За Република Македонија сите извештаи и сер-
тификати за сообразност, издадени во согласност со 
ставовите (1), (2) и (3) на овој член, од земјата произво-
дител се сметаат за веродостојни извештаи и сертифи-
кати за сообразност, кои ги издале именуваните тела, 
вклучени во постапката за потврда на сообразноста со 
седиште на нејзината територија. 

 
Постапка за справување на национално ниво со 
градежни производи кои претставуваат ризик 
 

Член 46 
(1) Доколку градежниот производ кој е опфатен со 

хармонизиран стандард или за кој е издадена европска 
техничка оцена не го постигнува пријавеното својство 
и претставува ризик за исполнување на основните ба-
рања за градежните објекти од членот 5 од овој закон, 
надлежниот орган за надзор на пазарот презема дејство 
за  оценување на производот согласно со барањата ут-
врдени со овој закон и подзаконските акти утврдени со 
овој закон. Кога е потребно, економскиот оператор со-
работува со надлежниот орган за надзор на пазарот. 

(2) Кога во постапката за оцена на градежниот про-
извод, надлежниот орган за надзор на пазарот согледа 
дека градежниот производ не соодветствува со барања-
та утврдени во овој закон и подзаконските акти утврде-
ни со овој закон, без одлагање бара од соодветниот 
економски оператор да ги преземе сите потребни деј-
ствија да го доведе производот во согласност со бара-
њата со овој закон и подзаконските акти утврдени со 
овој закон, а особено со пријавените својства или да го 
повлече производот од пазарот или да го отстрани во 
рок од 30 дена сразмерно со природата на ризикот. 

(3) Надлежниот орган за надзор на пазарот треба за 
истото да го информира именувано тело, доколку во 
постапка за оценување е вклучено. 

(4) Кога надлежниот орган за надзор на пазарот има 
причини да се сомнева дека неусогласеноста од ставот 
(1) на овој член не е само на територија на Република 
Македонија, преку Министерството ја информира Ев-
ропската комисија за податоците за неусогласеноста и 
нехармонизираноста и за дејствијата побарани од еко-
номскиот оператор. 

 (5) Информациите од ставот (4) на овој член ги 
вклучуваат сите податоци, особено податоците за не-
хармонизираноста на градежниот производ, потеклото 
на градежниот производ, природата на нехармонизира-
ност и вклучениот ризик, природата и времетраењето 
на мерките кои се преземени како и доказите кои се 
доставени до соодветниот економски оператор. Над-
лежниот орган за надзор на пазарот посебно наведува 
дали нехармонизираноста се должи на следново: 
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а) недостаток на градежниот производ за да го по-
стигне пријавеното својство и/или да ги исполни усло-
вите кои се однесуваат на исполнување на основни ба-
рања за градежните објекти утврдени во овој закон и 

б) недостатоци во хармонизираните технички спе-
цификации или во посебната техничка документација. 

(6) Министерството, без одлагање за добиените 
приговори од економскиот оператор, ја информира Ев-
ропската комисија за сите донесени мерки и за сите до-
полнителни информации со кои располага, а кои се од-
несуваат на неусогласеноста на градежниот производ и 
во случај на неусогласеност со објавената мерка. 

 (7) Доколку во рок од 15 дена од денот на доставу-
вање на информацијата од ставот (6) на овој член нема 
поднесено приговор од Европската комисија во однос 
на донесената мерка во врска со градежниот производ, 
мерката се смета за оправдана.  

(8) Министерството без одлагање презема мерки во 
однос на градежниот производ кој претставува ризик за 
здравјето и безбедноста на луѓето и животната средина 
согласно со членот 46 став (2) од овој закон. 

 
Хармонизирани градежни производи кои сепак 
претставуваат ризик за здравјето и безбедноста 
 

Член 47 
(1) Во случај, кога по извршеното оценувањето од 

членот 46 став (1) од овој закон, Министерството ут-
врди и покрај тоа што градежниот производ е хармони-
зиран согласно со одредбите од овој закон, сепак прет-
ставува ризик за исполнувањето на основните барања 
за градежните објекти, за здравјето и безбедноста на 
луѓето или за други аспекти од јавен интерес за зашти-
та треба да побара од економскиот оператор да ги пре-
земе сите мерки со кои гарантира дека градежниот про-
извод кога се пласира на пазарот повеќе не претставува 
ризик, да го повлече градежниот производ од пазарот 
или да го врати назад во рок од 60 дена. 

 (2) Економскиот оператор треба да ги преземе сите 
активности да го доведе производот во согласност со 
барањата на овој закон во однос на сите градежни про-
изводи што се пуштени на пазарот. 

(3) Министерството веднаш ја информира Европ-
ската комисија за преземените активности од ставот (1) 
на овој член. Информацијата ги содржи сите податоци 
кои се потребни за идентификација на градежниот про-
извод, потеклото и ланецот на набавки на производот, 
природата на вклучениот ризик и природата и времет-
раењето на преземените мерки од страна на надлежни-
от огран за надзор на пазарот. 

 
Формална нехармонизираност 

 
Член 48 

(1) Кога Министерството ќе утврди дека не се нас-
танати некои од ситуациите од членот 46 од овој закон, 
меѓутоа се настанати некои од следните случаи, треба 
да побара од економскиот оператор да ги отстрани ис-
тите и тоа доколку:  

а) „CE“ ознака е ставена во спротивност на члено-
вите 11 и 12 од овој закон; 

б) „СЕ“ ознака не е ставена во согласност со членот 
11 став (2) од овој закон; 

в) без да е во спротивност со членот 8 од овој закон 
изјавата за својствата не е изготвена во согласност со 
барањата од членот 14 од овој закон; 

г) изјавата за својствата не е изготвена во соглас-
ност со членовите 8, 9 и 10 од овој закон и 

д)  техничките упатства не се достапни или не се 
целосни во согласност со членот 10 од овој закон. 

(2) Кога нехармонизираноста од ставот (1) на овој 
член продолжува Министерството преку надлежниот 
орган за надзор на пазарот презема мерки со кои ја ог-
раничува или забранува достапноста на пазарот на гра-
дежниот производ или да обезбеди дека градежниот 
производ е вратен назад или повлечен од пазарот. 

 
Постојан комитет за градежништво 

 
Член 49 

Заради учество во работата на Постојаниот комитет 
за градежништво формиран од  Европската комисија, 
министерот именува еден постојан член и негов заме-
ник во Постојаниот комитет за градежништво кој е ос-
нован од Европската комисија. 

 
ГЛАВА X 

НАДЗОР НА ПАЗАРОТ, КОНТРОЛА И ИНСПЕК-
ЦИСКИ НАДЗОР СО ПРЕКРШОЧНИ ОДРЕДБИ 
 

Член 50 
Надзор над спроведувањето на одредбите на овој 

закон и на прописите кои произлегуваат од него, врши 
Министерството. 

 
Член 51 

(1) Инспекциски надзор над спроведување на од-
редбите кои се однесуваат на барањата од овој закон и 
на прописите донесени врз основа на овој закон, во 
врска со градежните производи, кои биле пуштени на 
пазарот, врши Државниот пазарен инспекторат. 

(2) Државните пазарни инспектори, освен овласту-
вања и мерки, кои произлегуваат од одделни прописи и 
се однесуваат на нивната работа, врз основа на овој за-
кон, ги имаат следниве овластувања: 

- да ги бараат од економските оператори сите пот-
ребни податоци и да вршат увид во издадените доку-
менти за сообразност, како и во техничката документа-
ција на градежните производи, 

- да вршат соодветни прегледи и тестирање на гра-
дежните производи во поглед на сообразноста со тех-
ничките спецификации после пуштање на пазарот или 
на располагање, 

- бесплатно да земаат примероци од градежни про-
изводи и ги предаваат за оценка на сообразноста и  

- да одредат повлекување на документите за сооб-
разност за несообразните градежни производи. 

(3) Доколку Државниот пазарен инспекторат не 
располага со соодветен стручен кадар или опрема за 
спроведување на прегледот или испитување од ставот 
(2) на овој член, спроведувањето на поедини активнос-
ти во рамки на инспекцискиот надзор може да го даде 
на стручна установа, која е именувано акредитирано 
тело, која не била вклучена во испитување, оцена и 
проверка на постојаноста на својствата на истиот гра-
дежен производ пред пуштање на пазарот или распола-
гање. 

(4) Доколку државниот пазарен инспектор утврди 
дека е сторена повреда на одредбите од овој закон и 
техничките прописи,  ќе се донесе решение со кое ќе: 

- нареди отстранување на утврдените несообразнос-
ти и определи рок за отстранување, 

- нареди градежните производи да се означат со 
пропишаните знаци за сообразност, односно нареди от-
странување на недозволените знаци за сообразност, 
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- забрани пуштање на пазарот несообразни градеж-
ни производи, го ограничи прометот или нареди повле-
кување од пазарот и спроведува мерки, кои гарантира-
ат забраната да биде почитувана, 

- времено забрани секакво доставување, понуди за 
доставување или изложување на градежните производи 
во период кој е потребен за извршување на разни прег-
леди и тестови, веднаш штом се појави основано сом-
нение дека тие градежни производи се несообразни со 
прописите. 

(5) Контролата на градежниот производ при вграду-
вање во градежни објекти е во надлежност на надзор-
ниот инженер на градилиште и Државниот  инспекто-
рат за градежништво и урбанизам, согласно Законот за 
градење. 

(6) При увоз на градежните производи, контролата 
ја врши Министерството за финансии – Царинска упра-
ва во соработка со Државниот пазарен инспекторат, 
согласно Законот за надзор над пазарот. 

 
Член  52 

(1) Трошоците за инспекциски надзор, кои се одне-
суваат на трошоци за анализи, во случај да завршиле 
негативно за економскиот оператор, се на товар на еко-
номскиот оператор.  

(2) Против решението на државниот пазарен 
инспектор, издадено за извршување на овластувањата 
од членот 51 од овој закон, дозволена е жалба во рок од 
осум дена од денот на приемот на решението до 
Државна комисијата за одлучување во втор степен во 
областа на инспекцискиот надзор и прекршочната по-
стапка, но жалбата не го одложува извршувањето. 

 
Член  53 

Начинот на известување на други држави, односно 
меѓународни субјекти за преземените мерки на над-
лежниот орган за надзор на пазарот, за ограничувањето 
на пуштање на градежни производи на пазар, односно 
за нивното повлекување од пазар поради заштита на 
јавниот интерес. 

 
Прекршочни одредби 

 
Член 54 

(1) Глоба во износ од 3.500 до 5.000 евра во денар-
ска противвредност надлежниот суд ќе му изрече за 
прекршок на правното лице, ако: 

- пушти на пазар градежен производ во спротив-
ност со членовите 5, 8, 9, 11, 12 и 21 од овој закон, 

- даде изјава за својствата  на градежниот производ 
во спротивност со член 8 од овој закон, 

- додели европска техничка согласност во спротив-
ност со членовите 21 и 23 од овој закон, 

- не го означи градежниот производ во согласност 
со членовите 11 и 12 од овој закон, 

- во атестирање на сообразност вклучи тела за сер-
тификација спротивно на членовите 29, 32 и 35  од овој 
закон, 

- изврши задача на телото вклучено во атестирање 
на сообразноста, без решение од членовите 29, 32 и 35 
и 38 од овој закон и 

- не постапува во согласност со решенијата на па-
зарниот инспектор од член 50 и 51 на овој закон. 

(2) За сторен прекршок од ставот (1) на овој член 
глоба во износ од 700 до 1.000 евра во денарска про-
тиввредност ќе му се изрече и на одговорното лице во 
правното лице. 

(3) Глоба во износ од 500 евра во денарска про-
тиввредност ќе му се изрече за прекршок на физичкото 
лице за дејствијата од членот 31 од овој закон. 

(4) Кога прекршокот од ставот (1) на овој член е 
сторен со цел сторителот за себе или за друго лице да 
прибави имотна корист или прекршокот е сторен од 
организирана група на лица или во текот на календар-
ската година сторителот го повтори прекршокот од 
ставот (1) на овој член, надлежниот суд може да изрече 
глоба во висина од 15.000 евра во денарска про-
тиввредност. 

(5) Доколку постои опасност правното лице за деј-
ствијата од ставот (1) на овој член да изврши повторен 
прекршок може да му се изрече санкција привремена 
забрана на вршење одделна дејност во траење од три 
до пет години. 

(6) За прекршокот од ставот (1) алинеја 1 на овој 
член ќе се одземе и имотната корист која е остварена 
со сторување на прекршокот. 

 
Член 55 

(1) За прекршоците утврдени во членот 54 од овој 
закон Државниот пазарен инспектор е должен на сто-
рителот на прекршокот да му предложи постапка за по-
рамнување пред да поднесе барање за прекршочната 
постапка. 

(2) Постапката од ставот (1) на овој член се води 
согласно со Законот за прекршоците и Законот за 
Државен пазарен инспекторат. 

(3) Државниот пазарен инспектор во постапката за 
порамнување  за прекршоците од членот 54 од овој за-
кон може на правното лице да му изрече глоба и да му 
издаде платен налог. 

 
ГЛАВА XI 

ПРЕОДНИ И ЗАВРШНИ ОДРЕДБИ 
 

Член 56 
Прописите утврдени со овој закон ќе се донесат во 

рок од една година од денот на влегувањето во сила на 
овој закон.  

 
Член 57 

(1) Градежните производи кои се пуштени на паза-
рот во согласност со Законот за градежните производи 
(„Службен весник на Република Македонија“ број 
39/2006, 86/2008, 47/11, 136/11 и 164/13), може да се 
употребуваат до денот на влегувањето во сила на под-
законските акти од членот 56 од овој закон. 

(2) Изјава за сообразност или декларација за сооб-
разност, која е издадена  во согласност со Законот за 
градежните производи („Службен весник на Република 
Македонија“ број 39/2006, 86/2008, 47/11, 136/11 и 
164/13) продолжува да важи до влегувањето во сила на 
подзаконските акти од членот 56 од овој закон. 

 
Член 58 

Со денот на пристапувањето на Република Македо-
нија во Европската унија или со потпишување на AKA 
протокол, почнуваат да се применуваат одредбите од 
членовите 11, 12,  22, 23, 24, 25 ,26, 27, 28, 29, 32, 34, 
39, 42, 45, 46, 47, 48, 49 и 60 од овој закон. 

 
Член 59 

(1) Тела за атестирање на сообразност именувани 
согласно со Законот за градежните производи („Служ-
бен весник на Република Македонија“ број 39/2006, 
86/2008, 47/11, 136/11 и 164/13), продолжуваат да ја вр-
шат својата работа како именувани тела. 
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(2) Телата од ставот (1) на овој член се должни да 
го усогласат своето работење со одредбите на овој за-
кон и прописите донесени врз основа на овој закон, 
најдоцна до истекот на рокот од две години од денот на 
влегувањето на сила на овој закон. 

(3) Доколку телото од ставот (1) на овој член не го 
усогласи своето работење со барањата на овој закон и 
прописите донесени врз основа на овој закон, во рок од 
став (2) од овој член решението за именување преста-
нува да важи. 

 
Член 60 

Министерот ќе го именува членот и заменик членот 
на Постојниот комитет за градежништво во рок од една 
година од денот на влегувањето во сила на закон. 

 
Престанок на важење 

 
Член 61 

Со денот на влегувањето во сила на овој закон, 
престанува да важи Законот за градежните производи 
(„Службен весник на Република Македонија“ број 
39/2006, 86/2008, 47/11, 136/11 и 164/13). 

 
Влегување во сила 

 
Член 62 

Овој закон влегува во сила осмиот ден од денот на 
објавувањето во „Службен весник на Република Маке-
донија“. 

________ 
 

L I GJ 
PËR PRODHIME NDËRTIMORE 

 
KAPITULLI I 

DISPOZITA TË PËRGJITHSHME 
 

Lënda e ligjit 
 

Neni 1 
Me këtë ligj rregullohen kushtet për lëshimin e 

prodhimeve ndërtimore në treg me deklaratë për cilësi, 
shënimi me shenjën “CE”, kushtet për lëshimin në treg të 
prodhimit ndërtimor nga rajoni i paharmonizuar, obligimet e 
operatorëve ekonomikë, specifikimet teknike të harmonizuara, 
themelimi dhe puna e Trupave për vlerësim teknik dhe trupave 
të emëruar, mbikëqyrja dhe kontrolli i tregut.  

 
Zbatimi dhe lëshimi në treg i prodhimit ndërtimor 
 

Neni 2 
Dispozitat e këtij ligji zbatohen për prodhimet 

ndërtimore për të cilat ka specifikime teknike në pajtim me 
këtë ligj.  

 
Neni 3 

Prodhimet ndërtimore mund të lëshohen në treg vetëm 
nëse janë adekuate me dedikimin e tyre të përdorimit, që 
nënkupton, objektet në të cilat prodhimet do të vendosen 
doemos duhet që t’i plotësojnë kërkesat themelore në 
pajtim me nenin 5 të këtij ligji.  

 
Definicione 

 
Neni 4 

Shprehje të veçuara të përdorura në këtë ligj, e kanë 
këtë domethënie:  

1. “Akreditim” është procedurë me të cilën bëhet 
vërtetimi nga ana e trupit nacional për akreditim se trup i 
caktuar për vlerësimin e përputhshmërisë i përmbush 
kërkesat e përcaktuara me standardet e harmonizuara 
nacionale dhe ku është e zbatueshme, të gjitha kërkesat 
plotësuese, duke i përfshirë edhe ato të parapara në skemat 
sektoriale relevante për akreditim, të nevojshme për 
kryerjen e veprimtarisë specifike për vlerësim të 
përputhshmërisë, në pajtim me Ligjin për akreditim;    

2. “Prodhim ndërtimor” është secili prodhim apo grup i 
prodhimeve, të prodhuara dhe lëshuara në treg për 
vendosje të përhershëm në objektet ndërtimore apo pjesë të 
tyre, e cilësitë e të cilave kanë efekt mbi cilësitë e 
objekteve ndërtimore në pajtim me kërkesat themelore për 
objekte ndërtimore në pajtim me nenin 5 të këtij ligji;   

3. “Objekte ndërtimore” janë ndërtime të caktuara në 
pajtim me Ligjin për ndërtim, përkatësisht gjithçka që është 
krijuar me përpunim dhe është në lidhje me tokën, ndërsa 
paraqet tërësi fizike, tekniko-teknologjike dhe tërësi 
ndërtimore së bashku me instalimet e ndërtuara, 
përkatësisht pajisjen;   

4. “Nivel kufitar” është nivel minimal apo maksimal i 
cilësive të prodhimit ndërtimor, të një karakteristike 
thelbësore të prodhimit ndërtimor;  

5. “Grup i prodhimeve” janë prodhime ndërtimore të 
lëshuara në treg nga ana e prodhuesit unik si grup prej më 
së paku dy komponentëve të veçanta të cilat duhet të 
bashkohen së bashku që të vendosen në objektet 
ndërtimore;   

6. “Distributor” është secili person fizik apo juridik në 
zinxhirin e prodhimeve i cili prodhimin e vendos të 
arritshëm në treg, ndërsa nuk është prodhues apo 
importues;     

7. “Qasja në treg” është aktivitet me të cilin prodhimi 
ndërtimor distribuohet apo është për përdorim në treg në 
Republikën e Maqedonisë dhe nëpërmjet operatorëve 
ekonomikë është vendosur në treg pa marrë parasysh nëse 
është me pagim apo pa pagim të kompensimit;   

8. “Vlerësimi Teknik Evropian” (ETA) është dokument 
për vlerësimin e cilësive të prodhimit ndërtimor, në lidhje 
me karakteristika e tij thelbësore, ndërsa në pajtim me 
Dokumentin evropian adekuat për vlerësim;   

9. “Dokument Evropian për Vlerësim” (EAD) është 
dokument të cilin e ka lëshuar organizata e TAB me qëllim 
lëshimin e vlerësimit teknik (ETA);   

10. “Operator ekonomik” është person juridik i cili 
gjatë kryerjes së aktivitetit mund të jetë prodhues, 
importues, distributor apo përfaqësues i autorizuar;   

11. “Cikël jetësor” janë faza të njëpasnjëshme dhe të 
lidhura në mënyrë të ndërsjellë të përdorimit të prodhimit 
ndërtimor, nga furnizimi i lëndëve të para apo sigurimi i 
materialit të papërpunuar nga resurse natyrore deri te 
mënjanimi  përfundimtar;   

12. “Klasa” është niveli i cilësive të prodhimit 
ndërtimor, të kufizuar me vlerë minimale dhe maksimale të 
cilësive të prodhimit ndërtimor në pajtim me standardet e 
harmonizuara;   

13. “Kontroll i prodhimit të fabrikës” (FPC) është 
aktivitet i kontrollit të brendshëm të përhershëm i 
prodhimit në fabrikë, në pajtim me specifikimet teknike të 
harmonizuara adekuate;   

14. “Laborator për testim” është laborator i emëruar 
nga Ministria e Ekonomisë, i cili mat, rishqyrton, teston, 
cakton vlerën apo në mënyrë tjetër i cakton karakteristikat 
apo cilësitë e materialeve të prodhimeve ndërtimore;   

15. “Standard nacional maqedonas” është standard, të 
cilin e ka miratuar Instituti për Standardizim i Republikës 
së Maqedonisë, në pajtim me Ligjin për standardizim;   
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16. “Rajon i paharmonizuar” është rajon në të cilin 
prodhimi lëshohet në treg, ndërsa për të cilin nuk ekziston 
specifikim teknik;   

17. “Nivel” është rezultat nga vlerësimi i cilësive të 
prodhimit ndërtimor në lidhje me karakteristikat e tij 
thelbësore, i treguar nëpërmjet vlerës numerike;   

18. “Përfaqësues i autorizuar” është secili person fizik apo 
juridik i themeluar në Republikën e Maqedonisë që ka 
autorizim me shkrim nga prodhuesi të veprojë në emër të tij 
për detyra të caktuara, në pajtim me dispozitat e këtij ligji;   

19. “Mënjanim” është secila masë për kthimin e 
prodhimit ndërtimor i cili ka qenë i arritshëm tek 
shfrytëzuesi i fundit;   

20. “Përdorim i planifikuar” është përdorim i prodhimit 
ndërtimor në objektet ndërtimore me dedikim në pajtim me 
specifikim teknik të harmonizuar;   

21. “Tërheqje” është secila masë në zinxhirin e 
furnizimit e cila ka për qëllim pengimin e një prodhimi 
ndërtimor që të jetë i arritshëm në treg;   

22. “Dokumentacion teknik i veçantë” është 
dokumentacioni i cili tregon se metodat në kuadër të 
sistemit të zbatueshëm për vlerësim dhe vërtetim të 
ekzistimit të cilësisë është zëvendësuar me metoda tjera, 
nëse rezultatet e marra nga metodat tjera janë të njëjta me 
rezultatet të cilat janë marrë me metodat për testimin e 
standardit të harmonizuar adekuat;         

23. “Prodhues” është secili person fizik apo person 
juridik i cili prodhon prodhim ndërtimor, apo e rishet nën 
emrin e tij apo markë tregtare prodhimin ndërtimor të 
prodhuar nga prodhuesi tjetër;   

24. “Lëshim në treg” do të thotë se prodhimi për herë të 
parë është i arritshëm në treg;   

25. “Cilësi të prodhimit ndërtimor” janë cilësi të cilat 
duhet t’i ketë prodhimi ndërtimor në pajtim me 
specifikimet teknike të harmonizuara apo rregullat teknike 
për rajon të paharmonizuar, ndërsa të lidhura me 
karakteristikat thelbësore adekuate, të treguara nëpërmjet 
nivelit, klasës apo në mënyrë përshkruese;   

26. “Karakteristika thelbësore” janë ato karakteristika 
të prodhimit ndërtimor të cilat është e nevojshme t’i 
plotësojnë kërkesat themelore për objektet ndërtimore;   

27. “Trup për certifikimin e prodhimit” është trup i 
emëruar i pavarur për certifikim i emëruar nga Ministria e 
Ekonomisë, që kryen vlerësimin dhe jep vërtetim për 
qëndrueshmëri të cilësive të prodhimit ndërtimor;  

28. “Trup për vlerësim teknik” është trup i emëruar i 
pavarur, i emëruar nga Ministria e Ekonomisë, i cili kryen 
vlerësim dhe jep Vlerësim Teknik Evropian për një 
prodhim apo për grup prodhimesh;  

29. “Tip i prodhimit” janë grup prodhimesh ndërtimore 
me nivele apo klasa të cilësive të një prodhimi ndërtimor, 
në lidhje me karakteristikat e tij thelbësore, i prodhuar me 
përdorimin e materialeve të papërpunuara apo elementeve 
tjera në procesin prodhues;   

30. “Importues” është secili person fizik apo juridik i 
themeluar në Republikën e Maqedonisë i cili në tregun e 
Republikës së Maqedonisë lëshon prodhim nga vendi tjetër 
në llogari të tij;  

31. “Standard i harmonizuar” është standard evropian i 
cili është miratuar nga trupat evropianë për standardizim 
me kërkesë të Komisionit Evropian me të cilin mundësohet 
harmonizimi i prodhimeve, shërbimeve apo proceseve me 
dispozitat ligjore dhe i njëjti botohet në “Gazetën Zyrtare të 
Bashkimit Evropian”;  

32. “Specifikime të harmonizuara teknike” është 
dokument i cili i përcakton kërkesat teknike që duhet t’i 
plotësojë një prodhim, të përcaktuara në standardet e 
harmonizuara apo në Dokumentin Evropian për Vlerësim 
(EAD) dhe  

33. “Shenja CE –” është shenjë me të cilën vërtetohet 
se prodhimi ndërtimor është në pajtim me deklaratën e 
dhënë për cilësi.  

 
KAPITULLI II 

KËRKESA THEMELORE 
 
Kërkesa themelore për objektet ndërtimore dhe 

karakteristike thelbësore të prodhimeve ndërtimore 
 

Neni 5 
(1) Objektet ndërtimore duhet t’i plotësojnë kërkesat 

themelore të caktuara në dispozitat nga fusha e ndërtimit. 
(2) Karakteristika thelbësore të prodhimeve ndërtimore 

duhet të jenë të përcaktuara në specifikime të harmonizuara 
teknike të cilat rezultojnë nga kërkesat themelore për 
objektet ndërtimore. 

 
Pikë kontakti e prodhimit ndërtimor 

 
Neni 6 

(1) Ministria kompetente për punët nga fusha e 
ekonomisë (në tekstin e mëtejmë: Ministria) është pikë e 
kontaktit për prodhimet ndërtimore në pajtim me këtë ligj.  

(2) Ministria, për shkak të lëshimit në treg të 
prodhimeve ndërtimore dhe plotësimit të karakteristikave 
të prodhimeve ndërtimore është kompetente për: 

- paraqitjen e trupave të emëruar të cilët janë përfshirë 
në procesin e vlerësimit të përputhshmërisë dhe  

- emërim të Trupave për vlerësim teknik (në tekstin e 
mëtejmë: TABs). 

 
Komisioni për prodhime ndërtimore 

 
Neni 7 

 (1) Për kryerjen e punëve të cilat kanë të bëjnë me 
çështjet në lidhje me lëshimin në treg të prodhimeve 
ndërtimore dhe zbatimin e aktiviteteve të Ministrisë në 
pajtim me nenin 6 paragrafi (1) i këtij ligji, si dhe për 
këshillim të Ministrisë në lidhje me anëtarësinë e 
Republikës së Maqedonisë në Komitetin e Përhershëm për 
Ndërtimtari të nenit 49 të këtij ligji, ministri kompetent për 
punët nga fusha e ekonomisë (në tekstin e mëtejmë: 
ministri) formon Komision për prodhime ndërtimore. 

(2) Komisioni për prodhime ndërtimore përbëhet prej 
shtatë anëtarëve edhe atë një anëtar nga Ministria, ministria 
kompetente për punët nga fusha e ndërtimtarisë, 
Inspektorati Shtetëror i Tregut, Instituti për Standardizim të 
Republikës së Maqedonisë, Organizata e Konsumatorëve të 
Republikës së Maqedonisë dhe dy anëtarë të kuadrit 
shkencor të universiteteve në fushën e ndërtimtarisë.  

(3) Me Komisionin për prodhime ndërtimore kryeson 
kryetar të cilin e cakton ministri. 

(4) Komisioni për prodhime ndërtimore i shqyrton të 
gjitha informatat e parashtruara në lidhje me prodhimet 
ndërtimore nga aspekti i aplikimit të dispozitave teknike dhe 
përputhshmërinë e prodhimeve me dispozitat teknike dhe atë 
sipas llojeve të prodhimeve ose sipas llojit të rrezikut 
propozon miratimin e masave për mënjanim, përkatësisht 
minimizim të rrezikut në lidhje me prodhimet ndërtimore. 

(5) Komisioni për prodhimet ndërtimore i stimulon dhe 
përkrah aktivitetet vullnetare të prodhuesve dhe 
distributorëve në lidhje me sigurinë e prodhimeve dhe e 
merr parasysh njohurinë teknike dhe shkencore në lidhje 
me sigurinë e prodhimeve ndërtimore.  

(6) Në lidhje me punët të cilat Ministria i kryen si pikë 
kontakti, Komisioni për prodhime ndërtimore i siguron të 
gjitha informatat duke përdorur nocione transparente dhe të 
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kuptueshme për dispozitat e dedikuara për plotësimin e 
kushteve për punë ndërtimore të aplikuara për përdorim të 
planifikuar të prodhimit ndërtimor, realizon kontakte me 
organet kompetente për mbikëqyrje të tregut, i shqyrton 
kërkesat për lëshim në treg të prodhimit të caktuar 
ndërtimor dhe realizon kontakt me trupat e emëruar. 

(7) Mënyrën e punës dhe llojet e informatave të cilat i 
siguron Komisioni për prodhime ndërtimore, i cakton 
ministri. 

(8) Punët profesionale dhe administrative për nevojat e 
Komisionit për prodhime ndërtimore i kryen Ministria. 

 
KAPITULLI III 

DEKLARATA PËR CILËSITË DHE SHENJA "CE" 
 

Deklarata për cilësi 
 

Neni 8 
(1) Kur prodhimi ndërtimor përputhet me standard të 

harmonizuar ose përputhet me vlerësimin teknik evropian 
që është lëshuar për atë, prodhuesi përpilon deklaratë për 
cilësitë kur prodhimi i tillë lëshohet në treg, përveç në raste 
kur prodhimi ndërtimor është nga rajon i paharmonizuar, 
në pajtim me nenin 14 të këtij ligji.  

(2) Nëse nuk ekzistojnë specifikime të harmonizuara 
teknike, prodhimi ndërtimor mund të lëshohet në treg, nëse 
është në pajtim me: 

- standardet përkatëse nacionale maqedonase ose 
- rregullat teknike maqedonase. 
(3) Me përpilimin e deklaratës për cilësitë, prodhuesi 

merr përgjegjësi për përputhshmërinë e prodhimit 
ndërtimor. Deklarata për cilësitë e përpiluar nga ana e 
prodhuesit konsiderohet si e rregullt dhe autentike, përveç 
nëse me këtë ligj nuk është rregulluar ndryshe.  

 
Përmbajtja e deklaratës për cilësitë 

 
Neni 9 

(1) Deklarata për cilësitë përmban të dhëna për cilësitë 
e prodhimeve ndërtimore të cilat i plotësojnë 
karakteristikat thelbësore të këtyre prodhimeve në pajtim 
me specifikimet përkatëse teknike të harmonizuara. 

(2) Deklarata për cilësitë përmban të dhëna për: 
a) llojin e prodhimit për të cilin është përpiluar 

deklarata për cilësitë; 
b) sistem/e të vlerësimit dhe vërtetim për 

qëndrueshmëri të cilësive të prodhimit ndërtimor;  
v) numër referent dhe datë të lëshimit të standardit të 

harmonizuar ose vlerësim teknik evropian që është 
përdorur për vlerësimin e çdo karakteristike thelbësore të 
prodhimeve ndërtimore dhe 

 g) ku mund të aplikohet, numër referent i 
dokumentacionit të veçantë teknik dhe kërkesave për 
prodhimin për të cilin prodhuesi konfirmon se i plotëson. 

(3) Deklarata për cilësitë, përveç të dhënat nga 
paragrafi (2) i këtij neni, i përmban edhe të dhënat në 
vijim: 

a) përdorim i planifikuar i prodhimit ndërtimor, në 
pajtim me specifikimin teknik të harmonizuar; 

b) listë e karakteristikave thelbësore, siç është caktuar 
në specifikimin e harmonizuar teknik për prodhimin 
ndërtimor për përdorimin e paraqitur të planifikuar; 

v) cilësitë e së paku një karakteristike thelbësore të 
prodhimit ndërtimor, që është adekuate për përdorimin e 
paraqitur; 

g) kur është e aplikueshme, cilësitë e prodhimit 
ndërtimor, të paraqitura sipas niveleve ose klasave ose në 
mënyrë përshkruese, kurse nëse është e nevojshme bazohet 
në përllogaritjen në lidhje me karakteristikat e veta 
thelbësore, të caktuar në pajtim me dispozitat për zbatimin 
e këtij ligji;   

d) cilësitë e karakteristikave thelbësore të prodhimit 
ndërtimor, të cilat kanë të bëjnë me përdorimin e 
planifikuar, duke marrë parasysh përdorimin e vet, kur 
prodhuesi ka për qëllim ta lëshojë prodhimin në treg; 

gj) për karakteristikat thelbësore të caktuara për të cilat 
nuk ka paraqitur cilësi, vihen shkronjat “NDP" (nuk ka 
cilësi të caktuar) dhe 

e) kur është lëshuar vlerësim teknik evropian për 
prodhimin, cilësitë e prodhimit ndërtimor sipas niveleve, 
klasave ose në mënyrë përshkruese në lidhje me gjitha 
karakteristikat thelbësore të përmbajtura në vlerësimin 
përkatës teknik evropian. 

(4) Në rast kur deklarata për cilësitë, përveç të dhënave 
nga paragrafët (2) dhe (3) të këtij neni duhet të shoqërohet 
me të dhëna për përmbajtjen e substancave të rrezikshme 
në prodhimin ndërtimor të cilat janë përkufizuar në pajtim 
me Sistemin e vlerësimit dhe kontrollit të qëndrueshmërisë 
së prodhimeve ndërtimore në standardin e harmonizuar, në 
pajtim me Ligjin për kimikale. 

(5) Formën dhe përmbajtjen e deklaratës për cilësitë e 
përcakton ministri. 

 
Dorëzimi i deklaratës për cilësitë 

 
Neni 10 

(1) Kopje e deklaratës për cilësitë për çdo prodhim 
ndërtimor që është i arritshëm në treg, i parashtrohet 
pranuesit të prodhimit ndërtimor në formë elektronike ose 
në letër. 

(2) Pjesë përbërëse e deklaratës për cilësitë janë 
udhëzimet teknike.  

(3) Udhëzimet teknike doemos veçanërisht duhet të 
përmbajnë: njoftim, të dhëna për ruajtje, transport, 
vendosje dhe përdorim të prodhimit ndërtimor. 

(4) Në udhëzimet teknike doemos duhet të shënohet 
afati deri në të cilin prodhimi ndërtimor duhet të vendoset, 
përkatësisht njoftim nëse ai afat nuk është i kufizuar. 

(5) Udhëzimet teknike doemos duhet të përcjellin çdo 
prodhim ndërtimor që dërgohet. Kur dy ose më shumë 
prodhime të njëjta ndërtimore dërgohen njëkohësisht, 
udhëzimet teknike doemos duhet ta përcjellin çdo prodhim 
ndërtimor individualisht. 

(6) Gjatë dërgimit të prodhimit ndërtimor në gjendje të 
shpërbërë, udhëzimet teknike e shoqërojnë çdo dërgim. 

(7) Deklarata për cilësitë me udhëzimet teknike 
përpilohet në gjuhën maqedonase. 

 
]Parime të përgjithshme dhe përdorimi i shenjës “CE” 

 
Neni 11 

(1) “CE” shenja në prodhimin ndërtimor vihet vetëm 
nga prodhuesi ose përfaqësuesi i autorizuar nga ai.  

(2) “CE” shenja duhet të vendoset në ato prodhime 
ndërtimore për të cilat prodhuesi ka përpiluar deklaratë për 
cilësitë, në pajtim me nenet 8 dhe 9 të këtij ligji.  

(3) Nëse nuk është përpiluar deklaratë për cilësitë në 
pajtim me nenet 8 dhe 9 të këtij ligji, “CE” shenja nuk 
vendoset. 

(4) Me vënien e “CE” shenjës në prodhimin ndërtimor, 
prodhuesi konfirmon se prodhimi ndërtimor është në 
pajtim me karakteristikat thelbësore të paraqitura në 
deklaratën për cilësitë.  

(5) Ndalohet vënie e shenjës, shenjave, ose 
mbishkrimeve në prodhim të caktuar ndërtimor, që mund të 
sjellin në huti, në lidhje me domethënien ose formën e 
“CE” shenjës.  

(6) Në prodhimin ndërtimor mund të vihet shenjë tjetër, 
vetëm nëse nuk zvogëlohet dukshmëria, lexueshmëria dhe 
domethënia e "CE" shenjës. 
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(7) Për prodhim ndërtimor që është i harmonizuar me 
standard të harmonizuar ose për të cilin është lëshuar 
vlerësim teknik evropian, “CE” shenja është shenjë e 
vetme me të cilën konfirmohet përputhshmëria e prodhimit 
ndërtimor me cilësitë e paraqitura në pajtim me 
karakteristikat e veta thelbësore. 

 
Rregulla dhe kushte për vendosjen e shenjës “CE” 
 

 
Neni 12 

(1) “CE” shenja vendoset dukshëm, lexueshëm dhe në 
mënyrë të pashlyeshme në prodhimin ndërtimor ose në 
etiketën që është vendosur në të. Në rast se kjo nuk është e 
mundur, e njëjta vendoset në paketimin ose në dokumentet 
shoqëruese të cilat e shoqërojnë prodhimin. 

(2) “CE” shenja duhet të shoqërohet me dy numrat e 
fundit të vitit në të cilin për herë të parë është vendosur, 
emri dhe selia e regjistruar e prodhuesit ose shenja e 
identifikimit me të cilën më lehtë dhe pa dykuptimësi 
identifikohet emri dhe adresa e prodhuesit, kodi unik për 
identifikim të llojit të prodhimit, numri referent i deklaratës 
për cilësitë, niveli ose klasa e cilësive të paraqitura të cilat 
sugjerojnë në aplikimin e specifikimit të harmonizuar 
teknik, numër për identifikim të trupit të emëruar, 
përdorimin e planifikuar siç është caktuar në specifikimin e 
harmonizuar teknik të aplikuar. 

(3) “CE” shenja vendoset para se të lëshohet prodhimi 
ndërtimor në treg. Pas “CE” shenjës mund të vendoset 
shenjë grafike ose çfarëdo shenjë tjetër me të cilën qartë do 
të shënohet rreziku ose mënyra e përdorimit. 

(4) Formën, përmbajtjen dhe mënyrën e vendosjes së 
“CE” shenjës i përcakton ministri. 
 

KAPITULLI IV 
RAJON I PAHARMONIZUAR 

 
Neni 13 

(1) Në rajonin e paharmonizuar përcaktohet kushtet për 
lëshim ose arritshmëri në tregun e prodhimit ndërtimor të 
cilat nuk janë në pajtim me këtë ligj. 

(2) Prodhimi ndërtimor nga paragrafi (1) i këtij neni 
mund të lëshohet në treg nëse është në përputhje me nenin 
8 paragrafi (2) i këtij ligji. 

(3) Dispozitat e paragrafëve (1) dhe (2) të këtij neni 
dhe të nenit 14 të këtij ligji kanë të bëjnë me prodhimin 
ndërtimor nga paragrafi (1) i këtij neni, nëse me këtë ligj 
nuk është rregulluar ndryshe. 

 (4) Ministria është kompetente për zbatimin e 
procedurave në rajonin e paharmonizuar.  

(5) Në rajonet e paharmonizuar Ministria kryen: 
- kontroll të plotësimit të kërkesave për trupat që i 

kryejnë punët për personat e tretë në procesin e vlerësimit 
dhe kontrollit të qëndrueshmërisë së cilësive dhe 

- i emëron Trupat për vlerësim teknik. 
 
Përjashtim nga përpilimi i deklaratës për cilësitë 
 

Neni 14 
Me përjashtim të nenit 8 paragrafët (1) dhe (4) të këtij 

ligji, prodhuesi nuk duhet të përpilojë deklaratë për cilësitë 
gjatë lëshimit në treg të prodhimit ndërtimor i përfshirë me 
standard të harmonizuar, nëse: 

a) prodhimi ndërtimor është individualisht i prodhuar 
ose i përpunuar sipas porosisë në proces jashtë-serik sipas 
porosisë së veçantë dhe i vendosur në punë ndërtimore të 
veçantë të identifikuar nga ana e prodhuesit, që është 
përgjegjës për vendosje të sigurt të prodhimit në objektet 

ndërtimore, në pajtim me rregullat nga fusha e ndërtimit 
dhe dispozitat e këtij ligji dhe me përgjegjësi të 
operatorëve që i kryejnë punët ndërtimore në pajtim me 
rregullat nga fusha e ndërtimit ose 

 b) prodhimi ndërtimor është prodhuar në kantier për 
shkak të vendosjes së tij në objektet ndërtimore në pajtim 
me rregullat nga fusha e ndërtimit dhe dispozitat e këtij 
ligji, dhe me përgjegjësi të operatorëve të cilët i kryejnë 
punët ndërtimore për kryerjen e tij të sigurt dhe janë 
projektuar sipas rregullave nga fusha e ndërtimit ose 

v) prodhimi ndërtimor është prodhuar në mënyrë 
tradicionale ose në mënyrë të përshtatshme për mbrojtjen e 
trashëgimisë kulturore dhe me proces joindustrial për 
shkak të restaurimit adekuat të objekteve të mbrojtura 
ndërtimore si pjesë e mjedisit të mbrojtur jetësor ose për 
shkak të vlerës së tyre të veçantë arkitektonike ose 
historike, në pajtim me ligjin. 

 
KAPITULLI V 

OBLIGIMET E OPERATORËVE EKONOMIKË 
 

Obligimet e prodhuesit 
 

Neni 15 
(1) Prodhuesi përpilon deklaratë për cilësitë në pajtim 

me nenet 8 dhe 9 të këtij ligji, kurse “CE” shenja vihet në 
pajtim me nenet 11 dhe 12 të këtij ligji.  

(2) Prodhuesi, në bazë të deklaratës për cilësitë, 
përpilon udhëzim teknik për prodhimin ndërtimor me të 
cilën përshkruhen të gjitha elementet, që kanë të bëjnë me 
sistemin e nevojshëm për vlerësim dhe vërtetim të 
qëndrueshmërisë së cilësive. 

(3) Prodhuesi detyrohet deklaratën për cilësitë dhe 
udhëzimin teknik nga paragrafi (2) i këtij neni ta ruajë 
dhjetë vite duke llogaritur nga dita e lëshimit të prodhimit 
ndërtimor në treg. 

(4) Prodhuesi duhet të vendosë procedura me të cilat 
konfirmohen cilësitë e paraqitura të prodhimeve 
ndërtimore gjatë prodhimit serik. Në rast të ndryshimeve 
në llojin e prodhimit, prodhuesi në mënyrë adekuate duhet 
t’i merr parasysh specifikimet teknike të harmonizuara. 

(5) Prodhuesi detyrohet në rast kur është e nevojshme 
të sigurojë saktësi dhe qëndrueshmëri të cilësive të 
prodhimit ndërtimor, të bën testimin e ekzemplarëve të 
prodhimeve ndërtimore që janë lëshuar në treg ose janë të 
arritshme në treg, të mbajë regjistër të ankesave për 
prodhimet ndërtimore nga rajonet e paharmonizuara, 
përkatësisht regjistër të prodhimeve ndërtimore të 
tërhequra dhe për përcjelljen e tillë ta informojë 
distributorin. 

(6) Prodhuesi duhet të sigurojë që prodhimi ndërtimor 
të jetë i shënuar me llojin, serinë ose numrin serik ose 
çfarëdo elementi tjetër që mundëson identifikimin e tij ose 
nëse kjo nuk është e mundur të garantojë se informata e 
kërkuar është e siguruar në paketimin ose në dokumentin 
që e shoqëron prodhimin ndërtimor. 

(7) Prodhuesi deklaratën për cilësitë e vendos në 
prodhim, ose kur kjo nuk është e mundur, në paketimin ose 
në dokumentin që e shoqëron, si dhe e shënon emrin e vet 
të regjistruar tregtar ose markën e regjistruar tregtare dhe 
adresën për kontakt.   

 (8) Prodhuesi, nëse dyshon se prodhimi ndërtimor që e 
ka lëshuar në treg nuk është në pajtim me deklaratën për 
cilësitë ose nuk është në pajtim me dispozitat e këtij ligji, 
detyrohet ta vendosë prodhimin e vet në përputhje, ta 
tërheq ose mënjanojë nga tregu. Nëse prodhimi paraqet 
rrezik për shëndetin e njerëzve dhe mjedisin jetësor, 
prodhuesi menjëherë e informon organin kompetent për 
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mbikëqyrje të tregut, me të dhëna për shkaqet për 
mosharmonizim, si dhe për masat e ndërmarra për 
mënjanimin e prodhimit ndërtimor që paraqet rrezik. 

(9) Prodhuesi, me kërkesë të organit kompetent për 
mbikëqyrje të tregut, i siguron të gjitha dhënat dhe 
dokumentet që janë të nevojshme për t’u dëshmuar 
përputhshmëria e prodhimit ndërtimor me deklaratën për 
cilësitë në pajtim me dispozitat e këtij ligji. Prodhuesi 
bashkëpunon me organin kompetent për mbikëqyrje të 
tregut me kërkesë të tij dhe e informon për gjitha aktivitetet 
e ndërmarra për mënjanimin e rrezikut nga prodhimi 
ndërtimor, i lëshuar në treg. 

 
Përfaqësuesi i autorizuar 

 
Neni 16 

(1) Prodhuesi mund me autorizim të shkruar të caktojë 
përfaqësues të autorizuar. 

(2) Përpilimi i udhëzimit të nevojshëm teknik për 
prodhimin ndërtimor nuk është pjesë përbërëse e 
autorizimit të përfaqësuesit të autorizuar. 

(3) Përfaqësuesi i autorizuar i kryen detyrat e caktuara 
në autorizimin. Autorizimi përfaqësuesit të autorizuar i 
lejon t’i kryejë së paku detyrat në vijim: 

a) me kërkesë të organeve kompetente për mbikëqyrje 
të tregut, përfaqësuesi i autorizuar i siguron të gjitha të 
dhënat e nevojshme dhe dokumentet për dëshmim të 
përputhshmërisë së prodhimit ndërtimor edhe atë me 
deklaratën për cilësitë dhe në pajtim me kërkesat tjera të 
këtij ligji dhe 

b) bashkëpunon me organet kompetente të mbikëqyrjes 
së tregut, me kërkesë të tyre, për çdo veprim që nevojitet 
për mënjanimin e rreziqeve nga prodhimet ndërtimore të 
përfshira me autorizimin e përfaqësuesit të autorizuar. 

 
Obligime të importuesit 

 
Neni 17 

(1) Importuesi lëshon në treg vetëm prodhime 
ndërtimore të cilat janë në pajtim me kërkesat e 
përcaktuara me këtë ligj. 

(2) Para se ta lëshojnë prodhimin ndërtimor në treg, 
importuesit duhet të sigurojnë që: 

- vlerësimi i qëndrueshmërisë së cilësive është bërë nga 
ana e prodhuesit,  

- prodhuesi ka përpiluar udhëzime teknike në pajtim 
me nenin 10 të këtij ligji, 

-  deklarata për cilësitë është në pajtim me nenet 8 dhe 
9 të këtij ligji, 

- nëse kërkohet, prodhimi shënohet me “KE” shenjë dhe  
- prodhuesi i respekton kushtet e përcaktuara në nenin 

15 paragrafët (4) dhe (5) të këtij ligji. 
(3) Kur importuesi ka arsye të dyshojë se prodhimi 

ndërtimor nuk është në pajtim me deklaratën për cilësitë 
ose me kërkesat e këtij ligji, nuk guxon ta lëshojë 
prodhimin në treg derisa nuk është në përputhje me 
deklaratën për cilësitë dhe me kërkesat e këtij ligjit ose të 
sillet në përputhshmëri ose të ndryshohet deklarata e 
paraqitur për cilësitë.  

(4) Nëse prodhimi ndërtimor paraqet rrezik për 
shëndetin e njerëzve dhe mjedisin jetësor, importuesi 
detyrimisht e informon prodhuesin dhe organin kompetent 
për mbikëqyrje të tregut. 

(5) Importuesi detyrohet në prodhimin ndërtimor që 
është lëshuar në treg ose kur kjo nuk është e mundur, në 
paketimin ose në dokumentin që e shoqëron, ta theksojë 
emrin e vet të regjistruar tregtar ose markën e regjistruar 
tregtare dhe adresën për kontakt. 

(6) Kur prodhimi ndërtimor është i arritshëm në treg, 
importuesi garanton se prodhimi është i shoqëruar me 
deklaratë për cilësitë dhe udhëzime teknike. 

(7) Importuesi konfirmon se derisa prodhimi ndërtimor 
është në përgjegjësi të tij, kushtet për ruajtje dhe transport 
nuk e rrezikojnë përputhshmërinë e tij në pajtim me 
deklaratën për cilësitë dhe në pajtim me kërkesat e këtij 
ligji. 

(8) Importuesi detyrohet në rast kur është e nevojshme 
të sigurojë saktësi dhe qëndrueshmëri të cilësive të 
paraqitura të prodhimit ndërtimor, të bën testimin e 
ekzemplarëve të prodhimeve ndërtimore që janë lëshuar në 
treg ose janë të arritshme në treg, të mbaj regjistër të 
ankesave për prodhimet ndërtimore nga rajonet e 
paharmonizuara, përkatësisht regjistër të prodhimeve 
ndërtimore të tërhequra dhe për njëjtën të informojë 
distributorin. 

(9) Importuesi i cili vlerëson ose ka arsye të dyshojë se 
prodhimi ndërtimor të cilin e ka lëshuar në treg, nuk është 
në pajtim me deklaratën për cilësitë ose me kërkesat e këtij 
ligji, menjëherë duhet t’i ndërmarrë masat e nevojshme ta 
shpie prodhimin ndërtimor në përputhshmëri, ose ta 
mënjanojë ose tërheq nga tregu.  

(10) Kur prodhimi nga paragrafi (9) i këtij neni paraqet 
rrezik për shëndetin e njerëzve dhe mjedisin jetësor, 
importuesi detyrohet menjëherë të ndërmarrë masa të 
sigurojë përputhshmëri për prodhimin ndërtimor, ta tërheq 
përkatësisht të sigurojë kthim të prodhimit dhe për të 
njëjtën ta informojë organin kompetent për mbikëqyrje të 
tregut. 

(11) Importuesi, në afatin e caktuar në nenin 15 
paragrafi (3) i këtij ligji, ruan ekzemplar të deklaratës për 
cilësitë dhe garanton se udhëzimi teknik është i arritshëm 
me kërkesë të organeve kompetente për mbikëqyrje të 
tregut. 

(12) Importuesi me kërkesë të organit kompetent për 
mbikëqyrje të tregut: 

- i siguron të gjitha të dhënat dhe dokumentet që janë të 
nevojshme për dëshmim të përputhshmërisë së prodhimit 
ndërtimor edhe atë me deklaratën për cilësitë dhe në pajtim 
me kërkesat tjera të këtij ligji dhe 

- bashkëpunon për çdo aktivitet të ndërmarrë për 
mënjanimin e rreziqeve nga prodhimi ndërtimor që është 
lëshuar në treg nga ana e importuesve. 

 
Obligime të distributorit 

 
Neni 18 

(1) Kur prodhimi ndërtimor është i arritshëm në treg, 
distributori vepron në pajtim me kërkesat e këtij ligji. 

(2) Para se prodhimi ndërtimor të lëshohet në treg, 
distributori duhet të sigurohet që: 

-  nëse kërkohet, prodhimi është vulosur me “CE” 
shenjë; 

- deklarata për cilësitë dhe udhëzimin teknik janë 
dorëzuar me prodhimin ndërtimor; 

- prodhuesi dhe importuesi i plotësojnë kërkesat e 
caktuara në nenin 15 paragrafët (4) dhe (5) dhe nenin 17 
paragrafi (2) i këtij ligji dhe 

- janë plotësuar dispozitat nga nenet 8 dhe 9 të këtij 
ligji. 

(3) Kur distributori konsideron ose ka arsye të dyshojë 
se prodhimi ndërtimor nuk është në pajtim me deklaratën 
për cilësitë ose me kërkesat e këtij ligji, nuk guxon ta 
lëshojë prodhimin në treg derisa nuk e harmonizon me 
deklaratën për cilësitë dhe me kërkesat e këtij ligji ose 
derisa të ndryshohet deklarata e paraqitur për cilësitë.  
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(4) Nëse prodhimi ndërtimor nga paragrafi (3) i këtij 
neni paraqet rrezik për shëndetin e njerëzve dhe mjedisin 
jetësor, distributori detyrohet pa prolongim për të njëjtën ta 
informojë prodhuesin ose importuesin, dhe organet 
kompetente për mbikëqyrje të tregut. 

(5) Distributori konfirmon se derisa prodhimi 
ndërtimor është në përgjegjësi të tij, kushtet për ruajtje dhe 
transport nuk e rrezikojnë përputhshmërinë e tij në pajtim 
me deklaratën për cilësitë dhe në pajtim me kërkesat e këtij 
ligji. 

 (6) Distributori i cili vlerëson ose ka arsye të dyshojë 
se prodhimi ndërtimor të cilin e ka lëshuar në treg, nuk 
është në pajtim me deklaratën për cilësitë ose me kërkesat 
e këtij ligji, menjëherë duhet t’i ndërmarrë masat e 
nevojshme që ta shpie prodhimin ndërtimor në 
përputhshmëri, ose ta mënjanojë ose tërheq nga tregu.  

(7) Kur prodhimi ndërtimor nga paragrafi (6) i këtij 
neni paraqet rrezik për shëndetin e njerëzve dhe mjedisin 
jetësor, distributori menjëherë i informon organet 
kompetente për mbikëqyrje të tregut, duke thekuar të dhëna 
veçanërisht për jopërputhshmërinë e prodhimit. 

(8) Distributori me kërkesë të organit kompetent për 
mbikëqyrje të tregut: 

- i siguron të gjitha të dhënat dhe dokumentet që janë të 
nevojshme për dëshmim të përputhshmërisë së prodhimit 
ndërtimor me deklaratën për cilësitë dhe në pajtim me 
kërkesat tjera të këtij ligji, në gjuhën maqedonase, 

- i njofton për çdo aktivitet të ndërmarrë për 
mënjanimin e rreziqeve nga prodhimi ndërtimor që është 
lëshuar në treg. 

 
Raste në të cilat obligimet e prodhuesve aplikohen te 

importuesit dhe distributorët 
 

Neni 19 
Importuesi ose distributori konsiderohen si prodhues në 

pajtim me nenin 15 të këtij ligji, në raste kur:  
- lëshojnë prodhim ndërtimor në treg në emër të tyre 

ose shenjën mbrojtëse ose  
- e ndërrojnë prodhimin ndërtimor që tanimë është 

lëshuar në treg në mënyrë që prodhimi të jetë në përputhje 
me të dhënat e deklaratës për cilësitë. 

 
Identifikimi i operatorëve ekonomikë 

 
Neni 20 

Për afatin e caktuar në nenin 15 paragrafi (3) i këtij 
ligji, operatorët ekonomikë me kërkesë të Komisionit 
Evropian, detyrohen t'i parashtrojnë të dhënat për: 

a) çdo operator ekonomik që u ka dërguar prodhim 
ndërtimor dhe 

b) çdo operator ekonomik të cilit ata i kanë dërguar 
prodhim ndërtimor. 

 
KAPITULLI VI 

SPECIFIKAT E HARMONIZUARA TEKNIKE 
 

Standardet e harmonizuara 
 

Neni 21 
(1) Standardet e harmonizuara duhet të miratohen si 

standarde nacionale nga ana e Institutit për Standardizim të 
Republikës së Maqedonisë. 

(2) Listën e standardeve të harmonizuara nacionale për 
pranimin e standardeve të harmonizuara, me kërkesë të 
Ministrisë, i përgatit dhe i miraton Instituti për 
Standardizim i Republikës së Maqedonisë.  

(3) Ministria e shpall listën e standardeve të 
harmonizuara nacionale në "Gazetën Zyrtare të Republikës 
së Maqedonisë". 

(4) Lista e standardeve të harmonizuara nacionale 
përmban: 

a) udhëzime për specifikat teknike të harmonizuara të 
zëvendësuara, nëse ekzistojnë; 

b) datë për fillimin e periudhës kalimtare dhe  
v) datë të përfundimit të periudhës kalimtare.  
(5) Ministria i shpall të gjitha ndryshimet e shkaktuara 

pas shpalljes së listës, në pajtim me paragrafin (3) të këtij 
neni, në “Gazetën Zyrtare të Republikës së Maqedonisë". 

(6) Nga data e fillimit të periudhës kalimtare për 
përshtatje drejt standardit të harmonizuar nacional, 
operatori ekonomik mund të përdorë standard të 
harmonizuar që të përpilohet deklaratë për cilësitë e 
prodhimit ndërtimor i cili është përfshirë me të.  
 
Dokumenti evropian për vlerësim (EAD) dhe publikimi 

 
Neni 22 

(1) Në rastet kur, prodhimi ndërtimor nuk është 
përfshirë ose nuk është përfshirë plotësisht me standardin e 
harmonizuar nacional dhe për të cilin cilësitë për 
karakteristikat e tij themelore nuk mund të vlerësohen 
plotësisht me standardin harmonizuar, me kërkesë të 
prodhuesit, Trupi për vlerësim teknik përpilon dhe miraton 
Dokument evropian për vlerësim edhe atë kur:  

a) prodhimi nuk i takon vëllimit të cilitdo standardi të 
përputhur të harmonizuar;  

b) për së paku një karakteristikë thelbësore të prodhimit 
ndërtimor, metoda e vlerësimit e paraparë në standardin e 
harmonizuar nuk është adekuate ose 

v) standardi i harmonizuar nuk parasheh kurrfarë 
metode të vlerësimit lidhur me të paktën një karakteristikë 
thelbësore të prodhimit.  

(2) Dokumenti evropian për vlerësim i miratuar nga 
Trupi për vlerësim teknik duhet të jetë në pajtim me nenin 
23 të këtij ligji.  

(3) Pas konstatimit me Komitetin e përhershëm për 
ndërtimtari nga neni 49 të këtij ligji, Ministria sipas 
nevojës i shfrytëzon Dokumentet ekzistuese evropiane për 
vlerësim si bazë për autorizimet e Trupit për vlerësim 
teknik dhe në pajtim me nenin 23 paragrafi (1) të këtij ligji 
me qëllim për përpilimin e standardeve të harmonizuara të 
prodhimeve nga paragrafi (1) të këtij neni.  

(4) Dokumenti evropian për vlerësim, i cili është 
miratuar nga Trupi për vlerësim teknik e dërgon 
dokumentin te Ministria për:  

- zbatim të tij, 
- dhënie pëlqimi pas këshillimit me Komisionin për 

prodhime ndërtimore dhe  
- shpallje të listës së Dokumenteve evropian për 

vlerësim në "Gazetën Zyrtare të Republikës së 
Maqedonisë".  

(5) Ministria e shpall çdo ndryshim në listën e 
Dokumentit evropian për vlerësim në "Gazetën Zyrtare të 
Republikës së Maqedonisë".  

 
Parimet për përpilimin dhe miratimin e Dokumentit 

evropian për vlerësim (EAD) 
 

Neni 23 
(1) Procedura për përpilimin dhe miratimin e 

Dokumentit evropian për vlerësim doemos duhet: 
a) të jetë transparente për prodhuesin e prekur; 
b) t’i definojë afatet adekuate të detyrueshme me 

qëllim që të shmanget prolongimi i pa arsyeshëm;  
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v) në mënyrë adekuate ta merr parasysh mbrojtjen e 
sekretit tregtar dhe të besueshmërisë;  

g) të mundësojë pjesëmarrje adekuate nga ana e 
Ministrisë;  

d) të jetë ekonomike për prodhuesin dhe  
gj) të sigurojë bashkëpunim dhe koordinim ndërmjet 

Trupit për vlerësim teknik të emëruara për prodhimin në 
fjalë.  

(2) Të gjitha shpenzimet për përpilimin dhe miratimin e 
Dokumentit evropian për vlerësim janë në ngarkim të 
Trupit për vlerësim teknik, së bashku me organizatën e 
TABs. 

 
Obligimet e TABs pas pranimit të vlerësimit teknik 

evropian (ETA) 
 

Neni 24 
(1) Me kërkesë të prodhuesit, për lëshimin e vlerësimit 

teknik evropian, Trupi për vlerësim teknik e informon 
kërkuesin nëse prodhimi ndërtimor është harmonizuar 
plotësisht ose pjesërisht me specifikën teknike edhe atë:  

a) nëse prodhimi është përfshirë plotësisht me 
standardin e harmonizuar, Trupi për vlerësim teknik e 
informon prodhuesin se në pajtim me nenin 22 paragrafi 
(1) të këtij ligji, vlerësimi teknik evropian nuk mund të 
lëshohet;  

b) nëse prodhimi është përfshirë plotësisht me 
Dokumentin Evropian për vlerësim, Trupi për vlerësim 
teknik e informon prodhuesin se një dokument i tillë është 
bazë që të lëshohet vlerësim teknik evropian dhe  

v) kur prodhimi nuk është përfshirë ose nuk është 
përfshirë plotësisht me asnjë specifikë teknike, Trupi për 
vlerësim teknik i zbaton procedurat në pajtim me nenin 22 
paragrafi (3) të këtij ligji.  

(2) Në rastet nga paragrafi (1) pikat b) dhe v) të këtij 
neni, Trupi për vlerësim teknik përmes Ministrisë, si pikë 
kontakti për prodhimet ndërtimore, e informon Komisionin 
evropian për përmbajtjen e kërkesës dhe të udhëzimit drejt 
vendimit adekuat të Komisionit evropian për vlerësimin 
dhe kontrollin e qëndrueshmërisë së cilësive, që Trupi për 
vlerësim teknik ka për qëllim ta zbatojë për prodhimin ose 
për atë se nuk ka vendim të atillë në Komisionin evropian 
për vlerësim dhe kontroll të qëndrueshmërisë së cilësive.   

(3) Nëse Komisioni Evropian vlerëson se nuk ekziston 
zgjidhje adekuate për vlerësim dhe vërtetim të 
qëndrueshmërisë së cilësive për prodhimin ndërtimor, 
zbatohet neni 28 i këtij ligji. 

 
Përmbajtja e Dokumentit evropian për vlerësim (EAD) 

 
Neni 25 

(1) Dokumenti evropian për vlerësim përmban, së 
paku: 

- përshkrim të përgjithshëm të prodhimit ndërtimor,   
- listë të të dhënave për karakteristikat thelbësore 

adekuate për përdorimin e planifikuar të prodhimit siç 
parasheh prodhuesi dhe siç është arritur pëlqimi ndërmjet 
prodhuesit dhe organizatës të TABs dhe 

- metodat dhe kriteret për vlerësimin e cilësive të 
prodhimit lidhur me karakteristika thelbësore. 

(2) Me dokumentin Evropian për vlerësim janë 
përcaktuar parimet për kontroll të prodhimit në fabrikë 
duke marrë parasysh kushtet e procesit të prodhimtarisë së 
prodhimit ndërtimor.  

(3) Cilësitë e karakteristikave thelbësore të prodhimit 
mund të vlerësohen në mënyrë adekuate me metoda dhe 
kritere të cilat tashmë janë vendosur në specifika tjera 
teknike të harmonizuara. 

Negociata formale të Dokumentit evropian për vlerësim 
(EAD) 

 
Neni 26 

(1) Nëse konsiderohet se Dokumenti evropian për 
vlerësim nuk i plotëson kërkesat të cilat duhet të 
plotësohen lidhur me kërkesat themelore për objektin 
ndërtimor në pajtim me nenin 5 të këtij ligji, Ministria e 
paraqet rastin në Komitetin e përhershëm për ndërtimtari, 
duke nxjerrë argumente. Komiteti i përhershëm për 
ndërtimtari, pasi që e ka konsultuar Ministrinë, e dorëzon 
mendimin e vet pa prolongim.  

(2) Në bazë të mendimit të Komitetit të përhershëm për 
ndërtimtari, Ministria vendos t’i shpallë ose të mos i 
shpallë, t’i shpallë me përkufizime, mbajtje, mbajtje me 
përkufizime ose të mos i tërheqë referimet e Dokumenteve 
evropiane adekuate për vlerësim në "Gazetën Zyrtare të 
Republikës së Maqedonisë". 

(3) Ministria për vendimin në paragrafin (2) të këtij 
neni e informon organizatën e TABs dhe, nëse nevojitet 
kërkon revizion të Dokumentit adekuat evropian për 
vlerësim.  

 
Vlerësimi teknik evropian (ETA) 

 
Neni 27 

(1) Vlerësimi teknik evropian lëshohet nga ana e Trupit 
për vlerësim teknik, me kërkesë së prodhuesit në bazë të 
Dokumentit evropian për vlerësim në pajtim me dispozitat 
e neneve 22 dhe 23 të këtij ligji dhe rregullat për zbatimin 
e këtij ligji.   

 (2) Në raste kur ekziston Dokument evropian për 
vlerësim, mund të jepet vlerësim teknik evropian madje 
edhe në raste kur është në procedurë miratimi i standardeve 
të harmonizuara.  Dhënia është e mundur deri në ditën e 
hyrjes në fuqi të rregullës teknike në pajtim me nenin 24 të 
këtij ligji.  

(3) Vlerësimi teknik evropian përmban:  të dhëna për 
cilësitë e prodhimit ndërtimor sipas niveleve, klasave, ose 
në mënyrë përshkruese për karakteristikat thelbësore të 
cilat janë kontraktuar ndërmjet prodhuesve dhe Trupit për 
vlerësim teknik të cilët e pranojnë kërkesën për Vlerësim 
teknik evropian për përdorimin e planifikuar të paraqitur 
dhe për aktivitetet të cilat duhet t’i ndërmarrë operatori 
ekonomik për zbatimin e sistemit për vlerësim dhe vërtetim 
të gjendjes së përhershme të cilësive.  

(4) Formën dhe përmbajtjen e vlerësimit teknik 
evropian i përcakton ministri.  

(5) Sistemin për vlerësim dhe vërtetimin e gjendjes së 
përhershme të cilësive të prodhimeve ndërtimore lidhur me 
karakteristikat e tyre thelbësore dhe procedurat e 
thjeshtësuara për vlerësim dhe vërtetimin e 
qëndrueshmërisë së cilësive të prodhimeve ndërtimore i 
përcakton ministri. 

 
Vlerësimi dhe vërtetimi i qëndrueshmërisë së cilësive 

 
Neni 28 

(1) Vlerësimi dhe vërtetimi i qëndrueshmërisë së 
cilësive të prodhimit ndërtimor lidhur me karakteristikat e 
tyre thelbësore bëhet në pajtim me një nga sistemet për 
vlerësim dhe vërtetim të qëndrueshmërisë së cilësive në 
pajtim me rregullën nga neni 27 paragrafi (5) të këtij ligji.  

(2) Në sistemet nga paragrafi (1) i këtij neni, merren 
parasysh vlerësimi dhe vërtetimi i qëndrueshmërisë së 
cilësive të prodhimit ndërtimor që i kryen prodhuesi ose 
trupi i emëruar për vlerësim në pajtim me rregullën nga 
neni 27 paragrafi (5) të këtij ligji.  



 Стр. 32 - Бр. 104                                                                                           24 јуни 2015 
 

(3) Procedurat e vlerësimit dhe vërtetimit të 
qëndrueshmërisë së cilësive, të cilat varësisht nga sistemet 
nga paragrafi (1) të këtij neni, që i kryen prodhuesi janë:  

- Përcaktimi i llojit të prodhimit në bazë të testimit të 
llojit (duke përfshirë marrjen e ekzemplarit), përcaktimin e 
llojit, vlera tabelore ose dokumentacion përshkrues të 
prodhimit,  

- kontroll i prodhimit të fabrikës dhe 
- testime të mëtejme të ekzemplarit nga prodhimi 

ndërtimor i fabrikës në pajtim me planin e përcaktuar për 
testim.  

(4) Procedurat e vlerësimit dhe vërtetimit të 
qëndrueshmërisë së cilësive varësisht nga sistemet nga 
paragrafi (1) të këtij neni, që i kryen trupi i emëruar për 
vlerësim janë:  

- përcaktimi i tipit të prodhimit në bazë të testimit të 
llojit (duke përfshirë marrjen e ekzemplarit), përcaktimin e 
tipit, vlera tabelore ose dokumentacion përshkrues të 
prodhimit,  

- procedura për vlerësimin dhe vërtetimin e  cilësive të 
prodhimeve ndërtimore lidhur me karakteristikat 
thelbësore: reagime të zjarrit, rezistencë nga zjarri, cilësi 
gjatë zjarrit të jashtëm, absorbim të zhurmës, përkatësisht 
emision të materialeve të rrezikshme,  

- inspeksion fillestar në repartin prodhues dhe kontroll 
të prodhimit në fabrikë,  

- mbikëqyrje e përhershme, vlerësim dhe kontroll të 
prodhimit në fabrikë dhe 

- testim i ekzemplarëve të marrë me zgjedhje të 
rastësishme, para se të lëshohet prodhimi ndërtimor në 
treg.  

(5) Ministri i përcakton:  
- përmbajtjen dhe mënyrën për përpunimin e 

Dokumentit evropian për vlerësim,  
- formën dhe përmbajtjen e vlerësimit teknik evropian, 
- mënyrën e lidhjes së marrëveshjes ose njohjen e 

dokumenteve adekuate të trupit të emëruar kur kryen 
detyra për personin e tretë,  

- sfera të prodhimit,  
- kërkesa të cilat duhet t’i plotësojë trupi për vlerësim 

teknik,  
- kushtet të cilat duhet t’i plotësojnë trupat e emëruar,  
- zbatimi i rregullave të caktuara teknike dhe rregullave 

të cilat kanë të bëjnë me lëshimin në treg dhe 
- mënyra e dokumentimit, dëshmimi i plotësimit të 

kërkesës dhe mënyra e punës së trupave për vlerësim 
teknik evropian dhe trupat e emëruar.  

 
KAPITULLI VII 

TRUPAT PËR VLERËSIM TEKNIK 
 

Emërimi, përcjellja dhe vlerësimi i Trupit për vlerësim 
teknik 

 
Neni 29 

(1) Ministri emëron Trup për vlerësim teknik në 
territorin e Republikës së Maqedonisë, për një ose disa 
sfera të prodhimeve, në pajtim me rregullën nga neni 28 
paragrafi (5) të këtij ligji.  

(2) Për emërimin e Trupit për vlerësim teknik duhet të 
plotësohen kërkesa lidhur me hapësirat, pajisje dhe kuadër 
të cilët më afër do të përcaktohen në rregullën e nenit 28 
paragrafi (5) të këtij ligji. 

(3) Pas përcaktimit të plotësimit të kërkesave nga 
paragrafi (2) i këtij neni miratohet aktvendim në afat prej 
tridhjetë ditësh nga dita e parashtrimit të kërkesës në pajtim 
me nenin 38 të këtij ligji.  

(4) Ministria për emërimin e Trupit për vlerësim teknik 
e njofton Komisionin evropian për emrin dhe selinë dhe 
sferat e prodhimeve ndërtimore për të cilat është emëruar 
trupi.  

(5) Ministria në ueb faqen e vet e shpall përfshirjen e 
akreditimit dhe çdo ndryshim të përfshirjes, për të cilën 
është emëruar trupi.  

(6) Kundër aktit për emërim nga paragrafi (2) i këtij 
neni, nuk lejohet ankesë, por mund të ngrihet kontest 
administrativ.  

 
Kërkesat dhe obligimet për Trupin  

për vlerësim teknik 
 

Neni 30 
(1) Trupi për vlerësim teknik bën vlerësim të plotësimit 

të kërkesave të karakteristikave thelbësore të prodhimit 
ndërtimor për çka jep vlerësim teknik evropian në sferën e 
prodhimeve për të cilën është emëruar.  

(2) Trupi për vlerësim teknik duhet t’i plotësojë 
kërkesat e përcaktuara në rregullën e nenit 28 paragrafi (5) 
të këtij ligji në suaza të përfshirjes së emërimit të tij.   

(3) Trupi për vlerësim teknik në ueb faqen e vet e 
shpall organogramin dhe emrat e anëtarëve të trupave të 
brendshëm të vet për miratimin e vendimeve.  

(4) Nëse Trupi për vlerësim teknik më tej nuk i 
plotëson kërkesat nga neni 28 paragrafi (5) të këtij neni, 
Ministria e revokon emërimin e trupit për sferën adekuate 
të prodhimeve dhe për të njëjtën e informon Komisionin 
evropian.  

 
Organizimi i trupave për vlerësim  

teknik 
 

Neni 31 
Për shkak të bashkëpunimit të ndërsjellë dhe 

koordinimit të procedurave për vlerësimin e plotësimit të 
kërkesave për karakteristikat thelbësore të prodhimit 
ndërtimor, Trupat për vlerësim teknik mund të formojnë 
Odë për trupa për vlerësim teknik.  

 
KAPITULLI VIII 

TRUPAT E EMËRUAR 
 

Emërimi 
 

Neni 32 
Ministria e njofton Komisionin Evropian për trupat që 

janë emëruar t'i kryejnë detyrat për personat e tretë në 
procesin e vlerësimit dhe vërtetimit të qëndrueshmërisë së 
cilësive (në tekstin e mëtejshëm: "trupat e emëruar"). 

 
Organet kompetente për emërim 

 
Neni 33 

(1) Ministria emëron trupa të përfshirë në procesin e 
vlerësimit të përputhshmërisë, që autorizohen për kryerjen 
e detyrave nga personat e tretë në procesin e vlerësimit dhe 
vërtetimit të qëndrueshmërisë së cilësive për qëllimet e 
këtij ligji.    

(2) Trupi i emëruar duhet të jetë i akredituar në pajtim 
me Ligjin për akreditim.   

(3) Me përjashtim nga paragrafi (2) i këtij neni, 
Ministria mund të emërojë trupa që janë të paakredituar, 
kurse i përmbushin kushtet e përcaktuara në nenin 35 të 
këtij ligji.   

(4) Trupi i emëruar nga paragrafi (3) i këtij neni, e merr 
përgjegjësinë e plotë për detyrat e kryera.  
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Obligimi për informim për vendet-anëtare 
 

Neni 34 
Ministria e informon Komisionin Evropian për 

mënyrën e vlerësimit dhe emërimit të trupave që duhet të 
kryejnë detyra për personat e tretë në procesin e vlerësimit 
dhe vërtetimit të qëndrueshmërisë së cilësive dhe ndjekjes 
së trupave të emëruar dhe për çfarëdo ndryshimesh të tyre.  

 
Kushtet për emërimin e trupave 

 
Neni 35 

(1) Që të emërohet, trupi duhet t'i përmbush kushtet e 
përcaktuara në paragrafët (2), (3), (4), (5), (6), (7), (8), (9), 
(10), (11), (12), (13), (14) dhe (15) të këtij neni.  

(2) Trupi i emëruar duhet të themelohet në Republikën 
e Maqedonisë dhe të ketë cilësinë e personit juridik.   

(3) Trupi i emëruar është personi i tretë, pavarësisht 
nga prodhuesi apo nga prodhimi ndërtimor që e vlerëson. 
Trupi që është në përbërje të shoqatës afariste apo unionit 
profesional, që i paraqet ndërmarrjet që përfshihen në 
projektim, prodhim, furnizim, montazh, përdorim apo 
mirëmbajtje të prodhimeve ndërtimore që i vlerëson, mund 
të konsiderohet trup i emëruar, me kusht që ta dëshmojë 
mëvetësinë dhe mungesën e çfarëdo konflikti të interesave.   

(4) Trupi i emëruar, organi i tij për menaxhim dhe 
kuadri që është përgjegjës për kryerjen e detyrave për 
personat e tretë, në procesin e vlerësimit dhe vërtetimit të 
qëndrueshmërisë së cilësive nuk guxon të jetë:  projektues, 
inxhinier përgjegjës për mbikëqyrje, prodhues, furnizues, 
montues, blerës, pronar, shfrytëzues apo mirëmbajtës i 
prodhimeve ndërtimore që i vlerëson, e as përfaqësues i 
autorizuar.  Kjo nuk e përjashton përdorimin e prodhimit të 
vlerësuar ndërtimor për punën e trupit të emëruar apo 
përdorimin për nevojat personale.  

 (5) Trupi i emëruar, organi i tij për menaxhim dhe 
kuadri që është përgjegjës për kryerjen e detyrave për 
personat e tretë në procesin e vlerësimit dhe vërtetimit të 
qëndrueshmërisë së cilësive nuk guxon të përfshihet 
drejtpërdrejt në projektim, prodhim apo realizim, 
marketing, montazh, përdorim apo mirëmbajtje të 
prodhimeve ndërtimore, e as t'i përfaqësojë palët që 
angazhohen në këto aktivitete.   Trupat e emëruar nuk 
guxojnë të angazhohen në aktivitete që mund të jenë në 
konflikt interesi me mëvetësinë e tyre të vendimmarrjes në 
aktivitetet për të cilat janë emëruar, veçanërisht për 
shërbimet konsultuese.   

(6) Trupi i emëruar duhet të garantojë se aktivitetet e 
filialeve të tij apo nënrealizuesve nuk ndikojnë në 
besueshmërinë, objektivitetin dhe paanshmërinë gjatë 
vlerësimit dhe/apo kontrollit të cilësive të prodhimit 
ndërtimor.   

(7) Trupi i emëruar dhe kuadri i tij duhet t'i kryejnë 
detyrat për personat e tretë në procesin e vlerësimit dhe 
vërtetimit të qëndrueshmërisë së cilësive me shkallën më të 
lartë të integritetit profesional dhe aftësisë së detyrueshme 
teknike në sferat e posaçme dhe duhet të lirohen nga 
shtypjet dhe dyshimet, veçanërisht financiarisht, që mund 
të ndikojnë në vendimmarrjen e tyre apo në rezultatet nga 
vlerësimi dhe/apo vërtetimi i tyre, veçanërisht nga personat 
apo grupi i personave që kanë interes për rezultatet e këtyre 
aktiviteteve.   

(8) Trupi i emëruar duhet të përgatitet t'i kryejë të 
gjitha detyrat për personat e tretë në procesin e vlerësimit 
dhe vërtetimit të qëndrueshmërisë së cilësive në pajtim me 
nenin 28 të këtij ligji dhe rregullat për zbatim të këtij ligji, 
pa dallim nëse këto detyra janë të zbatuara nga trupi i 
emëruar apo në emër të tij dhe në përgjegjësinë e tij.  

 (9) Në çdo kohë dhe për çdo sistem të vlerësimit dhe 
vërtetimit të qëndrueshmërisë së cilësive dhe për çdo lloj 
apo kategori të prodhimeve ndërtimore, karakteristikat dhe 
detyrat thelbësore për të cilat është emëruar, trupi duhet të 
disponojë me:  

a) kuadër me njohuri teknike dhe detyrimisht edhe 
përvojë përkatëse për kryerje të detyrave në procesin e 
vlerësimit dhe vërtetimit të qëndrueshmërisë së cilësive;   

b) përshkrimin e procedurave me të cilat është kryer 
vlerësimi i cilësive, me ç'rast garantohet transparenca dhe 
aftësia për përsëritjen e këtyre procedurave, posedimi i 
politikave dhe procedurave përkatëse me të cilat dallohen 
detyrat që i zbaton si trup i emëruar nga aktivitetet tjera, dhe  

v) procedurat për kryerje të aktiviteteve duke e pasur 
parasysh madhësinë e ndërmarrjes, sektorin në të cilin 
punon, strukturën, shkallën e ndërlikimit të teknologjisë së 
prodhimit, natyrën masive dhe serike të procesit të 
prodhimit.  

(10) Trupi i emëruar duhet të ketë mjete përkatëse për 
kryerjen e detyrave teknike dhe të menaxhimit lidhur me 
veprimtarinë për të cilën është emëruar dhe të ketë qasje në 
tërë pajisjen e nevojshme.   

(11) Kuadri përgjegjës për kryerjen e aktiviteteve për të 
cilat është emëruar trupi, duhet ta posedojë:  

a) trajnimin profesional dhe teknik përkatës që i 
përfshin të gjitha aktivitetet për personat e tretë në procesin 
e vlerësimit dhe vërtetimit të qëndrueshmërisë së cilësive 
në kornizat e vëllimit për të cilin është emëruar trupi;  

b) certifikatë për trajnim për njohje të kërkesave gjatë 
vlerësimit dhe vërtetimit të cilësive të prodhimit ndërtimor 
për të cilin zbatohet, si dhe autorizim përkatës për zbatim 
të aktiviteteve të tilla;   

v) certifikatë për trajnim për njohje të kërkesave për 
standardet e harmonizuara të zbatueshme dhe dispozitat 
përkatëse nga ky ligj dhe ligjet tjera, dhe  

g) aftësinë për hartimin e certifikatave dhe raporteve 
me të cilat dëshmohet se është kryer vlerësimi dhe 
vërtetimi i cilësive të prodhimit ndërtimor.  

(12) Trupi i emëruar, organi i tij për menaxhim dhe 
kuadri përgjegjës për vlerësimin dhe vërtetimin e 
qëndrueshmërisë së cilësive duhet të jenë të paanshëm në 
punën e tyre.  

(13) Trupi i emëruar duhet të ketë sigurim për 
përgjegjësi profesionale për ushtrim të veprimtarisë së tij.    

(14) Kuadri i trupit të emëruar duhet të sigurojë sekret 
afarist në lidhje me të gjitha informatat që janë marrë gjatë 
kryerjes së detyrave në pajtim me këtë ligj dhe rregullat për 
zbatim të këtij ligji, duke e përfshirë edhe mbrojtjen e të 
drejtave të pronësisë.   

(15) Trupi i emëruar duhet të sigurojë informim 
përkatës të kuadrit, për shkak të kryerjes së detyrave të tyre 
në kornizat e trupit të emëruar.   

(16) Ministri me kërkesë të parashtruar, për kërkuesit 
që i përmbushin kushtet e përcaktuara në paragrafët (2), 
(3), (4), (5), (6), (7), (8), (9), (10), (11), (12), (13), (14) dhe 
(15) të këtij neni lëshon aktvendim për emërim të trupit.  

 
Supozimi për përshtatshmëri 

 
Neni 36 

Trupi i cili është i emëruar të kryejë detyra për personat 
e tretë në procesin e vlerësimit dhe vërtetimit të 
qëndrueshmërisë së cilësive, me të cilat dëshmohet 
përputhshmëria e tij me kërkesat e përcaktuara në 
standardet e harmonizuara përkatëse apo pjesët e tyre, 
supozohet se harmonizohet me kushtet e përcaktuara në 
nenin 35 të këtij ligji, derisa standardet e harmonizuara të 
zbatueshme i përmbushin këto kërkesa.   
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Filialet dhe nënrealizuesit e trupave të emëruar 
 

Neni 37 
 (1) Kur trupi i emëruar lidh nënmarrëveshje me detyrat për 

personat e tretë në procesin e vlerësimit dhe vërtetimit të 
qëndrueshmërisë së cilësive të prodhimeve ndërtimore apo këto 
detyra ia beson filialit, trupi i emëruar garanton se nënrealizuesi 
apo filiali i përmbushin kushtet e përcaktuara në nenin 35 të 
këtij ligji dhe në mënyrë përkatëse e njofton Ministrinë.   

(2) Trupi i emëruar merr përgjegjësi të plotë për punët 
që i kryejnë nënrealizuesit apo filialet.   

(3) Detyrat e kontraktuara apo të kryera nga filiali 
mund të realizohen vetëm në marrëveshje me porositësin.   

(4) Dokumentacioni, që ka të bëjë me vlerësimin e 
kualifikimeve të secilit nënrealizues apo filial dhe detyrat e 
kryera nga këto, trupin e emëruar e vë në disponim të 
Ministrisë.  Trupi i emëruar e vë në disponim të Ministrisë 
dokumentacionin përkatës, që ka të bëjë me vlerësimin e 
kualifikimeve të secilit nënrealizues apo filial dhe detyrat e 
kryera nga këto në pajtim me këtë ligj.  

 
Parashtrimi i kërkesës për emërim 

 
Neni 38 

(1) Kërkesa për emërim, përkatësisht për kryerje të 
detyrave për personat e tretë në procesin e vlerësimit dhe 
vërtetimit të qëndrueshmërisë së cilësive dorëzohet te 
Ministria.   

(2) Kërkesa nga paragrafi (1) i këtij neni duhet të 
shoqërohet me përshkrim të aktiviteteve që duhet t'i kryejë, 
procedurë për vlerësim dhe/apo vërtetim për të cilat trupi 
pohon se është kompetent, certifikatë për akreditim me 
sferën e akreditimit të lëshuar nga Instituti për Akreditim i 
Republikës së Maqedonisë dhe dëshmitë për përmbushjen 
e kushteve të përcaktuara në nenin 35 të këtij ligji.  

(3) Nëse trupi nuk mund të sigurojë certifikatë për 
akreditim, i dorëzon të gjitha dëshmitë që nevojiten për 
akreditim, njohje dhe ndjekje të rregullt të përputhshmërisë në 
pajtim me kushtet e përcaktuara në nenin 35 të këtij ligji.  

 
Obligimet për njoftim për trupat e emëruar 

 
Neni 39 

(1) Ministria për trupat e emëruar e njofton Komisionin 
Evropian, me përdorim të njoftimit elektronik, kurse në 
rastet kur njoftimi elektronik nuk është i arritshëm, dërgon 
kopje në letër.   

(2) Njoftimi për emërim duhet t'i përmbajë të gjitha të 
dhënat për aktivitetet që duhet t'i kryejnë trupat e emëruar, 
me udhëzim në specifikimin teknik të harmonizuar 
përkatës dhe për qëllimet e sistemit të përcaktuar në nenet 
27 dhe 28 të këtij ligji për të cilat është emëruar trupi.  Në 
njoftim nuk duhet të udhëzohet në specifikimin e 
harmonizuar.  

(3) Kur njoftimi për emërim nga paragrafi (1) i këtij 
neni nuk bazohet në certifikatë për akreditim në pajtim me 
nenin 38 paragrafin (3) të këtij ligji, Ministria ia dorëzon 
Komisionit Evropian të gjitha dëshmitë që e vërtetojnë 
profesionalizimin e trupit të emëruar dhe marrëveshjet për 
punë të trupit të emëruar me të cilën garantohet se i 
përmbush kushtet nga neni 35 i këtij ligji, si dhe se 
rregullisht do ta ndjekë aktivitetin.   

(4) Trupi për të cilin është dorëzuar njoftimi për 
emërim, mund t'i kryejë aktivitetet vetëm nëse nuk ka 
kundërshtim nga Komisioni Evropian edhe atë në afat prej 
14 ditësh nga dita e njoftimit për emërim në rast kur 
posedon certifikatë për akreditim, apo në afat prej 60 ditësh 
nga njoftimi për emërim se nuk është përdorur certifikata 
për akreditim.      

 (5) Për të gjitha ndryshimet e bëra pas emërimit të 
trupit, kurse në rast nëse ka kundërshtime nga paragrafi (4) 
i këtij neni, Ministria e njofton Komisionin Evropian.   

 
Numrat për identifikim dhe listat e trupave të emëruar 

 
Neni 40 

(1) Ministria ndan numra për identifikim të secilit trup 
të emëruar.  

(2) Ministria, në ueb faqen e saj e publikon listën e 
trupave që emërohen në pajtim me këtë ligj, duke i 
përfshirë numrat për identifikim dhe detyrat për të cilat 
janë emëruar.  

(3) Ministria e publikon çdo ndryshim të listës nga 
paragrafi (2) i këtij neni.  

 
Kufizimi apo tërheqja e emërimit 

 
Neni 41 

(1) Nëse Ministria përcakton apo informohet se trupi i 
emëruar më nuk i përmbush kushtet nga neni 35 i këtij ligji 
apo se nuk i përmbush obligimet e tij, Ministria e kufizon 
apo e tërheq aktvendimin për emërim, në varësi nga shkalla 
e mospërmbushjes së kushteve apo obligimeve.    

(2) Në rast kur trupi i emëruar nuk i përmbush kushtet 
nga neni 35 paragrafët (12), (13), (14) dhe (15) të këtij 
ligji, Ministria miraton aktvendim për kufizim të punës së 
trupit të emëruar në periudhë prej tre muajsh.     

(3) Nëse pas kalimit të afatit nga paragrafi (2) i këtij 
neni trupi i emëruar nuk i mënjanon mangësitë në lidhje 
me kushtet nga neni 35 paragrafët (12), (13), (14) dhe (15) 
të këtij ligji, Ministria miraton aktvendim për tërheqjen e 
aktvendimit për emërim.    

(4) Në rast kur trupi i emëruar nuk i përmbush kushtet 
nga neni 35 paragrafët (2), (3), (4), (5), (6), (7), (8), (9), 
(10) dhe (11) të këtij ligji, Ministria miraton aktvendim për 
tërheqjen e aktvendimit për emërim.  

(5) Kundër aktvendimit nga paragrafët (3) dhe (4) të 
këtij neni mund të ngrihet kontest administrativ.  

(6) Në rast të kufizimit, ndërprerjes apo tërheqjes së 
aktvendimit për emërimin apo kur trupi i emëruar e 
ndërpret aktivitetin e tij, Ministria merr masa, me të cilat 
aktivitetet e trupit do të procesohen nga trupi tjetër i 
emëruar apo të jenë të arritshme për Ministrinë dhe për 
organin kompetent për mbikëqyrje të tregut.  

 
Kontestimi i aftësisë dhe profesionalizmit të trupave të 

emëruar 
 

Neni 42 
(1) Ministria i shqyrton të gjitha rastet kur ka shkak të 

dyshojë apo kur ka marrë fletëparaqitje për dyshim në 
lidhje me profesionalizmin e trupit të emëruar apo 
përmbushjen e vazhdueshme të kushteve dhe përgjegjësisë 
së trupit të emëruar.    

(2) Ministria me kërkesë të Komisionit Evropian i 
siguron të gjitha informatat që lidhen me bazat për emërim 
apo mbajtje të profesionalizmit të trupit të prekur.  

(3) Ministria garanton se me të gjitha informatat e 
marra që janë në drejtim të hulumtimeve të saj sillet në 
mënyrë të besueshme.  

(4) Nëse Ministria përcakton se trupi i emëruar nuk i 
përmbush kushtet për emërim nga paragrafi (1) i këtij neni, e 
informon Komisionin Evropian për marrjen e masave për 
mënjanimin e parregullsive apo tërheqjen e aktvendimit për 
emërim.    

(5) Ministria pas parregullsive të përcaktuara te trupi i 
emëruar e informon organin kompetent për akreditim për 
kontrollin e sërishëm të certifikatës së lëshuar për 
akreditim në pajtim me Ligjin për akreditim.  
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Obligimet për trupat e emëruar 
 

Neni 43 
(1) Trupat e emëruar kryejnë detyra për personat e tretë 

në pajtim me sistemet për vlerësimin dhe vërtetimin e 
qëndrueshmërisë së cilësive të përcaktuara në nenin 28 të 
këtij ligji.  

(2) Vlerësimi dhe vërtetimi i qëndrueshmërisë së cilësive 
kryhen në mënyrë transparente në lidhje me prodhimin duke 
iu shmangur ngarkimit të panevojshëm të operatorëve 
ekonomikë.  Trupat e emëruar i kryejnë aktivitetet e tyre duke 
e pasur parasysh madhësinë e ndërmarrjes, sektorin në të cilin 
punon, strukturën, shkallën e ndërlikimit të teknologjisë së 
caktuar prodhuese dhe madhësinë apo natyrën serike të 
procesit të prodhimit.   Pastaj, trupat e emëruar duhet t'i 
respektojnë karakteristikat thelbësore të prodhimeve 
ndërtimore të përcaktuara në pajtim me këtë ligj dhe 
funksionin që prodhimi ndërtimor e ka gjatë përmbushjes së 
kërkesave bazë për objektet ndërtimore.  

(3) Nëse, gjatë kontrollit fillestar të repartit të 
prodhimit dhe kontrollit të fabrikës të prodhimit, trupi i 
emëruar përcakton se prodhuesi nuk e siguron 
qëndrueshmërinë e cilësive të prodhimit, atëherë kërkon 
nga prodhuesi t'i marrë të gjitha veprimet e nevojshme ta 
shpie prodhimin ndërtimor në pajtim me kërkesat e këtij 
ligji dhe nuk lëshon certifikatë për prodhimin.  

(4) Nëse, gjatë ndjekjes së aktiviteteve për vërtetim të 
qëndrueshmërisë së cilësive të prodhimit ndërtimor, trupi i 
emëruar përcakton se prodhimi ndërtimor më tepër nuk i ka 
cilësitë e njëjta për tipin e prodhimit, atëherë prodhuesi 
duhet t'i marrë masat përkatëse, kurse mund edhe ta 
ndërpresë apo tërheqë certifikatën për prodhimin.  

(5) Kur nga prodhuesi nuk janë marrë masa për 
vërtetim të qëndrueshmërisë së cilësive të prodhimit 
ndërtimor apo nuk e kanë efikasitetin e nevojshëm, trupi i 
emëruar, e tërheq certifikatën për prodhim.  

 
Obligimet e trupave të emëruar për informim 

 
Neni 44 

(1) Trupat e emëruar e informojnë Ministrinë për:   
a) çdo refuzim, kufizim, pushim apo tërheqje të 

certifikatave për prodhime ndërtimore;  
b) të gjitha rrethanat që ndikojnë në sferën dhe kushtet 

për emërim në pajtim me nenin 38 të këtij ligji, dhe    
v) çdo kërkesë për njoftim për vlerësimin dhe/apo 

kontrollin e kryer për qëndrueshmërinë e cilësive që i kanë 
marrë nga organet kompetente për mbikëqyrjen në treg;  

(2) Trupat e emëruar me kërkesë të Ministrisë, pa 
prolongim, e njoftojnë për detyrat për personat e tretë, në 
pajtim me sistemet për vlerësimin dhe vërtetimin e 
qëndrueshmërisë së cilësive të kryera në kornizat e vëllimit të 
akreditimit të tyre dhe për të gjitha aktivitetet tjera të kryera, 
duke përfshirë aktivitetet  dhe nënmarrëveshjet tejkufitare.   

(3) Trupi i emëruar, pa anulim dorëzon informata për 
problemet që rrjedhin nga rezultatet negative apo pozitive 
nga vlerësimet dhe/apo vërtetimet te trupat tjerë të emëruar 
që kryejnë detyra të ngjashme për personat e tretë në 
pajtim me sistemet për vlerësimin dhe vërtetimin e 
qëndrueshmërisë së cilësive për prodhimet ndërtimore të 
përfshira me specifikimin e njëjtë të harmonizuar teknik.   

 
KAPITULLI IX 

PROCEDURAT E VEÇANTA 
 

Neni 45 
(1) Nëse për prodhim të caktuar ndërtimor i cili 

importohet nuk ka specifikime teknike, me kërkesë të 
importit, prodhimi ndërtimor konsiderohet si adekuat në 
pajtim me dispozitat e këtij ligji, në rast kur:  

- prodhimi ndërtimor shoqërohet me dokumente për 
testim dhe kontroll të kryera nga trupi i emëruar i vendit 
prodhues, dhe që janë në pajtim me metodat dhe 
procedurat që vlejnë në vendin prodhues ose   

- prodhimi ndërtimor shoqërohet me dokumente për 
testim dhe kontroll nga vendi prodhues, të njohura në 
Republikën e Maqedonisë.  

(2) Që të konstatohet nëse është siguruar niveli i 
përputhshmërisë nga paragrafi (1) alineja 1 të këtij neni, 
organi mbikëqyrës për kontroll të tregut, nëpërmjet 
Ministrisë, mund të kërkojë informata plotësuese nga vendi 
prodhues për dispozitat sipas të cilave duhet të bëhen 
testimet dhe kontrolli edhe për trupin e emëruar të përfshirë 
në vërtetimin e përputhshmërisë.  Në rast të dyshimit, 
Ministria miraton mendim të saj mbi bazë të dëshmive dhe 
për këtë e njofton Komisionin Evropian.  

(3) Në rast, Ministria të konstatojë se trupi i emëruar i 
vendit prodhues, nuk e realizon testimin dhe kontrollin nga 
paragrafi (1) alineja 1 të këtij neni, për këtë, në afat të 
përcaktuar në specifikimin teknik për prodhues ndërtimor e 
njofton vendin prodhues dhe kërkon përgjigje se çfarë 
veprimi është ndërmarrë.  Nëse Ministria konsideron se 
veprimi i ndërmarrë nuk është i mjaftueshëm, mund ta 
ndalojë lëshimin në treg të prodhimit ndërtimor ose ta 
lëshojë në treg nën kushte të veçanta dhe për këtë e 
informon vendin prodhues dhe Komisionin Evropian.  

(4) Për Republikën e Maqedonisë të gjitha raportet dhe 
certifikatat për përputhshmëri, të lëshuara në pajtim me 
paragrafët (1), (2) dhe (3) të këtij neni, nga vendi prodhues 
konsiderohen si raporte dhe certifikata të besueshme për 
përputhshmëri, që i kanë lëshuar trupat e emëruar, të 
përfshirë në procedurën për vërtetim të përputhshmërisë 
me seli në territorin e saj.  

 
Procedura për ballafaqim në nivel nacional me 

prodhime ndërtimore që paraqesin rrezik 
 

Neni 46 
(1) Nëse prodhimi ndërtimor i cili është përfshirë me 

standard të harmonizuar ose për të cilin është lëshuar vlerësim 
teknik evropian nuk e arrin cilësinë e paraqitur dhe paraqet 
rrezik për përmbushjen e kërkesave themelore për objekte 
ndërtimore nga neni 5 i këtij ligji, organi kompetent për 
mbikëqyrje të tregut ndërmerr veprim për vlerësim të 
prodhimit në pajtim me kërkesat e përcaktuara me këtë ligj 
dhe aktet nënligjore të përcaktuara me këtë ligj.  Kur është e 
nevojshme, operatori ekonomik bashkëpunon me organin 
kompetent për mbikëqyrje të tregut.  

(2) Kur në procedurën për vlerësim të prodhimit 
ndërtimor, organi kompetent për mbikëqyrje të tregut 
konstaton se prodhimi ndërtimor nuk korrespondon me 
kërkesat e përcaktuara në këtë ligj dhe aktet nënligjore të 
përcaktuara me këtë ligj, pa prolongim kërkon nga 
operatori ekonomik përkatës t'i ndërmarrë të gjitha 
veprimet e nevojshme që ta sjellë prodhimin në pajtim me 
kërkesat e këtij ligji dhe aktet nënligjore të përcaktuara me 
këtë ligj, e veçanërisht me cilësitë e paraqitura ose ta 
tërheqë prodhimin nga tregu ose ta mënjanojë në afat prej 
30 ditësh në përpjesëtim me natyrën e rrezikut.  

(3) Organi kompetent për mbikëqyrje të tregut duhet që 
për këtë ta informojë trupin e emëruar, nëse është përfshirë 
në procedurën e vlerësimit.  

(4) Kur organi kompetent për mbikëqyrje të tregut ka 
shkaqe që të dyshojë se mosharmonizimi nga paragrafi (1) 
i këtij neni nuk është vetëm në territorin e Republikës së 
Maqedonisë, nëpërmjet Ministrisë e informon Komisionin 
Evropian për të dhënat për mospërputhshmërinë dhe 
mosharmonizimin dhe për veprimet e kërkuara nga 
operatori ekonomik.  
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 (5) Informatat nga paragrafi (4) i këtij neni i përfshijnë 
të gjitha të dhënat veçanërisht të dhënat për 
mosharmonizim të prodhimit ndërtimor, origjinën e 
prodhimit ndërtimor, natyrën e mosharmonizimit dhe 
rrezikun e përfshirë, natyrën dhe kohëzgjatjen e masave që 
janë ndërmarrë si dhe dëshmitë që janë dorëzuar në 
operatorin ekonomik përkatës.  Organi kompetent për 
mbikëqyrje të tregut veçanërisht thekson nëse 
mosharmonizimi është si rezultat i:  

a) mungesës së prodhimit ndërtimor që të arrihet cilësia 
e paraqitur dhe/ose t'i përmbushë kushtet që kanë të bëjnë 
me përmbushjen e kërkesave kryesore për objekte 
ndërtimore të përcaktuara në këtë ligj dhe  

b) mungesave në specifikimet e harmonizuara teknike 
ose në dokumentacionin e veçantë teknik.  

(6) Ministria, pa prolongim për negociatat e marra nga 
operatori ekonomik, e informon Komisionin Evropian për 
të gjitha masat e miratuara dhe për të gjitha informatat 
plotësuese me të cilat disponon, e që kanë të bëjnë me 
mosharmonizimin e prodhimit ndërtimor dhe në rast të 
mosharmonizimit me masën e publikuar.  

 (7) Nëse në afat prej 15 ditësh nga dita e dorëzimit të 
informatës nga paragrafi (6) i këtij neni nuk ka parashtruar 
kundërshtim nga Komisioni Evropian në lidhje me masën e 
miratuar për prodhimin ndërtimor, masa konsiderohet si e 
arsyeshme.   

(8) Ministria pa prolongim ndërmerr masa në lidhje me 
prodhimin ndërtimor që paraqet rrezik për shëndetin dhe 
sigurinë e njerëzve dhe mjedisin jetësor në pajtim me nenin 
46 paragrafin (2) të këtij ligji.  

 
Prodhime të harmonizuara ndërtimore të cilat 

megjithatë paraqesin rrezik për shëndetin dhe sigurinë 
 

Neni 47 
(1) Në rast, kur pas vlerësimit të kryer nga neni 46 

paragrafi (1) të këtij ligji, Ministria konstaton edhe krahas 
asaj që prodhimi ndërtimor është harmonizuar në pajtim 
me dispozitat e këtij ligji, prapëseprapë paraqet rrezik për 
përmbushjen e kërkesave kryesore për objektet ndërtimore, 
për shëndetin dhe sigurinë e njerëzve ose për aspekte tjera 
me interes publik për mbrojtje duhet të kërkojë nga 
operatori ekonomik t'i ndërmarrë të gjitha masat me të cilat 
garantohet se prodhimi ndërtimor kur plasohet në treg nuk 
paraqet më rrezik, për ta tërhequr prodhimin ndërtimor nga 
tregu ose ta kthejë prapa në afat prej 60 ditësh.  

 (2) Operatori ekonomik duhet t'i ndërmarrë të gjitha 
masat për ta shpjerë prodhimin në pajtim me kërkesat e 
këtij ligji në lidhje me të gjitha prodhimet ndërtimore që 
janë lëshuar në treg.  

(3) Ministria menjëherë e informon Komisionin 
Evropian për aktivitetet e ndërmarrë nga paragrafi (1) i 
këtij neni.  Informata i përmban të gjitha të dhënat që janë 
të nevojshme për identifikimin e prodhimit ndërtimor, 
origjinën dhe zinxhirin e furnizimeve të prodhimit, natyrën 
e rrezikut të përfshirë dhe kohëzgjatjen e masave të 
ndërmarrë nga organi kompetent për mbikëqyrje të tregut.  

 
Mosharmonizimi formal 

 
Neni 48 

(1) Kur Ministria do të konstatojë se nuk kanë ndodhur 
disa prej situatave nga neni 46 i këtij ligji, megjithatë kanë 
ndodhur disa nga rastet në vijim, duhet të kërkojë nga 
operatori ekonomik t'i mënjanojë ato edhe atë nëse:   

a) shenja "CE"  është vendosur në kundërshtim me 
nenet 11 dhe 12 të këtij ligji;  

b) shenja "CE" nuk është vendosur në pajtim me nenin 
11 paragrafin (2) të këtij ligji;  

v) pa qenë në kundërshtim me nenin 8 të këtij ligji 
deklarata për cilësitë nuk është përpiluar në pajtim me 
kërkesat nga neni 14 i këtij ligji;  

g) deklarata për cilësitë nuk është përpiluar në pajtim 
me nenet 8, 9 dhe 10 të këtij ligji dhe  

d) udhëzimet teknike nuk janë të arritshme ose nuk janë 
të plota në pajtim me nenin 10 të këtij ligji.  

(2) Kur mosharmonizimi nga paragrafi (1) i këtij neni 
vazhdon Ministria nëpërmjet organit kompetent për 
mbikëqyrje të tregut ndërmerr masa me të cilat e kufizon 
ose ndalon disponueshmërinë e tregut të prodhimit 
ndërtimor ose të sigurojë se prodhimi ndërtimor është 
kthyer prapa ose tërhequr nga tregu.  

 
Komiteti i Përhershëm për Ndërtimtari 

 
Neni 49 

Për shkak të pjesëmarrjes në punë të Komitetit të 
Përhershëm për Ndërtimtari të formuar nga Komisioni 
Evropian, ministri emëron një anëtar të përhershëm dhe 
zëvendës të tij në Komitetin e Përhershëm për Ndërtimtari 
që është themeluar nga Komisioni Evropian.  

 
KAPITULLI X 

MBIKËQYRJA E TREGUT, KONTROLLI DHE 
MBIKËQYRJA INSPEKTUESE ME DISPOZITA 

KUNDËRVAJTËSE 
 

Neni 50 
Mbikëqyrje të zbatimit të dispozitave të këtij ligji dhe 

rregullave që dalin nga ai, kryen Ministria.  
 

Neni 51 
(1) Mbikëqyrje inspektuese të zbatimit të dispozitave 

që kanë të bëjnë me kërkesat e këtij ligji dhe rregullat e 
miratuara në bazë të këtij ligji, në lidhje me prodhimet 
ndërtimore, që janë lëshuar në treg, kryen Inspektorati 
Shtetëror i Tregut.  

(2) Inspektorët Shtetëror të Tregut, përveç autorizimeve 
dhe masave, që dalin nga rregullat e caktuara dhe kanë të 
bëjnë me punën e tyre, në bazë të këtij ligji, i kanë 
autorizimet në vijim:  

- t'u kërkojnë operatorëve ekonomikë të gjitha të dhënat 
e nevojshme dhe të kryejnë kontroll të dokumenteve të 
lëshuara për përputhshmëri, si dhe dokumentacionit teknik 
të prodhimeve ndërtimore,  

- të kryejnë kontrolle adekuate dhe testim të 
prodhimeve ndërtimore në aspekt të përputhshmërisë me 
specifikimet teknike pas lëshimit në treg ose në 
dispozicion,  

- të marrin falas ekzemplarë nga prodhimet ndërtimore 
dhe t'i dorëzojnë për vlerësim të përputhshmërisë dhe   

- të caktojnë tërheqje të dokumenteve për 
përputhshmëri për prodhimet ndërtimore të 
papërputhshme.  

(3) Nëse Inspektorati Shtetëror i Tregut nuk disponon 
me kuadër profesional adekuat ose pajisje për realizimin e 
kontrollit ose testimit nga paragrafi (2) i këtij neni, 
realizimin e aktiviteteve të veçanta në kuadër të 
mbikëqyrjes inspektuese mund t'ia japë institucionit 
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profesional, që është trup i emëruar, i akredituar, që nuk ka 
qenë i përfshirë në testim, vlerësim dhe kontroll të 
qëndrueshmërisë së cilësive të atij prodhimi ndërtimor para 
lëshimit në treg ose në dispozicion.  

(4) Nëse inspektori shtetëror i tregut konstaton se është 
bërë shkelje e dispozitave të këtij ligji dhe rregullave 
teknike, do të miratohet aktvendim me të cilin do të:  

- urdhërohet mënjanim i mospërputhshmërive të 
konstatuara dhe caktohet afat për mënjanim,  

- urdhërohet që prodhimet ndërtimore të shënohen me 
shenjat e përcaktuara për përputhshmëri, përkatësisht 
urdhërohet mënjanim i shenjave të palejuara për 
përputhshmëri,  

- ndalohet lëshim në treg i prodhimeve të 
papërputhshme ndërtimore, e kufizon qarkullimin ose 
urdhërohet tërheqje nga tregu dhe zbaton masa, që 
garantojnë se ndalimi do të respektohet,  

- ndalon përkohësisht:  çfarëdo dorëzimi, oferta për 
dorëzim ose ekspozim të prodhimeve ndërtimore në 
periudhë e cila është e nevojshme për kryerje të kontrolleve 
dhe testeve të ndryshme, menjëherë sapo të paraqitet 
dyshim themelor se ato prodhime ndërtimore janë të 
papërputhshme me rregullat.  

(5) Kontrolli i prodhimit ndërtimor gjatë ndërtimit të 
objekteve ndërtimore është në kompetencë të inxhinierit 
mbikëqyrës të kantierit dhe Inspektoratit Shtetëror për 
Ndërtimtari dhe Urbanizëm, në pajtim me Ligjin për 
ndërtim.  

(6) Gjatë importit të prodhimeve ndërtimore, kontrollin 
e kryen Ministria e Financave - Drejtoria Doganore në 
bashkëpunim me Inspektoratin Shtetëror të Tregut, në 
pajtim me Ligjin për mbikëqyrje të tregut.  

 
Neni 52 

(1) Shpenzimet për mbikëqyrje inspektuese, që kanë të 
bëjnë me shpenzimet për analiza, në rast të kenë 
përfunduar negativisht për operator ekonomik, janë në barë 
të operatorit ekonomik.   

(2) Kundër aktvendimit të inspektorit shtetëror të 
tregut, të lëshuar për kryerje të autorizimeve nga neni 51 i 
këtij ligji, është lejuar ankesë në afat prej tetë ditësh nga 
dita e pranimit të aktvendimit në Komisionin Shtetëror për 
Vendimmarrje në shkallë të dytë në sferën e mbikëqyrjes 
inspektuese dhe procedurës për kundërvajtje, por ankesa 
nuk e prolongon zbatimin.  

 
Neni 53 

Mënyra e njoftimit të shteteve tjera, përkatësisht 
subjekteve ndërkombëtare për masat e ndërmarra të organit 
kompetent për mbikëqyrje të tregut, për kufizimin e 
lëshimit të prodhimeve ndërtimore në treg, përkatësisht për 
tërheqjen e tyre nga tregu për shkak të mbrojtjes së 
interesit publik.  

 
Dispozitat për kundërvajtje 

 
Neni 54 

(1) Gjobë në shumë prej 3 500 deri në 5 000 euro në 
kundërvlerë me denarë gjykata kompetente do t'i shqiptojë 
për kundërvajtje personit juridik, nëse:  

- lëshon në treg prodhim ndërtimor në kundërshtim me 
nenet 5, 8, 9, 11, 12 dhe 21 të këtij ligji,  

- jep deklaratë për cilësitë e prodhimit ndërtimor në 
kundërshtim me nenin 8 të këtij ligji,   

- ndan pëlqim teknik evropian në kundërshtim me 
nenin 21 dhe 23 të këtij ligji,  

- nuk e shënon prodhimin ndërtimor në pajtim me 
nenin 11 dhe 12 të këtij ligji,  

- në atestimin e përputhshmërisë përfshin trup për 
certifikimin në kundërshtim me nenin 29, 32 dhe 35 të këtij 
ligji,  

- kryen detyrë të trupit përfshirë në atestimin e 
përputhshmërisë, pa aktvendim nga neni 29, 32 dhe 35 dhe 
38 të këtij ligji dhe 

- nuk vepron në pajtim me aktvendimet e inspektorit të 
tregut nga neni 50 dhe 51 të këtij ligji.  

(2) Për kundërvajtje të kryer nga paragrafi (1) i këtij 
neni gjobë në shumë prej 700 deri në 1 000 euro në 
kundërvlerë me denarë do t'i shqiptohet edhe personit 
përgjegjës në personin juridik.    

(3) Gjobë në shumë prej 500 euro në kundërvlerë me 
denarë do t'i shqiptohet për kundërvajtje personit fizik për 
veprimet nga neni 31 të këtij ligji.  

(4) Kur kundërvajtja nga paragrafi (1) i këtij neni është 
kryer me qëllim që kryerësi për vete ose për person tjetër të 
fitojë dobi pronësore ose kundërvajtja është kryer nga 
grupi i organizuar i personit ose gjatë vitit kalendarik 
kryerësi e përsërit kundërvajtjen nga paragrafi (1) i këtij 
neni, gjykata kompetente mund të shqiptojë gjobë në lartësi 
prej 15 000 eurosh në kundërvlerë me denarë. 

(5) Nëse ekziston rrezik që personi juridik për veprimet 
nga paragrafi (1) i këtij neni të kryejë kundërvajtje të 
përsëritur mund t'i shqiptohet sanksion ndalim i 
përkohshëm i kryerjes së veprimtarisë së caktuar në 
kohëzgjatje prej tre deri në pesë vjet.  

(6) Për kundërvajtjen nga paragrafi (1) pika 1 të këtij 
neni do të konfiskohet edhe dobia pronësore e cila është 
realizuar me kryerje të kundërvajtjes.  

 
Neni 55 

(1) Për kundërvajtjet e përcaktuara në nenin 54 të këtij 
ligji inspektori shtetëror i tregut është i detyruar që 
kryerësit të kundërvajtjes t'i propozojë procedurë për 
barazim para se të parashtrojë kërkesë për procedurën për 
kundërvajtje.  

(2) Procedura nga paragrafi (1) i këtij neni udhëhiqet në 
pajtim me Ligjin për kundërvajtje dhe Ligjin për 
Inspektoratin Shtetëror të Tregut.  

(3) Inspektorati Shtetëror i Tregut në procedurën për 
barazim për kundërvajtjet nga neni 54 i këtij ligji personit 
juridik mund t'i shqiptojë gjobë dhe t'i lëshojë 
urdhërpagesë.  

 
KAPITULLI IX 

DISPOZITA KALIMTARE DHE TË FUNDIT 
 

Neni 56 
Rregullat e përcaktuara me këtë ligj do të miratohen në 

afat prej një viti nga dita e hyrjes në fuqi të këtij ligji.   
 

Neni 57 
(1) Prodhimet ndërtimore që janë lëshuar në treg në 

pajtim me Ligjin për prodhime ndërtimore ("Gazeta 
Zyrtare e Republikës së Maqedonisë" numër  39/2006, 
86/2008, 47/11, 136/11 dhe 164/13) mund të përdoren deri 
në ditën e hyrjes në fuqi të akteve nënligjore nga neni 56 i 
këtij ligji.  
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(2) Dëshmia për përputhshmëri ose deklarata për 
përputhshmëri, e cila është lëshuar në pajtim me Ligjin për 
prodhime ndërtimore ("Gazeta Zyrtare e Republikës së 
Maqedonisë" numër  39/2006, 86/2008, 47/11, 136/11 dhe 
164/13) vazhdon të vlejë deri në hyrjen në fuqi të akteve 
nënligjore nga neni 56 i këtij ligji.  

 
Neni 58 

Me ditën e hyrjes së Republikës së Maqedonisë në 
Bashkimin Evropian ose me nënshkrim të protokollit 
AKA, fillojnë të zbatohen dispozitat nga nenet 11, 12,  22, 
23, 24, 25 ,26, 27, 28, 29, 32, 34, 39, 42, 45, 46, 47, 48, 49 
dhe 60 të këtij ligji.  

 
Neni 59 

(1) Trupat për atestim të përputhshmërisë të emëruar në 
pajtim me Ligjin për prodhime ndërtimore ("Gazeta 
Zyrtare e Republikës së Maqedonisë" numër  39/2006, 
86/2008, 47/11, 136/11 dhe 164/13), vazhdojnë ta kryejnë 
punën e tyre si trupa të emëruar.  

(2) Trupat nga paragrafi (1) i këtij neni janë të detyruar 
që ta harmonizojnë punën e tyre me dispozitat e këtij ligji 
dhe rregullat e miratuara në bazë të këtij ligji, më së voni 
deri në kalimin e afatit prej dy vitesh nga dita e hyrjes në 
fuqi të këtij ligji.  

(3) Nëse trupi nga paragrafi (1) i këtij neni nuk e 
harmonizon punën e tij me kërkesat e këtij ligji dhe 
rregullat e miratuara në bazë të këtij ligji, në afat nga 
paragrafi (2) i këtij neni aktvendimi për emërim 
shfuqizohet.  

 
Neni 60 

Ministri do ta emërojë anëtarin dhe zëvendësanëtarin e 
Komitetit të Përhershëm për Ndërtimtari në afat prej një 
viti nga dita e hyrjes në fuqi të këtij ligji.  

 
Shfuqizimi 

 
Neni 61 

Me ditën e hyrjes në fuqi të këtij ligji, shfuqizohet Ligji 
për prodhime ndërtimore ("Gazeta Zyrtare e Republikës së 
Maqedonisë" numër  39/2006, 86/2008, 47/11, 136/11 dhe 
164/13). 

 
Hyrja në fuqi 

 
Neni 62 

Ky ligj hyn në fuqi në ditën e tetë nga dita e botimit në 
"Gazetën Zyrtare të Republikës së Maqedonisë".  

________ 

3226. 
Врз основа на членот 75 ставови 1 и 2 од Уставот на 

Република Македонија, претседателот на Република 
Македонија и претседателот на Собранието на Репуб-
лика Македонија издаваат  

 
У К А З 

ЗА ПРОГЛАСУВАЊЕ НА ЗАКОНОТ ЗА ИЗМЕ-
НУВАЊЕ И ДОПОЛНУВАЊЕ НА ЗАКОНОТ  

ЗА ВЕШТАЧЕЊЕ 
 
Се прогласува Законот за изменување и дополнува-

ње на Законот за вештачење,  

што Собранието на Република Македонија го доне-
се на седницата одржана на 22 јуни 2015 година.  

 
    Бр. 08 - 2662/1                               Претседател 
22 јуни 2015 година                 на Република Македонија 

     Скопје                             д-р Ѓорге Иванов, с.р. 
 

Претседател 
на Собранието на Република 

Македонија 
Трајко Вељаноски,с.р. 

 
З А К О Н 

ЗА ИЗМЕНУВАЊЕ И ДОПОЛНУВАЊЕ  
НА ЗАКОНОТ ЗА ВЕШТАЧЕЊЕ 

 
Член 1 

Во Законот за вештачење ("Службен весник на Ре-
публика Македонија" брoj 115/10, 12/14 и 43/14), во 
членот 4 став 2 по зборот “струката” запирката се заме-
нува со сврзникот “и”, а зборовите: “и професионални-
те стандарди” се бришат. 

 
Член 2 

Во членот 19 став (5) се додава нов став (6), коj 
гласи: 

"(6) Вештаците на кои им е издадена лиценца за 
вештачење од соодветната област каде предмет на веш-
тачење се недвижности  се должни електронски да се 
поврзат со информатичкиот систем на Агенцијата за 
катастар на недвижности заради користење на подато-
ци потребни за вршење на вештачењето и задолжител-
но ги користат услугите на Агенцијата за катастар на 
недвижности по електронски пат." 

Ставот (6) станува став (7).  
 

Член 3 
Во членот 26 став (1) во алинеја 4 сврзникот “и” се 

заменува со запирка. 
Во алинеја 5 точката се заменува со запирка.  
По алинејата 5 се додаваат две нови алинеи 6 и 7, 

кои гласат: 
"- е доставен предлог за одземање на лиценцата за 

вештачење од Дисциплинската комисија на Комората 
на вештаци за изречена дисциплинска мерка согласно 
со членот 39 став 1 точка 3 и членот 40 став (3) од овој 
закон и 

- вештакот не извршил уплата на годишната члена-
рина во Комората на вештаци до крајот на тековната 
година."  

Во ставот (3) зборовите: “алинеи 1, 2 и 3”, се заме-
нуваат со зборовите: “алинеи 1, 2, 3, 6 и 7”.    

 
Член  4 

Во членот 33 точката 1) по зборот “Статут” запир-
ката се заменува со сврзникот “и”, а зборовите: “и Ко-
декс по претходно позитивно мислење од министерот 
за правда” се бришат.  

 
Член 5 

Во членот 34 став (1) по точката 3 се додаваат две 
нови точки 3-а) и 3-б), кои гласат: 

"3-а) Донесува Кодекс на етика по претходно пози-
тивно мислење  од министерот за правда; 
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3-б) Составува предлог листа на вештаци кои не из-
вршиле уплата на износот на годишна членарина, опре-
делен од Собранието на Комората согласно со членот 
33 став (1) точка 9) од овој закон и истата ја доставува 
најдоцна до 10 јуни во тековната година за која се пла-
ќа членарина до министерот за правда." 

Точките, 4, 5 ,6, 7, 8, 9, 10, 11, 12, 13, 14 и 15 стану-
ваат точки 6, 7, 8, 9, 10, 11, 12, 13, 14, 15 и 16.  

 
Член 6 

Во членот 38 став (6) зборовите: “Собранието на 
Комората на предлог на” се бришат. 

 
Член 7 

Во член 39 по ставот (1) се додава нов став (2), кој 
гласи: 

"(2) Дисциплинските мерки од ставот 1 точките 1) и 
2) на овој член ги изрекува Дисциплинската комисија 
на Комората на вештаци, а при изрекување на дисцип-
линската мерка од ставот 1 точка 3 на овој член, Дис-
циплинската комисија поднесува предлог за одземање 
на лиценцата за вештачење до министерот за правда."  

 
Член 8 

Во членот 40 став (3) во алинејата 1 по зборовите: 
“етичките норми“ запирката и зборовите: “професио-
налните стандарди” се бришат. 

 
Член 9 

Во членот 43-а став (2) по зборовите: “трговските 
друштва” се додаваат зборовите: “и фондовите”.  

 
Член 10 

Вештаците од членот 2 став (2) од овој закон се 
должни во рок од три месеци електронски да се пов-
рзат со Агенцијата за катастар на недвижности. 

 
Член 11 

Овој закон влегува во сила осмиот ден од денот на 
објавувањето во „Службен весник на Република Маке-
донија“.  

__________ 
 

L I GJ 
PËR NDRYSHIMIN DHE PLOTËSIMIN E LIGJIT 

PËR EKSPERTIZË 
 

Neni 1 
Në Ligjin për ekspertizë ("Gazeta Zyrtare e Republikës 

së Maqedonisë" numër 115/10, 12/14 dhe 43/14), në nenin 
4 paragrafi 2 pas fjalës "profesioni" presja zëvendësohet 
me lidhëzën "dhe", e fjalët: "dhe standardet profesionale" 
shlyhen.  

 
Neni 2 

Në nenin 19 pas paragrafit (5) shtohet paragraf i ri (6), 
si vijon:  

"(6) Ekspertëve të cilëve u është lëshuar licenca për 
ekspertizë nga sfera përkatëse ku lëndë e ekspertizës janë 
patundshmëri detyrohen në formë elektronike të lidhen me 
sistemin informatik të Agjencisë së Kadastrës së 
Patundshmërive për shkak të shfrytëzimit të të dhënave të 
nevojshme për kryerje të ekspertizës dhe detyrimisht i 
shfrytëzojnë shërbimet e Agjencisë së Kadastrës së 
Patundshmërive në formë elektronike."    

Paragrafi (6) bëhet paragraf (7).   

Neni 3 
Në nenin 26 paragrafi (1) në alinenë 4 lidhëza "dhe" 

zëvendësohet me presje.  
Në alinenë 5 pika zëvendësohet me presje.   
Pas alinesë 5 shtohen dy aline të reja 6 dhe 7, si vijojnë:  
"- është dorëzuar propozim për heqjen e licencës për 

ekspertizë nga Komisioni Disiplinor i Odës së Ekspertëve për 
shqiptimin e masës disiplinore në pajtim me nenin 39 
paragrafi 1 pika 3 dhe nenin 40 paragrafi (3) të këtij ligji dhe 

-  eksperti nuk e ka bërë pagesën e anëtarësisë vjetore 
në Odën e Ekspertëve deri në fund të vitit rrjedhës."   

Në paragrafin (3) fjalët: "alinetë 1, 2 dhe 3", 
zëvendësohen me fjalët: "alinetë 1, 2, 3, 6 dhe 7".    

 
Neni 4 

Në nenin 33 pika 1) pas fjalës "Statut" presja 
zëvendësohet me lidhëzën "dhe", e fjalët: "dhe Kodeks pas 
mendimit pozitiv paraprak nga ministri i Drejtësisë" 
shlyhen.     

 
Neni 5 

Në nenin 34 paragrafi (1) pas pikës 3 shtohen dy pika 
të reja 3-a) dhe 3-b), si vijojnë:  

"3-a) Miraton Kodeks të etikës pas mendimit pozitiv 
paraprak nga ministri i Drejtësisë;   

3-b) Harton propozim-listë të ekspertëve që nuk kanë 
kryer pagesën e shumës së anëtarësisë vjetore, të caktuar 
nga Kuvendi i Odës në pajtim me nenin 33 paragrafi (1) 
pika 9) të këtij ligji dhe të njëjtën e dorëzon më së voni deri 
më 10 qershor në vitin rrjedhës për të cilën paguhet 
anëtarësia te ministri i Drejtësisë."  

Pikat 4, 5 ,6, 7, 8, 9, 10, 11, 12, 13, 14 dhe 15 bëhen 
pika 6, 7, 8, 9, 10, 11, 12, 13, 14, 15 dhe 16.   

 
Neni 6 

Në nenin 38 paragrafi (6) fjalët: "Kuvendi i Odës me 
propozim të" shlyhen.  

 
Neni 7 

Në nenin 39 pas paragrafit (1) shtohet paragraf i ri (2), 
si vijon:  

"(2) Masat disiplinore nga paragrafi 1 pikat 1) dhe 2) të 
këtij neni i shqipton Komisioni Disiplinor i Odës së 
Ekspertëve, kurse gjatë shqiptimit të masës disiplinore nga 
paragrafi 1 pika 3 të këtij neni, Komisioni Disiplinor 
parashtron propozim për heqjen e licencës për ekspertizë te 
ministri i Drejtësisë."   

 
Neni 8 

Në nenin 40 paragrafi (3) në alinenë 1 pas fjalëve: 
"normat etike" presja dhe fjalët: "standardet profesionale" 
shlyhen.  

 
Neni 9 

Në nenin 43-a paragrafi (2) pas fjalëve: "shoqëritë 
tregtare" shtohen fjalët: "dhe fondet".   

 
Neni 10 

Ekspertët nga neni 2 paragrafi (2) të këtij ligji 
obligohen që në afat prej tre muajsh në mënyrë elektronike 
të lidhen me Agjencinë e Kadastrës së Patundshmërive.  

 
Neni 11 

Ky ligj hyn në fuqi në ditën e tetë nga dita e botimit në 
"Gazetën Zyrtare të Republikës së Maqedonisë".   
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ВЛАДА НА РЕПУБЛИКА МАКЕДОНИЈА 
3227. 

Врз основа на член 4 став (3) од Законот за продажба и давање под закуп на деловните згради и деловните 
простории на Република Македонија („Службен весник на Република Македонија“ бр. 13/13, 69/13, 27/14, 
42/14, 178/14, 180/14, 51/15 и 61/15), Владата на Република Македонија, на седницата одржана на 15.6.2015 го-
дина, донесе 

 
О Д Л У К А 

ЗА ПРОДАЖБА НА ДЕЛОВЕН ПРОСТОР СО КОЈ СТОПАНИСУВА АД ЗА СТОПАНИСУВАЊЕ  
СО ДЕЛОВЕН ПРОСТОР ВО ДРЖАВНА СОПСТВЕНОСТ - СКОПЈЕ 

 
Член 1 

Да се изврши продажба на недвижна ствар-деловен простор сопственост на Република Македонија со право 
на стопанисување на Акционерското друштво за стопанисување со деловен простор во државна сопственост - 
Скопје и тоа во: 
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Член 2 
Се овластува Акционерското друштво за стопанисување со деловен простор во државна сопственост - 

Скопје да ја води постапката за јавно наддавање и да склучи договор за продажба на деловниот простор. 
 

Член 3 
Оваа одлука влегува во сила наредниот ден од денот на објавувањето во ,,Службен весник на Република 

Македонија“. 
 
Бр. 42-4941/1                                                                                                            Заменик на претседателот 

15 јуни 2015 година                                                                                                        на Владата на Република 
   Скопје                                                                                                                                Македонија,  
                                                                                                                                м-р Владимир Пешевски, с.р. 

___________________ 

 

 

 

 

 

 

 

 

 

 

 

 

 

3228. 

Врз основа на член 17 став 3 од Законот за конце-

сии и јавно приватно партнерство („Службен весник на 

Република Македонија“ бр.6/12, 144/14 и 33/15), Вла-

дата на Република Македонија, на седницата одржана 

на 23.6.2015 година, донесе 

 

О Д Л У К А 

ЗА ЗАПОЧНУВАЊЕ НА ПОСТАПКА ЗА ДОДЕ-

ЛУВАЊЕ НА ДОГОВОР ЗА ЈАВНО ПРИВАТНО 

ПАРТНЕРСТВО ЗА СТОПАНИСУВАЊЕ И УПРА-

ВУВАЊЕ СО КОМПЛЕКСОТ МАКЕДОНСКО СЕЛО 

 

Член 1 

Заради развој и унапредување на туризмот во Ре-

публика Македонија,  зачувување на традиционалната 

македонска архитектура, некогашниот начин на стопа-

нисување, традиционалната храна и етнологијата, а 

согласно со стратешките определби за развој и унапре-

дување на туризмот, се изгради Комплексот Македон-

ско село.  

Целта на изградбата на Комплексот Македонско се-

ло е да се постигне зачувување и презентација на ав-

тохтоноста на начинот на живеење и изворноста на 

културното наследство на Република Македонија. Пре-

ку автентичноста на архитектурата претставена во овој 

комплекс,  се создаваат можности за сликовито прет-

ставување на дванаесет различни региони од Републи-

ка Македонија, кои покрај туристички, имаат и едука-

тивен карактер. 

Заради поефикасно и поквалитетно управување и 

стопанисување со комплексот кој во себе интегрира не-

колку комплексни дејности, меѓу кои и угостителска, 

сместувачка, занаетчиска и услужни дејности, се одлу-

чи Комплексот Македонско село да биде доделен на 

приватен партнер кој ќе управува и стопанисува со ис-

тиот.  

 

Член 2 

Со управувањето и стопанисувањето на Комплек-

сот Македонско село од страна на приватен партнер, ќе 

се обезбеди попродуктивно, поекономично и порента-

билно работење на целиот комплекс, поефикасно обез-

бедување на услугите и целите за кои е предвидена на-

мената на комплексот и ќе се отворат нови работни 

места.  

 

 

 

 

 

 

 

 

 

              

 

 

 

При користење на овој модел на управување се 

очекува да се обезбеди континуитет на активностите 

во тек на целата година и богати туристички и еду-

кативни содржини за посетителите од разни целни 

групи. 

 

Член 3 

Предмет на договор за Јавно приватно партнерство 

за стопанисување и управување со комплексот Маке-

донско село е: 

- Куќа од Беровско – Малешевскиот регион со зана-

ет ткаење, продажен дел, магацин и сместувачки капа-

цитет од 2 соби 

- Куќа од Делчевскиот регион со занает дограмџис-

ка работилница и сместувачки капацитет од 3 соби 

- Куќа со стилски карактеристики на Кратовско, со 

винарија за продажба и дегустација на македонско ви-

но со простории за магацин и санитарии и сместувачки 

капацитет од 3 соби 

- Куќа со стилски карактеристики на Кумановско, 

со простор за традиционални локални занаети 

(традиционална кујна), со сместувачки капацитет од 

еден апартман и 2 соби 

- Куќа со стилски карактеристики на Скопска Црна 

Гора, со ткајачка работилница, со сместувачки капаци-

тет од 3 соби 

- Куќа со стилски карактеристики на Гостиварско 

– Река, со бакалница и сместувачки капацитет од 7 

соби 

- Куќа со стилски карактеристики на Гостиварско – 

Галичник, со простор за изработка на традиционални 

млечни производи, со простор за продавница, магацин 

и со сместувачки капацитет од 7 соби 

- Куќа со стилски карактеристики на Тетовско – 

Полог, со кујунџиска работилница, со сместувачки ка-

пацитет од 4 соби 

- Куќа со стилски карактеристики на Велешко, со 

ќурчиски занает и со сместувачки капацитет од 3 соби 

- Куќа со стилски карактеристики на Прилепско, со 

простор за обработка на тутун и сместувачки капаци-

тет од 4 соби 
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- Куќа со стилски карактеристики на Битолско, ра-

ботилница за грнчарство и сместувачки капацитет од 4 

соби 

- Продавница за сувенири 

- Ан - национален ресторан со сместувачки капаци-

тет од 4 соби и 24 маси со 4 угостителски стола 

- Меана – ресторан со 25 маси со 4 угостителски 

стола 

- Стопански дел, во чиј состав има рибник, штала, 

воденица и валалница.  

 

Член 4 

Основни услови кои приватниот партнер треба да 

ги исполни за доделување на договор за Јавно приват-

но партнерство се: 

- Зачувување на традицијата и автохтоноста на 

Комплексот Македонско село 

- Развој и промоција на туризмот 

- Обезбедување на угостителски, сместувачки, зана-

етчиски и услужни дејности, кои ќе бидат во фукнција 

на промоција на туризмот во Република Македонија 

- Да ги сноси трошоците кои произлегуваат од  реа-

лизацијата на договорот за Јавно приватно партнерство 

- Времетраење на договорот на Јавно приватно пар-

тнерство треба да изнесува 20 години од склучувањето 

на договорот за Јавно приватно партнерство 

- Заинтересирано лице може да биде домашно прав-

но лице или странско правно лице или конзорциум 

- Заинтересираното лице е потребно да има докажа-

но искуство во вршењето на туристичко - угостителска 

дејност 

- Странско правно лице или конзорциум избрани за 

приватен партнер во оваа постапка се должни да осно-

ваат правно лице со седиште во Република Македонија, 

кое понатаму ќе го склучи договорот за Јавно приватно 

партнерство со Јавниот партнер, при што со тендерска-

та документација ќе се определи формата на правното 

лице - приватен партнер, висината на капиталот, об-

врските на најповолниот понудувач во врска со негово-

то основање, како и другите односи помеѓу најповол-

ниот понудувач, правното лице - приватен партнер и 

Јавниот партнер. 

 

Член 5 

Постапката за доделување на договор за Јавно при-

ватно партнерство за стопанисување и управување со 

комплексот Македонско село ќе се спроведе како по-

стапка со отворен повик, согласно Законот за концесии 

и јавно приватно партнерство. 

Постапката ќе се спроведе најдоцна во рок од 180 

дена од денот на објавување на оваа одлука. 

Постапката за доделување на договор за Јавно 

приватно партнерство за стопанисување и управува-

ње со комплексот Македонско село ќе ја спроведе 

Комисија формирана од Владата на Република Маке-

донија. 

Комисијата за спроведување на постапката за доде-

лување на договор за Јавно приватно партнерство за 

стопанисување и управување со комплексот Македон-

ско село ќе треба да подготви тендерска документа-

ција, вклучувајќи го и нацрт договорот и јавен повик за 

доставување на понуди. 

Владата на  Република Македонија на предлог на 

директорот на Служба за општи и заеднички работи на 

Владата на Република Македонија, ја одобрува тендер-

ската документација. 

Комисијата за спроведување на постапката за до-

делување на договор за Јавно приватно партнерство 

за стопанисување и управување со комплексот Ма-

кедонско село ќе треба да го објави јавниот повик за 

доставување на понуди за доделување на Јавно при-

ватно партнерство во „Службен весник на Република 

Македонија“ и најмалку едно домашно јавно гла-

сило. 

Комисијата за спроведување на постапката за доде-

лување на договор за Јавно приватно партнерство за 

стопанисување и управување со комплексот Македон-

ско село ќе треба да ја подготви тендерска документа-

ција во рок од 30 дена од денот на формирање на Ко-

мисијата. 

 

Член 6 

Минимален износ на надоместокот кој приватниот 

партнер треба да го плаќа на годишно ниво изнесува 

1.500.000 денари, за период од 20 години од денот на 

потпишување на договорот за Јавно приватно партнер-

ство. 

 

Член 7 

За издавање на тендерска документација не се нап-

лаќа надоместок. 

 

Член 8 

Оваа одлука влегува во сила наредниот ден од де-

нот на објавувањето во „Службен весник на Република 

Македонија”. 

 

Бр. 42-6436/1 Претседател на Владата 

23 јуни 2015 година на Република Македонија, 

Скопје м-р Никола Груевски, с.р. 
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МИНИСТЕРСТВО ЗА ФИНАНСИИ 

3229. 
Врз основа на член 58 од Законот за акцизите 

(„Службен весник на Република Македонија“ број 
32/01, 50/01, 45/02, 98/02, 24/03, 96/04, 38/05, 88/08, 
105/09, 34/10, 24/11, 55/11, 135/11, 82/13, 98/13, 43/14, 
167/14 и 188/14), министерот за финансии, донесе 
 

П Р А В И Л Н И К 
ЗА ИЗМЕНУВАЊЕ НА ПРАВИЛНИКОТ ЗА 

СПРОВЕДУВАЊЕ НА ЗАКОНОТ ЗА АКЦИЗИТЕ 
 

Член 1 
Во Правилникот за спроведување на Законот за ак-

цизите („Службен весник на Република Македонија“ 
број 40/01, 72/01, 89/01, 50/02, 86/02, 19/03, 54/03, 6/04, 
6/05, 44/06, 137/06, 25/08, 54/08, 125/08, 53/09, 94/09, 
122/09, 46/10, 85/10, 156/10, 29/12, 97/12, 106/12, 
187/13, 98/14, 172/14, 59/15 и 76/15), во членот 34 став 

(1) точка 2 бројот „20“ се менува со бројот „15“.   
 

Член 2 
Овој правилник влегува во сила наредниот ден од 

денот на објавувањето во „Службен весник на Репуб-
лика Македонија“. 

 
Бр. 20-4092/4  

18 јуни 2015 година Министер за финансии, 
Скопје Зоран Ставрески, с.р. 

_________ 
 

МИНИСТЕРСТВО ЗА ТРУД И 
СОЦИЈАЛНА ПОЛИТИКА 

3230. 
Врз основа на член 3 став (7) од Законот за отпишу-

вање на камати на достасани обврски по основ на придо-
неси од задолжително социјално осигурување („Служ-
бен весник на Република Македонија” бр. 97/15), минис-
терот за труд и социјална политика донесе  

 
П Р А В И Л Н И К 

ЗА ФОРМАТА И СОДРЖИНАТА НА ОБРАЗЕЦОТ 
НА БАРАЊЕТО ЗА  ОСТВАРУВАЊЕ ПРАВО НА 
ОТПИШУВАЊЕ НА КАМАТИ НА ДОСТАСАНИ 
ОБВРСКИ ПО ОСНОВ ЗА ПРИДОНЕСИ ОД ЗА-
ДОЛЖИТЕЛНО ПЕНЗИСКО И ИНВАЛИДСКО 
ОСИГУРУВАЊЕ КОИ НАСТАНАЛЕ ЗАКЛУЧНО 
СО  ДЕКЕМВРИ 2008 ГОДИНА И БАРАЊЕТО ЗА  
ОСТВАРУВАЊЕ ПРАВО НА ОТПИШУВАЊЕ НА 
КАМАТИ НА ДОСТАСАНИ ОБВРСКИ ПО ОС-
НОВ ЗА ПРИДОНЕСИ ОД ЗАДОЛЖИТЕЛНО 
ЗДРАВСТВЕНО ОСИГУРУВАЊЕ КОИ НАСТА-
НАЛЕ ЗАКЛУЧНО СО  ДЕКЕМВРИ 2008 ГОДИНА 

 
Член 1 

Со овој правилник се пропишува формата и сод-
ржината на образецот на барањето за остварување пра-
во на отпишување на камати на достасани обврски по 
основ за придонеси од задолжително пензиско и инва-
лидско осигурување кои настанале заклучно со  декем-
ври 2008 година и барањето за остварување право на 
отпишување на камати на достасани обврски по основ 

за придонеси од задолжително здравствено осигурува-
ње кои настанале заклучно со  декември 2008 година. 

 
Член 2 

Барањето за остварување право на отпишување на 
камати на достасани обврски по основ за придонеси од 
задолжително пензиско и инвалидско осигурување кои 
настанале заклучно со  декември 2008 година се подне-
сува на образец БОК/ПИО - Барање за  остварување 
право на отпишување на камати на достасани обврски  
по основ за придонеси од задолжително пензиско и ин-
валидско осигурување кои настанале заклучно со де-
кември 2008 година.  

Барањето од став 1 на овој член се печати на харти-
ја во бела боја со А-4 формат  и е дадено во прилог бр. 
1  кој  е составен дел на овој правилник. 

Образецот БОК/ПИО од став 1 на овој член содржи 
податоци за: назив за субјектот до кој се поднесува ба-
рањето, број и датум на издавање на барањето, наслов 
на барањето, податоци за подносителот на барањето, 
опис на неплатениот придонес од задолжително пен-
зиско и инвалидско осигурување во кој се наведува пе-
риодот на неплатен придонес, забелешка дали обврзни-
кот има постапка за одложено плаќање на придонесите 
од задолжително пензиско и инвалидско осигурување, 
судска постапка или постапка на присилна наплата, 
прилозите кои се доставуваат заедно со барањето, да-
тум на поднесување на барањето, место за потпис на 
барателот и место за печат. 

 
Член 3 

Барањето за остварување право на отпишување на 
камати на достасани обврски по основ за придонеси од 
задолжително здравствено осигурување кои настанале 
заклучно со  декември 2008 година се поднесува на об-
разец БОК/ЗО - Барање за  остварување право на отпи-
шување на камати на достасани обврски  по основ за 
придонеси од задолжително здравствено осигурување 
кои настанале заклучно со декември 2008 година. 

Барањето од став 1 на овој член се печати на харти-
ја во бела боја со А-4 формат и   е дадено во прилог бр. 
2  кој  е составен дел на овој правилник. 

Образецот БОК/ЗО од став 1 на овој член содржи 
податоци за: назив за субјектот до кој се поднесува ба-
рањето, број и датум на издавање на барањето, наслов 
на барањето, податоци за подносителот на барањето, 
опис на неплатениот придонес од задолжително здрав-
ствено осигурување во кој се наведува периодот  на 
неплатен придонес, забелешка дали обврзникот има 
постапка за одложено плаќање на придонесите од за-
должително здравствено осигурување, судска постапка 
или постапка на присилна наплата, прилозите кои се 
доставуваат заедно со барањето, датум на поднесување 
на барањето, место за потпис на барателот и место за 
печат. 

 
Член 4 

Овој правилник влегува во сила наредниот ден од 
денот на објавувањето во „Службен весник на Репуб-
лика Македонија“.  

 
Бр. 09-5865/1 Министер 

22 јуни 2015 година за труд и социјална политика, 
Скопје Диме Спасов, с.р. 
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3231. 
Врз основа на член 7 став (7) од Законот за отпишу-

вање на камати на достасани обврски по основ на придо-
неси од задолжително социјално осигурување („Служ-
бен весник на Република Македонија” бр. 97/15), минис-
терот за труд и социјална политика донесе  
 

П Р А В И Л Н И К 
ЗА НАЧИНОТ НА ВОДЕЊЕ НА ЕВИДЕНЦИЈАТА 
И СОДРЖИНАТА  НА ЕВИДЕНЦИЈАТА ЗА ОС-
ТВАРУВАЊЕ НА ПРАВОТО НА ОТПИШУВАЊЕ 
НА КАМАТИ НА ДОСТАСАНИ ОБВРСКИ ПО 
ОСНОВ НА ПРИДОНЕСИ ОД ЗАДОЛЖИТЕЛНО 

СОЦИЈАЛНО ОСИГУРУВАЊЕ 
 

Член 1 
Со овој правилник се пропишува начинот на воде-

ње на евиденцијата и содржината на евиденцијата за 
остварување на правото на отпишување на камати на 
достасани обврски по основ на придонеси од задолжи-
телно социјално осигурување. 

 
Член 2 

(1) Евиденцијата за остварување на правото на от-
пишување на камати на достасани обврски по основ на 
придонеси од задолжително социјално осигурување се 
води електронски и/или во хартиена форма на образец 
кој е даден во прилог и е составен дел на овој правил-
ник. 

(2) Евиденцијата од став (1) на овој член ги содржи 
следните рубрики „барање за отпишување на камати“ 
со подрубрики „основни податоци“ и „утврдени пода-
тоци за продонеси од задолжително социјално осигуру-
вање“, рубрика „решение за отпишување на камати“ со 
подрубрика „донесено решение“ и рубрика „општо“ со 
подрубрика „забелешка“. 

(3) Во подрубриката „основни податоци„ се запи-
шуваат следните податоци: 

- реден број и датум, 
- архивски број,  
 
 
 
 
 
 
 
 
 
 
 
 
 
 
 
 
 
 
 
 
 
 
 
 
 
 
 
 
 

- назив на обврзникот или име и презиме на обврз-
никот, 

- единствен даночен број (ЕДБ) или единствен ма-
тичен број на граѓанинот (ЕМБГ) и 

- матичен број на правното лице (ЕМБС). 
(4) Во подрубриката „утврдени податоци за продо-

неси од задолжително социјално осигурување“ се запи-
шуваат следните податоци: 

- износ на утврдени достасани обврски по основ на 
придонеси од задолжително социјално осигурување и  

- износ утврдена камата на достасани обврски по 
основ на неплатени придонеси од задолжително соци-
јално осигурување.  

(5) Во подрубриката „донесено решение“ се запи-
шуваат следните податоци: 

- број и датум на донесеното решение за право на от-
пишување на камати на достасани обврски по основ на 
придонеси од задолжително социјално осигурување од 
страна на Фондот на пензиското и инвалидското осигуру-
вање на Македонија, Фондот за здравствено осигурување 
на Македонија и Управата за јавни приходи, 

- број на месеци во кои е извршена уплатата на при-
донесите од задолжително социјално осигурување и 

- износот на камата која се отпишува. 
(6) Во подрубриката „забелешка“ се прибележуваат 

сите дополнителни податоци во врска со барањето, 
примените податоци, донесеното решение. 

 
Член 3 

Евиденцијата од член 2 на овој правилник се води 
во Фондот на пензиското и инвалидското осигурување 
на Македонија, Фондот за здравствено осигурување на 
Македонија и Управата за јавни приходи. 

 
Член 4 

Овој правилник влегува во сила наредниот ден од 
денот на објавувањето во „Службен весник на Репуб-
лика Македонија“. 

 
Бр. 09-5866/1 Министер 

22 јуни 2015 година за труд и социјална политика, 
Скопје Диме Спасов, с.р. 
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Врз основа на член 107-б став (2) од Законот за пензиското и инвалидското осигурување („Службен весник 

на Република Македонија” бр. 98/12, 166/12, 15/13, 170/13, 43/14, 44/14, 97/14, 113/14, 160/14, 188/14, 20/15, 

61/15 и 97/15), министерот за труд и социјална политика, донесе  

 

П Р А В И Л Н И К 

ЗА ФОРМАТА И СОДРЖИНАТА НА БАРАЊЕТО ЗА  ПРЕСМЕТКА И ПЛАЌАЊЕ НА ПРИДОНЕС 

ЗА ПЕНЗИСКО И ИНВАЛИДСКО ОСИГУРУВАЊЕ ОД ОСИГУРЕНИК КОЈ БИЛ ВО РАБОТЕН ОД-

НОС, ОДНОСНО НА РАБОТА ВРЗ ОСНОВА НА КОЈА БИЛ ПРИЈАВЕН ВО ЗАДОЛЖИТЕЛНО СО-

ЦИЈАЛНО ОСИГУРУВАЊЕ, А ОД СТРАНА НА ОБВРЗНИКОТ ЗА ПРЕСМЕТКА И ПЛАЌАЊЕ НА 

ПРИДОНЕС НЕ Е ПЛАТЕН ПРИДОНЕСОТ ЗА ПЕНЗИСКО И ИНВАЛИДСКО ОСИГУРУВАЊЕ 

ЗА ПЕРИОД ДО 31 ДЕКЕМВРИ 2008 ГОДИНА 

 

Член 1 

Со овој правилник се пропишува формата и содржината на барањето за  пресметка и плаќање на придонес 

за пензиско и инвалидско осигурување од осигуреник кој бил во работен однос, односно на работа врз основа 

на која бил пријавен во задолжително социјално осигурување, а од страна на обврзникот за пресметка и плаќа-

ње на придонес не е платен придонесот за пензиско и инвалидско осигурување за период до 31 декември 2008 

година. 

 

Член 2 

Барањето од член 1 на овој правилник се поднесува на образец БПП/ПИО - Барање за  пресметка и плаќање 

на придонeс за пензиско и инвалидско осигурување, кој е даден во прилог и е составен дел на овој правилник. 

Барањето од став 1 на овој член се печати на хартија во бела боја со А-4 формат. 

Образецот БПП/ПИО од став 1 на овој член содржи податоци за: назив за субјектот до кој се поднесува ба-

рањето, број и датум на барањето, наслов на барањето, податоци за подносителот на барањето, податоци за об-

врзникот кај којшто осигуреникот бил пријавен во задолжително социјално осигурување, податоци за перио-

дот за неплатениот придоенс за пензиско и инвалидско осигурување, датум на поднесување на барањето,  мес-

то за потпис на барателот и место за печат.  

 

Член 3 

Овој правилник влегува во сила наредниот ден од денот на објавувањето во „Службен весник на Република 

Македонија".  

 

        Бр. 09-5867/1                                      Министер 

  22 јуни 2015 година                                        за труд и социјална политика, 

             Скопје                                     Диме Спасов, с.р. 

 

3232. 
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МИНИСТЕРСТВО ЗА ЖИВОТНА СРЕДИНА И ПРОСТОРНО ПЛАНИРАЊЕ 
3233. 

Врз основа на член 22-г став (2) од Законот за животната средина („Службен весник на Република Македо-
нија” бр. 53/05, 81/05, 24/07, 159/08, 83/09, 48/10, 124/10, 51/11, 123/12, 93/13, 187/13, 42/14 и 44/15), министерот 
за животна средина и просторно планирање донесе 

 
П Р А В И Л Н И К 

ЗА ФОРМАТА И СОДРЖИНАТА  НА УВЕРЕНИЕТО ЗА ЗАВРШЕНА ОБУКА ЗА ПОСТАПУВАЊЕ СО 
СРЕДСТВА ЗА ЛАДЕЊЕ И/ИЛИ СО ПРОИЗВОДИ КОИ СОДРЖАТ СРЕДСТВА ЗА ЛАДЕЊЕ 

 
Член 1 

Со овој правилник се пропишува формата  и  содржината  на  уверението  за  завршена  обука  за  постапу-
вање  со  средства  за  ладење  и/или  со производи  кои  содржат  средства  за  ладење. 

 
Член 2 

(1) Уверението за  завршена  обука  за  постапување  со  средства  за  ладење  и/или  со производи  кои  сод-
ржат  средства  за  ладење (во понатамошниот текст: Уверение) се издава на образец во А4 формат на тврда 
хартија во бела боја. 

(2) Уверението ги содржи следните податоци: 
- назив на правното  лице; 
- име и презиме; 
- број на уверението; 
- место и датум на издавање на уверението; 
- место за печат и потпис на одговорното лице во правното лице. 
(3) Формата и содржината на Уверението се дадени во Прилог  кој е составен дел на овој правилник. 
 

Член 3 
Овој правилник влегува во сила наредниот ден од денот на објавувањето во „Службен весник на Република 

Македонија“, а ќе отпочне да се применува од 1 јануари 2016 година. 
 

      Бр. 13-3426/5                                      Министер за животна средина 
  8 јуни 2015 година                                    и просторно планирање, 
            Скопје                                      Нурхан Изаири, с.р. 
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КОМИСИЈА ЗА ХАРТИИ ОД ВРЕДНОСТ 
НА РЕПУБЛИКА МАКЕДОНИЈА 

3234. 
Комисијата за хартии од вредност на Република 

Македонија врз основа на член 101 од Законот за хар-
тии од вредност („Службен весник на Република Маке-
донија“ бр.95/2005, 25/2007, 7/2008, 57/2010, 135/2011, 
13/2013, 188/2013, 43/2014 и 15/2015) и Правилникот за 
начинот и постапката на давање согласност за имену-
вање директор на овластено правно лице за вршење ус-
луги со хартии од вредност („Службен весник на РМ“ 
бр. 122/2006 и 81/2014) постапувајќи по Барањето од 
страна на Иново Брокер АД Скопје бр.УП1 08-106 од 
8.5.2015 година за давање согласност за именување на 
лицето Андреј Богдановски за директор на брокерската 
куќа Иново Брокер АД Скопје на седницата одржана 
на ден 10.6.2015 година донесе  

 
Р Е Ш Е Н И Е 

 
1. Се дава согласност за именување на Андреј Бог-

дановски, дипломиран економист, за директор на бро-
керската куќа Иново Брокер АД Скопје.  

2. Согласноста за именување на Андреј Богданов-
ски за директор на брокерската куќа Иново Брокер АД 
Скопје се дава за период до 27.2.2019 година согласно 
Одлука бр.05-20 од 27.2.2015 година донесена на Соб-
рание на акционери на брокерската куќа Иново Брокер 
АД Скопје. 

3. Ова Решение престанува да важи и пред истекот 
на рокот утврден во точка 2 на ова Решение со денот на 
разрешување на лицето Андреј Богдановски од фун-
кцијата директор на брокерската куќа Иново Брокер 
АД Скопје, со денот на одземање на согласноста за 
именување на директор од страна на Комисијата за 
хартии од вредност на Република Македонија и во дру-
ги случаи утврдени со закон. 

4. Ова решение влегува во сила со денот на донесу-
вањето, а ќе се објави во „Службен весник на Републи-
ка Македонија“. 

 
Бр. УП1 08-106 Комисија за хартии од вредност 

10 јуни 2015 година на Република Македонија 
Скопје Претседател, 

 м-р Елизабета Чингаровска, с.р. 
________ 

3235. 
Врз основа на член 190 став 4 од Законот за хартии 

од вредност („Службен весник на Република Македо-
нија“ бр. 95/05, 25/2007, 7/2008, 57/2010, 135/2011, 
13/2013, 188/2013, 43/2014 и бр. 15/2015 ) и врз основа 
на член 38 став 4 од Законот за инвестициски фондови 
(„Службен весник на Република Македонија“ број 
12/2009, 67/2010, 24/2011 и 188/2013), Комисијата за 
хартии од вредност на Република Македонија на сед-
ницата одржана на ден 10.6.2015 година, донесе 

 
П Р А В И Л Н И К 

ЗА ИЗМЕНА НА ПРАВИЛНИКОТ ЗА КРИТЕРИУ-
МОТ ЗА РАНГИРАЊЕ НА СУБДЕПОЗИТАРНА 

БАНКА НА ИНВЕСТИЦИСКИ  ФОНД 
 

Член 1 
Во Правилникот за критериумот за рангирање на 

субдепозитарна банка на инвестициски фонд („Служ-
бен весник на Република Македонија“ бр. 130/2013, 

32/2014, 101/2014 и 28/2015) во член 8 зборовите: “нај-
доцна до 30.6.2015 година” се заменуваат со зборовите: 
„во рок од една година од денот на донесување на овој 
правилник”.  

 
Член 2 

Овој Правилник е од времен карактер. 
 

Член 3 
 Овој Правилник влегува во сила со денот на обја-

вување во „Службен весник на Република Македо-

нија“. 
 
Бр. 08-870/1 Комисија за хартии од вредност 

10 јуни 2015 година на Република Македонија 
Скопје Претседател, 

 м-р Елизабета Чингаровска, с.р. 
________ 

3236. 
Врз основа на член 190 од Законот за хартии од 

вредност („Службен весник на Република Македонија“ 
бр. 95/05, 25/2007, 7/2008, 57/2010, 135/2011, 13/2013, 
188/2013, 43/2014 и 15/2015) и врз основа на член 48 
став 3 и член 50 став 3 од од Законот за инвестициски 
фондови („Службен весник на Република Македонија“ 

број 12/2009, 67/2010, 24/2011 и 188/2013), Комисијата 
за хартии од вредност на Република Македонија на 
седницата одржана на ден 10.6.2015 година, донесе 

 

П Р А В И Л Н И К 
ЗА ИЗМЕНА И ДОПОЛНУВАЊЕ НА ПРАВИЛНИКОТ 
ЗА ФОРМАТА, СОДРЖИНАТА И НАЧИНОТ НА ВО-
ДЕЊЕ НА РЕГИСТАРОТ НА ИНВЕСТИЦИСКИ ФОН-
ДОВИ И НАЧИНОТ НА УТВРДУВАЊЕ НА ИДЕНТИ-
ФИКАЦИСКИОТ БРОЈ НА ИНВЕСТИЦИСКИОТ  

ФОНД 
 

Член 1 
Во Правилникот за формата содржината и начинот 

на водење на Регистарот на инвестициски фондови и 
начинот на утврдување на идентификацискиот број на 
инвестицискиот фонд („Службен весник на Република 
Македонија“ бр. 86/2009 и 85/2014) во членот 2 ставот 
(5) се менува и гласи: 

(5) Во прилог на образецот Пријава З-ПИФ, друш-
твото за управување со приватни фондови ги доставува 
сите соодветни важечки документи со кои ќе се пот-
врдат податоците од пријавата (важечка тековна сос-
тојба на друштвото за управување со приватни фон-
дови, важечки статут на друштвото, важечки проспект 
на фондот).  

                
Член 2 

Во член 4 по тринаесетата алинеја се додаваат пет 
нови алинеи кои гласат: 

- Предмет на работење запишан во трговскиот ре-

гистар согласно Законот за инвестициски фондови; 
- Контакт податоци на друштвото (електронска 

пошта, интернет страна, телефон, факс); 
- Депозитарна банка на отворениот инвестициски 

фонд (име на правното лице, седиште и матичен број); 
- Овластен ревизор на инвестицискиот фонд (име 

на правното лице, седиште и матичен број); 
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- Доколку отворениот фонд е во ликвидација (име 
на ликвидаторот, матичен број доколку се работи за 
правно лице, датум кога е ликвидаторот стапен на 
должност адреса и контакт информации); 

Алинеите 14, 15, 16 и 17 стануваат алинеја 19, 20, 
21 и 22. 

 

Член 3 
Во член 5 по тринаесетата алинеја се додаваат пет 

нови алинеи кои гласат: 
- Предмет на работење запишан во трговскиот ре-

гистар согласно Законот за инвестициски фондови; 
- Контакт податоци на друштвото (електронска 

пошта, интернет страна, телефон, факс); 

- Депозитарна банка на затворениот инвестициски 
фонд (име на правното лице, седиште и матичен број); 

- Овластен ревизор на инвестицискиот фонд (име 
на правното лице, седиште и матичен број); 

- Доколку затворениот фонд е во ликвидација (име 
на ликвидаторот, матичен број доколку се работи за 
правно лице, датум кога е ликвидаторот стапен на 

должност адреса и контакт информации). 
Алинеите 14, 15, 16, 17 и 18 стануваат алинеја 19, 

20, 21, 22 и 23. 
 

Член 4 
Во член 6 по петата алинеја се додаваат четири но-

ви алинеи кои гласат: 

- Предмет на работење запишан во трговскиот ре-
гистар согласно Законот за инвестициски фондови; 

- Контакт податоци на друштвото (електронска 
пошта, интернет страна, телефон, факс); 

- Овластен ревизор на инвестицискиот фонд (име 
на правното лице, седиште и матичен број); 

- Доколку приватниот фонд е во ликвидација (име 
на ликвидаторот, матичен број доколку се работи за 

правно лице, датум кога е ликвидаторот стапен на 
должност адреса и контакт информации). 

Алинеите 6, 7, 8, 9, 10, 11, 12, 13 стануваат алинеја 
10,11, 12, 13, 14, 15, 16 и 17. 

 
Член 5 

Член 7 се менува и гласи: 

(1) При промена на било кој од податоците од Ре-
гистарот, друштвото за управување со инвестициски 
фондови е должно во рок од три дена по промената на 
податоците да ја информира Комисијата со цел да се 
изврши измена на податоците во Регистарот кој Коми-
сијата го води електронски. 

(2) Секоја измена на податоците треба да биде дос-

тавена со пополнување на еден образците за пријава З-
ОИФ, З-ЗИФ и З-ПИФ кои се составен дел на овој Пра-
вилник - Прилог 4, 5 и 6. 

(3) При поднесување на пријава за промената на по-
датоците во Регистарот потребно е да се достави соод-
ветен доказ за извршената промена.  

 

Член 6 
Член 8 се менува и гласи: 
(1) Комисијата по службена должност во Регис-

тарoт на фондови од член 1 на овој Правилник врши: 
- Бришење на инвестицискиот фонд во случај кога 

истиот престанува да постои;  

- Запишување на ликвидаторот на инвестицискиот 

фонд доколку истиот е именуван од страна на Комиси-

јата; 

- Запишување на одземањето на одобрението за ра-

бота. 

(2) Доколку Комисијата при запишување на приват-

ните фондови во Регистарот од член 1 на овој Правил-

ник или при промена на податоците за приватните 

фондови од член 6 утврди дека истите се спротивни со 

Законот за инвестициски фондови, приватниот фонд 

нема да биде запишан во Регистарот, односно истиот 

ќе биде избришан се додека не се усогласи со одредби-

те од Законот за инвестициски фондови. 

 

Член 7 

Во член 9 став 1 послe зборовите: ,,инвестициски 

фондови,, се додаваат зборовите: “треба да бидат точни 

и ажурни и истите”. 

 

Член 8 

Во член 12 од Правилникот послe зборовите: ,,нас-

танатата промена“ се додаваат зборовите: „преку дос-

тавување на образец З-ОИФ, З-ЗИФ и З-ПИФ кои се 

составен дел на овој Правилник - Прилог 4, 5 и 6”. 

 

Член 9 

Член 13 се менува и гласи: 

(1) Друштвата за управување со инвестициски 

фондови односно отворените, затворените и приват-

ните фондови во рок од 30 дена од денот на влегува-

ње во сила на овој Правилник треба да ги ажурираат 

податоците односно да достават соодветна пријава на 

образците пропишани во Прилог, 4, 5 и 6 од овој Пра-

вилник. 

(2) За инвестициските фондови, за кои нема да се 

достави соодветна пријава за ажурирање на податоците 

во рокот предвиден во претходниот став, ќе бидат из-

бришани од соодветниот подрегистар на фондови, се 

до нејзиното доставување. 

 

Член 10 

Прилог 1, Прилог 2, Прилог 3, Прилог 4, Прилог 5 и 

Прилог 6 од Правилникот се менуваат со нови прилози 

кои се составен дел на овој правилник.  

       

Член 11 

Комисијата утврдува пречистен текст на Правилни-

кот за формата содржината и начинот на водење на Ре-

гистарот на инвестициски фондови и начинот на ут-

врдување на идентификацискиот број на инвестицис-

киот фонд. 

       

Член 12 

Овој правилник влегува во сила осмиот ден од де-

нот на објавувањето во „Службен весник на Република 

Македонија“. 

 

Бр. 03-872/1 Комисија за хартии од вредност 

10 јуни 2015 година на Република Македонија 

Скопје Претседател, 

 м-р Елизабета Чингаровска, с.р. 
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АГЕНЦИЈА ЗА КАТАСТАР НА 
НЕДВИЖНОСТИ 

3237. 
 Врз основа на член 83 став 6 од Законот за  катастар 

на недвижности (,,Службен весник на Република Маке-
донија“ број 55/2013, 41/2014 и 115/2014), директорот на 
Агенцијата за катастар на недвижности,  донесе 

 
Р Е Ш Е Н И Е 

ЗА СТАВАЊЕ ВО ПРИМЕНА НА БАЗАТА НА ПО-
ДАТОЦИ ОД ДИГИТАЛНИТЕ КАТАСТАРСКИ 

ПЛАНОВИ 
 
На ден 4.6.2015 година се става во примена базата 

на податоци од дигиталните катастарски планови за ка-
тастарската општина Винце, која е во надлежност на 
одржување на  Одделението за катастар на недвижнос-
ти  Куманово. 

Со денот на ставање во примена на базата на пода-
тоци од дигиталните катастарски планови за катастар-
ската општина  Винце, престануваат да важат аналог-
ните катастарски планови за катастарската општина  
Винце. 

Ова решение влегува во сила со денот на донесу-
вање, а ќе се објави во ,,Службен весник на Република 
Македонија”. 

 
Бр. 09-8730/1  

4 јуни 2015 година Директор, 
Скопје Славче Трпески с.р. 

___________ 

3238. 
 Врз основа на член 83 став 6 од Законот за  катастар 

на недвижности (,,Службен весник на Република Маке-
донија“ број 55/2013, 41/2014 и 115/2014), директорот на 
Агенцијата за катастар на недвижности, донесе 

 
Р Е Ш Е Н И Е 

ЗА СТАВАЊЕ ВО ПРИМЕНА НА БАЗАТА НА ПО-
ДАТОЦИ ОД ДИГИТАЛНИТЕ КАТАСТАРСКИ 

ПЛАНОВИ 
 
На ден 4.6.2015 година се става во примена базата 

на податоци од дигиталните катастарски планови за ка-
тастарската општина Доброшане-Вон-град, која е во 
надлежност на одржување на  Одделението за катастар 
на недвижности  Куманово. 

Со денот на ставање во примена на базата на пода-
тоци од дигиталните катастарски планови за катастар-
ската општина Доброшане-Вон-град, престануваат да 
важат аналогните катастарски планови за катастарска-
та општина  Доброшане-Вон-град. 

Ова решение влегува во сила со денот на донесу-
вање, а ќе се објави во ,,Службен весник на Република 
Македонија”. 

 
Бр. 09-8731/1  

4 јуни 2015 година Директор, 
Скопје Славче Трпески с.р. 

___________ 

3239. 
 Врз основа на член 83 став 6 од Законот за  катастар 

на недвижности (,,Службен весник на Република Маке-
донија“ број 55/2013, 41/2014 и 115/2014), директорот на 
Агенцијата за катастар на недвижности , донесе 

Р Е Ш Е Н И Е 
ЗА СТАВАЊЕ ВО ПРИМЕНА НА БАЗАТА НА ПО-

ДАТОЦИ ОД ДИГИТАЛНИТЕ КАТАСТАРСКИ 
ПЛАНОВИ 

 
На ден 4.6.2015 година се става во примена базата 

на податоци од дигиталните катастарски планови за ка-
тастарската општина Лавци, која е во надлежност на 
одржување на  Одделението за катастар на недвижнос-
ти  Ресен. 

Со денот на ставање во примена на базата на пода-
тоци од дигиталните катастарски планови за катастар-
ската општина  Лавци, престануваат да важат аналог-
ните катастарски планови за катастарската општина   
Лавци. 

Ова решение влегува во сила со денот на донесу-
вање, а ќе се објави во ,,Службен весник на Република 
Македонија”. 

 
Бр. 09-8732/1  

4 јуни 2015 година Директор, 
Скопје Славче Трпески с.р. 

___________ 

3240. 
 Врз основа на член 83 став 6 од Законот за  катастар 

на недвижности (,,Службен весник на Република Маке-
донија“ број 55/2013, 41/2014 и 115/2014), директорот на 
Агенцијата за катастар на недвижности,  донесе 

 
Р Е Ш Е Н И Е 

ЗА СТАВАЊЕ ВО ПРИМЕНА НА БАЗАТА НА ПО-
ДАТОЦИ ОД ДИГИТАЛНИТЕ КАТАСТАРСКИ 

ПЛАНОВИ 
 
На ден 4.6.2015 година се става во примена базата 

на податоци од дигиталните катастарски планови за ка-
тастарската општина Павлешенци, која е во надлеж-
ност на одржување на  Одделението за катастар на нед-
вижности  Свети Николе. 

Со денот на ставање во примена на базата на пода-
тоци од дигиталните катастарски планови за катастар-
ската општина Павлешенци , престануваат да важат 
аналогните катастарски планови за катастарската оп-
штина  Павлешенци. 

Ова решение влегува во сила со денот на донесу-
вање, а ќе се објави во ,,Службен весник на Република 
Македонија”. 

 
Бр. 09-8733/1  

4 јуни 2015 година Директор, 
Скопје Славче Трпески с.р. 

___________ 

3241. 
 Врз основа на член 83 став 6 од Законот за  катастар 

на недвижности (,,Службен весник на Република Маке-
донија“ број 55/2013, 41/2014 и 115/2014), директорот на 
Агенцијата за катастар на недвижности,  донесе 

 
Р Е Ш Е Н И Е 

ЗА СТАВАЊЕ ВО ПРИМЕНА НА БАЗАТА НА ПО-
ДАТОЦИ ОД ДИГИТАЛНИТЕ КАТАСТАРСКИ 

ПЛАНОВИ 
 
На ден 4.6.2015 година се става во примена базата 

на податоци од дигиталните катастарски планови за ка-
тастарската општина Пршовце-Вон-град, која е во над-
лежност на одржување на  Одделението за катастар на 
недвижности  Тетово. 
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Со денот на ставање во примена на базата на пода-
тоци од дигиталните катастарски планови за катастар-
ската општина Пршовце-Вон-град, престануваат да ва-
жат аналогните катастарски планови за катастарската 
општина Пршовце-Вон-град. 

Ова решение влегува во сила со денот на донесу-
вање, а ќе се објави во ,,Службен весник на Република 
Македонија”. 

 
Бр. 09-8734/1  

4 јуни 2015 година Директор, 
Скопје Славче Трпески с.р. 

___________ 

3242. 
 Врз основа на член 83 став 6 од Законот за  катастар 

на недвижности (,,Службен весник на Република Маке-
донија“ број 55/2013, 41/2014 и 115/2014), директорот на 
Агенцијата за катастар на недвижности,  донесе 

 
Р Е Ш Е Н И Е 

ЗА СТАВАЊЕ ВО ПРИМЕНА НА БАЗАТА НА ПО-
ДАТОЦИ ОД ДИГИТАЛНИТЕ КАТАСТАРСКИ 

ПЛАНОВИ 
 
На ден 5.6.2015 година се става во примена базата 

на податоци од дигиталните катастарски планови за ка-
тастарската општина Бела Црква- 2500, која е во над-
лежност на одржување на  Одделението за катастар на 
недвижности  Прилеп. 

Со денот на ставање во примена на базата на пода-
тоци од дигиталните катастарски планови за катастар-
ската општина  Бела Црква-2500, престануваат да ва-
жат аналогните катастарски планови за катастарската 
општина   Бела Црква-2500. 

Ова решение влегува во сила со денот на донесу-
вање, а ќе се објави во ,,Службен весник на Република 
Македонија”. 

 
Бр. 09-8815/1  

5 јуни 2015 година Директор, 
Скопје Славче Трпески с.р. 

___________ 

3243. 
 Врз основа на член 83 став 6 од Законот за  катастар 

на недвижности (,,Службен весник на Република Маке-
донија“ број 55/2013, 41/2014 и 115/2014), директорот на 
Агенцијата за катастар на недвижности , донесе 

 
Р Е Ш Е Н И Е 

ЗА СТАВАЊЕ ВО ПРИМЕНА НА БАЗАТА НА ПО-
ДАТОЦИ ОД ДИГИТАЛНИТЕ КАТАСТАРСКИ 

ПЛАНОВИ 
 
На ден 5.6.2015 година се става во примена базата 

на податоци од дигиталните катастарски планови за ка-
тастарската општина Стамер-2500, која е во надлеж-
ност на одржување на  Одделението за катастар на нед-
вижности  Делчево. 

Со денот на ставање во примена на базата на пода-
тоци од дигиталните катастарски планови за катастар-
ската општина  Стамер-2500, престануваат да важат 
аналогните катастарски планови за катастарската оп-
штина   Стамер-2500. 

Ова решение влегува во сила со денот на донесу-
вање, а ќе се објави во ,,Службен весник на Република 
Македонија”. 

 
Бр. 09-8816/1  

5 јуни 2015 година Директор, 
Скопје Славче Трпески с.р. 

3244. 
Врз основа на член 83 став 6 од Законот за  катастар 

на недвижности (,,Службен весник на Република Маке-
донија“ брoj 55/2013, 41/2014 и 115/2014), директорот 
на Агенцијата за катастар на недвижности,  донесе 

 
Р Е Ш Е Н И Е 

ЗА СТАВАЊЕ ВО ПРИМЕНА НА БАЗАТА НА ПО-
ДАТОЦИ ОД ДИГИТАЛНИТЕ КАТАСТАРСКИ 

ПЛАНОВИ 
 
На ден 9.6.2015 година се става во примена базата 

на податоци од дигиталните катастарски планови за ка-
тастарската општина Вардино, која е во надлежност на 
одржување на Одделението за катастар на недвижнос-
ти Демир Xисар. 

Со денот на ставање во примена на базата на пода-
тоци од дигиталните катастарски планови за катастар-
ската општина Вардино, престануваат да важат аналог-
ните катастарски планови за катастарската општина  
Вардино.   

Ова решение влегува во сила со денот на донесу-
вање, а ќе се објави во “Службен весник на Република 
Македонија”. 

 
Бр. 09-9115/1  

9 јуни 2015 година Директор, 
Скопје Славче Трпески с.р. 

___________ 
3245. 

Врз основа на член 83 став 6 од Законот за  катастар 
на недвижности (,,Службен весник на Република Маке-
донија“ брoj 55/2013, 41/2014 и 115/2014), директорот 
на Агенцијата за катастар на недвижности,  донесе 

 
Р Е Ш Е Н И Е 

ЗА СТАВАЊЕ ВО ПРИМЕНА НА БАЗАТА НА ПО-
ДАТОЦИ ОД ДИГИТАЛНИТЕ КАТАСТАРСКИ 

ПЛАНОВИ 
 
На ден 9.6.2015 година се става во примена базата 

на податоци од дигиталните катастарски планови за ка-
тастарската општина Драслајца, која е во надлежност 
на одржување на Одделението за катастар на недвиж-
ности  Струга. 

Со денот на ставање во примена на базата на пода-
тоци од дигиталните катастарски планови за катастар-
ската општина Драслајца, престануваат да важат ана-
логните катастарски планови за катастарската општина  
Драслајца.   

Ова решение влегува во сила со денот на донесу-
вање, а ќе се објави во “Службен весник на Република 
Македонија”. 

 
Бр. 09-9116/1  

9 јуни 2015 година Директор, 
Скопје Славче Трпески с.р. 

___________ 
3246. 

Врз основа на член 83 став 6 од Законот за  катастар 
на недвижности (,,Службен весник на Република Маке-
донија“ брoj 55/2013, 41/2014 и 115/2014), директорот 
на Агенцијата за катастар на недвижности,  донесе 

 
Р Е Ш Е Н И Е 

ЗА СТАВАЊЕ ВО ПРИМЕНА НА БАЗАТА НА ПО-
ДАТОЦИ ОД ДИГИТАЛНИТЕ КАТАСТАРСКИ 

ПЛАНОВИ 
 
На ден 9.6.2015 година се става во примена базата 

на податоци од дигиталните катастарски планови за ка-
тастарската општина Мороишта, која е во надлежност 
на одржување на Одделението за катастар на недвиж-
ности  Струга. 
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Со денот на ставање во примена на базата на пода-
тоци од дигиталните катастарски планови за катастар-
ската општина Мороишта, престануваат да важат ана-
логните катастарски планови за катастарската општина  
Мороишта.   

Ова решение влегува во сила со денот на донесу-
вање, а ќе се објави во “Службен весник на Република 
Македонија”. 

 
Бр. 09-9117/1  

9 јуни 2015 година Директор, 
Скопје Славче Трпески с.р. 

___________ 

3247. 
Врз основа на член 83 став 6 од Законот за  катастар 

на недвижности (,,Службен весник на Република Маке-
донија“ брoj 55/2013, 41/2014 и 115/2014), директорот 
на Агенцијата за катастар на недвижности,  донесе 

 
Р Е Ш Е Н И Е 

ЗА СТАВАЊЕ ВО ПРИМЕНА НА БАЗАТА НА ПО-
ДАТОЦИ ОД ДИГИТАЛНИТЕ КАТАСТАРСКИ 

ПЛАНОВИ 
 
На ден 9.6.2015 година се става во примена базата 

на податоци од дигиталните катастарски планови за ка-
тастарската општина Башино Село-Вон-град, која е во 
надлежност на одржување на Одделението за катастар 
на недвижности  Велес. 

Со денот на ставање во примена на базата на пода-
тоци од дигиталните катастарски планови за катастар-
ската општина Башино Село-Вон-град, престануваат да 
важат аналогните катастарски планови за катастарска-
та општина  Башино Село-Вон-град.   

Ова решение влегува во сила со денот на донесу-
вање, а ќе се објави во “Службен весник на Република 
Македонија”. 

 
Бр. 09-9118/1  

9 јуни 2015 година Директор, 
Скопје Славче Трпески с.р. 

___________ 

3248. 
Врз основа на член 83 став 6 од Законот за  катастар 

на недвижности (,,Службен весник на Република Маке-
донија“ брoj 55/2013, 41/2014 и 115/2014), директорот 
на Агенцијата за катастар на недвижности,  донесе 

 
Р Е Ш Е Н И Е 

ЗА СТАВАЊЕ ВО ПРИМЕНА НА БАЗАТА НА ПО-
ДАТОЦИ ОД ДИГИТАЛНИТЕ КАТАСТАРСКИ 

ПЛАНОВИ 
 
На ден 9.6.2015 година се става во примена базата 

на податоци од дигиталните катастарски планови за ка-
тастарската општина Лугунци, која е во надлежност на 
одржување на Одделението за катастар на недвижнос-
ти Велес. 

Со денот на ставање во примена на базата на пода-
тоци од дигиталните катастарски планови за катастар-
ската општина Лугунци, престануваат да важат аналог-
ните катастарски планови за катастарската општина  
Лугунци.   

Ова решение влегува во сила со денот на донесу-
вање, а ќе се објави во “Службен весник на Република 
Македонија”. 

 
Бр. 09-9119/1  

9 јуни 2015 година Директор, 
Скопје Славче Трпески с.р. 

3249. 
Врз основа на член 83 став 6 од Законот за  катастар 

на недвижности (,,Службен весник на Република Маке-
донија“ брoj 55/2013, 41/2014 и 115/2014), директорот 
на Агенцијата за катастар на недвижности,  донесе 

 
Р Е Ш Е Н И Е 

ЗА СТАВАЊЕ ВО ПРИМЕНА НА БАЗАТА НА ПО-
ДАТОЦИ ОД ДИГИТАЛНИТЕ КАТАСТАРСКИ 

ПЛАНОВИ 
 
На ден 9.6.2015 година се става во примена базата на 

податоци од дигиталните катастарски планови за катас-
тарската општина Блаце Кале, која е во надлежност на од-
ржување на Центар за катастар на недвижности  Скопје. 

Со денот на ставање во примена на базата на пода-
тоци од дигиталните катастарски планови за катастар-
ската општина Блаце Кале, престануваат да важат ана-
логните катастарски планови за катастарската општина  
Блаце Кале.   

Ова решение влегува во сила со денот на донесу-
вање, а ќе се објави во “Службен весник на Република 
Македонија”. 

 
Бр. 09-9120/1  

9 јуни 2015 година Директор, 
Скопје Славче Трпески с.р. 

___________ 
3250. 

Врз основа на член 83 став 6 од Законот за  катастар 
на недвижности (,,Службен весник на Република Маке-
донија“ брoj 55/2013, 41/2014 и 115/2014), директорот 
на Агенцијата за катастар на недвижности,  донесе 

 
Р Е Ш Е Н И Е 

ЗА СТАВАЊЕ ВО ПРИМЕНА НА БАЗАТА НА ПО-
ДАТОЦИ ОД ДИГИТАЛНИТЕ КАТАСТАРСКИ 

ПЛАНОВИ 
 
На ден 9.6.2015 година се става во примена базата 

на податоци од дигиталните катастарски планови за ка-
тастарската општина Пиперово-Вон-град, која е во над-
лежност на одржување на Одделението за катастар на 
недвижности  Струмица. 

Со денот на ставање во примена на базата на пода-
тоци од дигиталните катастарски планови за катастар-
ската општина Пиперово-Вон-град, престануваат да ва-
жат аналогните катастарски планови за катастарската 
општина  Пиперово-Вон-град.   

Ова решение влегува во сила со денот на донесу-
вање, а ќе се објави во “Службен весник на Република 
Македонија”. 

 
Бр. 09-9121/1  

9 јуни 2015 година Директор, 
Скопје Славче Трпески с.р. 

___________ 
3251. 

Врз основа на член 83 став 6 од Законот за  катастар 
на недвижности (,,Службен весник на Република Маке-
донија“ брoj 55/2013, 41/2014 и 115/2014), директорот 
на Агенцијата за катастар на недвижности, донесе 

 
Р Е Ш Е Н И Е 

ЗА СТАВАЊЕ ВО ПРИМЕНА НА БАЗАТА НА ПО-
ДАТОЦИ ОД ДИГИТАЛНИТЕ КАТАСТАРСКИ 

ПЛАНОВИ 
 
На ден 9.6.2015 година се става во примена базата 

на податоци од дигиталните катастарски планови за ка-
тастарската општина Горенци, која е во надлежност на 
одржување на Одделението за катастар на недвижнос-
ти Оxрид. 
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Со денот на ставање во примена на базата на пода-
тоци од дигиталните катастарски планови за катастар-
ската општина Горенци, престануваат да важат аналог-
ните катастарски планови за катастарската општина  
Горенци.   

Ова решение влегува во сила со денот на донесу-
вање, а ќе се објави во “Службен весник на Република 
Македонија”. 

 
Бр. 09-9122/1  

9 јуни 2015 година Директор, 
Скопје Славче Трпески с.р. 

___________ 

3252. 
Врз основа на член 83 став 6 од Законот за  катастар 

на недвижности (,,Службен весник на Република Маке-
донија“ број 55/2013, 41/2014 и 115/2014), директорот 
на Агенцијата за катастар на недвижности, донесе 

 
Р Е Ш Е Н И Е 

ЗА СТАВАЊЕ ВО ПРИМЕНА НА БАЗАТА НА ПО-
ДАТОЦИ ОД ДИГИТАЛНИТЕ КАТАСТАРСКИ 

ПЛАНОВИ 
 
На ден 10.06.2015 година се става во примена база-

та на податоци од дигиталните катастарски планови за 
катастарската општина  Кавадарци, која е во надлеж-
ност на одржување на Одделението за катастар на нед-
вижности  Кавадарци. 

Со денот на ставање во примена на базата на пода-
тоци од дигиталните катастарски планови за катастар-
ската општина Кавадарци, престануваат да важат ана-
логните катастарски планови за катастарската општина  
Кавадарци. 

Ова решение влегува во сила со денот на донесу-
вање, а ќе се објави во ,,Службен весник на Република 
Македонија”. 

 
Бр. 09-9260/1  

10 јуни 2015 година Директор, 
Скопје Славче Трпески с.р. 

___________ 

3253. 
Врз основа на член 83 став 6 од Законот за  катастар 

на недвижности (,,Службен весник на Република Маке-
донија“ број 55/2013, 41/2014 и 115/2014), директорот 
на Агенцијата за катастар на недвижности,  донесе 

 
Р Е Ш Е Н И Е 

ЗА СТАВАЊЕ ВО ПРИМЕНА НА БАЗАТА НА ПО-
ДАТОЦИ ОД ДИГИТАЛНИТЕ КАТАСТАРСКИ 

ПЛАНОВИ 
 
На ден 10.06.2015 година се става во примена база-

та на податоци од дигиталните катастарски планови за 
катастарската општина Бродец, која е во надлежност на 
одржување на Одделението за катастар на недвижнос-
ти Тетово. 

Со денот на ставање во примена на базата на пода-
тоци од дигиталните катастарски планови за катастар-
ската општина Бродец, престануваат да важат аналог-
ните катастарски планови за катастарската општина  
Бродец. 

Ова решение влегува во сила со денот на донесу-
вање, а ќе се објави во ,,Службен весник на Република 
Македонија”. 

 
Бр. 09-9261/1  

10 јуни 2015 година Директор, 
Скопје Славче Трпески с.р. 

3254. 
Врз основа на член 83 став 6 од Законот за  катастар 

на недвижности (,,Службен весник на Република Маке-
донија“ број 55/2013, 41/2014 и 115/2014), директорот 
на Агенцијата за катастар на недвижности,  донесе 

 
Р Е Ш Е Н И Е 

ЗА СТАВАЊЕ ВО ПРИМЕНА НА БАЗАТА НА ПО-
ДАТОЦИ ОД ДИГИТАЛНИТЕ КАТАСТАРСКИ 

ПЛАНОВИ 
 
На ден 10.6.2015 година се става во примена базата на 

податоци од дигиталните катастарски планови за катастар-
ската општина Раковец, која е во надлежност на одржување 
на Одделението за катастар на недвижности Тетово. 

Со денот на ставање во примена на базата на податоци 
од дигиталните катастарски планови за катастарската оп-
штина Раковец, престануваат да важат аналогните катас-
тарски планови за катастарската општина  Раковец. 

Ова решение влегува во сила со денот на донесу-
вање, а ќе се објави во ,,Службен весник на Република 
Македонија”. 

 
Бр. 09-9262/1  

10 јуни 2015 година Директор, 
Скопје Славче Трпески с.р. 

___________ 
3255. 

Врз основа на член 83 став 6 од Законот за  катастар 
на недвижности (,,Службен весник на Република Маке-
донија“ број 55/2013, 41/2014 и 115/2014), директорот 
на Агенцијата за катастар на недвижности,  донесе 

 
Р Е Ш Е Н И Е 

ЗА СТАВАЊЕ ВО ПРИМЕНА НА БАЗАТА НА ПО-
ДАТОЦИ ОД ДИГИТАЛНИТЕ КАТАСТАРСКИ 

ПЛАНОВИ 
 
На ден 10.6.2015 година се става во примена базата 

на податоци од дигиталните катастарски планови за ка-
тастарската општина Алакинци, која е во надлежност 
на одржување на Одделението за катастар на недвиж-
ности Свети Николе. 

Со денот на ставање во примена на базата на пода-
тоци од дигиталните катастарски планови за катастар-
ската општина Алакинци, престануваат да важат ана-
логните катастарски планови за катастарската општина  
Алакинци. 

Ова решение влегува во сила со денот на донесу-
вање, а ќе се објави во ,,Службен весник на Република 
Македонија”. 

 
Бр. 09-9263/1  

10 јуни 2015 година Директор, 
Скопје Славче Трпески с.р. 

___________ 

 
РЕГУЛАТОРНА КОМИСИЈА ЗА ЕНЕРГЕТИКА 

НА РЕПУБЛИКА МАКЕДОНИЈА 
3256. 

Регулаторната комисија за енергетика на Република 
Македонија, врз основа на член 22 став 1 точка 16, 
член 39 став 2 од Законот за енергетика („Службен вес-
ник на РМ“ бр. 16/11, 136/11, 79/13, 164/13, 41/14, 
151/14 и 33/15) и член 32 од Правилникот за лиценци 
за вршење на енергетски дејности („Службен весник на 
РМ“, бр. 143/11, 78/13 и 33/15), постапувајќи по бара-
њето на Друштвото за производство,трговија и услуги 
ЕЛ ТЕ ХИДРО ДООЕЛ експорт – импорт Скопје, за 
влегување во сила  на лиценца за производство на 
електрична енергија на седницата одржана на ден 
18.6.2015 година, донесе 
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О Д Л У К А 
ЗА ВЛЕГУВАЊЕ ВО СИЛА НА ЛИЦЕНЦА ЗА 

ВРШЕЊЕ НА ЕНЕРГЕТСКА ДЕЈНОСТ ПРОИЗ-
ВОДСТВО НА ЕЛЕКТРИЧНА ЕНЕРГИЈА 

 
1. Лиценцата на Друштвото за производство,трго-

вија и услуги ЕЛ ТЕ ХИДРО ДООЕЛ експорт – импорт 
Скопје со седиште на ул. „Желево“ бр.2-2/10 Скопје, за 
вршење на енергетска дејност производство на елек-
трична енергија од мала хидроцентрала МХЕЦ „Ко-
њарка“ со реф. бр.236 издадена со Одлука УП1 бр. 07-
174/14 од 6.11.2014 година, („Службен весник на РМ“ 
бр. 163/14) влегува во сила.  

2. Лиценцата е прилог 1 на оваа одлука. 
3. Жалбата изјавена против оваа Одлука не го одла-

га неговото извршување. 
4. Оваа одлука влегува во сила со денот на донесу-

вањето и се објавува во „Службен весник на Република 
Македонија“. 

 
УП1 Бр. 07-174/14  

18 јуни 2015 година Претседател, 
Скопје Димитар Петров, с.р. 

 
                                                                                                             

Прилог 1 
 

ЛИЦЕНЦА 
ЗА ВРШЕЊЕ НА ЕНЕРГЕТСКА ДЕЈНОСТ 

ПРОИЗВОДСТВО НА ЕЛЕКТРИЧНА ЕНЕРГИЈА 
 
1. Име и седиштето на носителот на лиценцата 
Друштвото за производство,трговија и услуги ЕЛ 

ТЕ ХИДРО ДООЕЛ експорт – импорт Скопје, со се-
диште на ул. „Желево“ бр.2-2/10 Скопје 

 
2. Енергетската дејност за која се издава ли-

ценцата  
Производство на електрична енергија  
 
3. Датум на издавање на лиценца 
18.6.2015 година 
 
4. Датум на важење на лиценца 
18.6.2050 година 
 
5. Евидентен број на издадената  лиценца 
ЕЕ – 210.01.1/14 
 
6. Број на деловниот субјект – 6658466 
 
7. Единствен даночен број – 4057010510410 
 
8. Вид и обем на енергетската  дејност што ќе се 

врши 
Како енергетска дејност производство на електрич-

на енергија на енергија, во смисла на оваа лиценца, се 
смета производство на електрична енергија што носи-
телот на лиценцата ќе го врши од обновлив извор, во 
мала хидроелектрана, во обем согласно техничките ка-
рактеристики на производниот капацитет. 

 
9. Локација на вршење на енергетската дејност 
Носителот на лиценцата, енергетската дејност про-

изводство на електрична енергија од обновливи извори 
ќе ја врши во мала хидроелектрана МХЕЦ „Коњарка “ 
бр. 236 на КП 26/2, КП 26/3, КП 26/5 и КП 1405/3 ИЛ 
бр.332 и 334 КО Скочивир, општина Новаци. 

10. Производни капацитети со кои се врши енер-
гетската дејност 

Носителот на лиценцата, енергетската дејност про-
изводство на електрична енергија од обновливи извори 
на енергија ќе ја врши со производен капацитет со тех-
нички карактеристики наведени во Прилог 2 кој е сос-
тавен дел од оваа лиценца.  

 
11. Право на приклучување, пристап и користе-

ње на системот за дистрибуција на електрична 
енергија 

Носителот на лиценцата има право на приклучу-
вање, пристап и користење на системот за дистрибуци-
ја на електрична енергија заради непречено вршeње на 
енергетската дејност производство на електрична енер-
гија во согласност со закон, друг пропис и општ акт, 
како и во согласност со Мрежните правила за дистри-
буција на електрична енергија одобрени од страна на 
Регулаторната комисија за  енергетика.  

 
12. Права и обврски за носителот на лиценца     
Со оваа лиценца се определуваат начинот и услови-

те за вршење на енергетската дејност производство на 
електрична енергија, правата и обврските на носителот 
на лиценца како и неговото учество на пазарот на елек-
трична енергија. 

Носителот на лиценцата е должен да:  
- ги почитува законите, другите прописи и општи 

акти кои се однесуваат на заштита на конкуренцијата, 
заштита на потрошувачите, заштита на животната сре-
дина, заштита на работниците, заштита на техничките 
средства и опрема; 

- ги почитува, Пазарните правила, Мрежните пра-
вила за дистрибуција на електрична енергија, правил-
ниците и другите прописи кои ги пропишува или одоб-
рува Регулаторната комисија за енергетика во соглас-
ност со закон; 

- се придржува кон законите, прописите, стандар-
дите, препораките и други општи акти,  

- доколку носителот на лиценцата се стекне со Од-
лука за одобрување на користење на повластена тарифа 
за откупување на целокупната произведена електрич-
ната енергија во мала хидроелектрана, да го почитува 
Договорот склучен со МЕПСО АД Скопје, односно 
Операторот на пазарот на електрична енергија, за от-
куп на целокупната произведена електрична енергија; 

- обезбеди сигурно, безбедно, континуирано и ква-
литетно производство и испорака на електрична енер-
гија до точката на прием во системот за дистрибуција 
на електрична енергија; 

- обезбеди достапност на планираната електрична 
моќност и енергија до точката на прием во системот за 
дистрибуција на електрична енергија; 

- го достави Договорот за откуп на електрична 
енергија до Регулаторната комисија за енергетика;  

- се придржува кон склучениот Договор за откуп на 
електрична енергија; 

- доставува извештаи за опремата, постројките, пла-
новите за одржување и планираната расположливост 
до носителот на лиценца за вршење на енергетска деј-
ност дистрибуција на електрична енергија во соглас-
ност со Мрежните правила за дистрибуција на елек-
трична енергија. 

 
13. Планирање на одржување на производните 

капацитети  
Заради сигурно и ефикасно функционирање на про-

изводните капацитети кои се вклучени во процесот на 
производство на електрична енергија, носителот на ли-
ценцата е должен истите да ги одржува во исправна и 
функционална состојба. 
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Носителот на лиценцата е должен секоја година, 
најдоцна до 10 март, до Регулаторната комисија за 
енергетика да поднесе План за одржување на произ-
водните капацитети за период од пет години, годишна 
програма за реализација на планот, како и мислење за 
услогласеност на Планот од носителот на лиценца за 
вршење на енергетска дејност дистрибуција на елек-
трична енергија. 

Планот за одржување на производните капацитети 
особено треба да содржи: 

- опис на функционална состојба на производните 
капацитети; 

- потреба од ревитализација на производните капа-
цитети;  

- финансиски извори за реализација на планот. 
 
14. Обврска за информирање 
Носителот на лиценцата е должен да им ги обезбе-

ди на операторот на преносниот систем, операторот на 
пазарот на електрична енергија, снабдувачот со елек-
трична енергија  односно снабдувачот со електрична 
енергија во краен случај како и носителот на лиценца 
за вршење на енергетска дејност дистрибуција на елек-
трична енергија, сите потребни податоци и информа-
ции кои се неопходни за извршувањето на нивните об-
врски од лиценците, во согласност со Мрежните прави-
ла за пренос на електрична енергија, Мрежните прави-
ла за дистрибуција на електрична енергија и Пазарните 
правила. 

 
15. Обврска за одвоена сметководствена еви-

денција 
Носителот на лиценцата е должен: 
- во своите интерни пресметки да води одвоена еви-

денција за секоја од енергетските дејности за кои што 
поседува лиценца за вршење на енергетска дејност;  

- во согласност со сметководствените стандарди со 
кои се уредува сметководственото работење на прет-
пријатието да изготвува финансиски извештаи кои ќе 
обезбедат информации за средствата, обврските, капи-
талот, приходите и расходите со резултатите од работе-
њето, како и паричните текови на претпријатието; и  

- да обезбедува консолидирани финансиски извеш-
таи. 

 
16. Доверливост на информациите 
Носителот на лиценцата е должен во согласност со 

закон, да обезбеди и да гарантира доверливост на де-
ловните податоци и информации кои при вршењето на 
енергетската дејност производство на електрична енер-
гија ги добива од сите учесници на пазарот на елек-
трична енергија. 

 
17. Обврска за доставување на Годишен извеш-

тај за финансиското и деловното работење 
Носителот на лиценцата е должен до Регулаторната 

комисија за енергетика најдоцна до 10 март во тековна-
та година да достави годишен извештај за делокругот 
на своето работење, вклучувајќи го и извештајот за фи-
нансиското и деловното работење во претходната го-
дина. Годишниот извештај со сите прилози задолжи-
телно се доставува и во електронска форма.   

Годишниот извештај треба да содржи податоци за:  
1. обемот на производство на електрична енергија 

во текот на претходната година, вкупно и за секој про-
изводен капацитет поодделно (вкупна количина на 
произведената и испорачаната електрична енергија на 
точка на прием во системот за дистрибуција на елек-
трична енергија, сопствена потрошувачка, број и вре-
метраење на планираните и непланираните прекини, 
како и за причините за нивно настанување); 

2. финансиски извештај за енергетската дејност 
производство на електрична енергија, составен од:  

- биланс на состојба и биланс на успех, 
- извештај за промените во главнината,  
- извештај за паричните текови, 
- применетите сметководствени политики, и 
- други објаснувачки белешки подготвени во сог-

ласност со меѓународните сметководствени стандарди; 
3. превземени мерки во текот на претходната годи-

на за: 
- заштита на објектите и средствата преку кои се 

врши енергетската дејност од надворешни влијанија и 
хаварии, како и нивно осигурување,  

- заштита при  работа, 
- обука и стручно усовршување на  вработените за-

ради сигурно, безбедно и квалитетно вршење на енер-
гетската дејност, 

- заштита на животната средина, животот и здравје-
то на луѓето, 

- спроведување на мониторинг врз сопственото ра-
ботење, 

- обезбедување на услови за сигурно, континуирано 
и квалитетно вршење на енергетската дејност, 

- обезбедување на енергетска ефикасност, 
- вршење на енергетската дејност во услови на 

кризна состојба, како и воена и вонредна состојба; 
4. остварување на годишната програма за реализа-

ција на Планот за одржување на производните капаци-
тети, во претходната година; 

5. извршување на програма за ремонти во претход-
ната година; 

6. состојба со кадровска екипираност за извршува-
ње на пооделни задачи при вршењето на енергетската 
дејност производство на електрична енергија;  

7. извршени инспекциски надзори и контроли од 
страна на надлежни инспекциски и други државни ор-
гани, со приложени фотокопии на записниците, извеш-
таите и решенијата од извршените надзори и контроли;  

8. бизнис план за тековната година и оценка за реа-
лизирање на бизнис планот во претходната година; 

9. превземени мерки за подобрување на квалитетот 
на услугата. 

 
18. Обврска за доставување на други извештаи, 

информации и податоци во врска со вршењето на 
енергетската дејност  

Носителот на лиценцата е должен до Регулаторната 
комисија за енергетика да доставува: 

- во писмена и/или електронска форма, месечни и 
квартални извештаи за количините на произведената и 
испорачаната електрична енергија на точка на прием 
во системот за дистрибуција на електрична енергија; 

- известување за сите околности, настани и промени 
кои што имаат или би можеле да имаат влијание врз 
вршењето на енергетската дејност производство на 
електрична енергија. 

 
19. Мерење на произведената електрична енер-

гија и моќност 
Мерење на произведената, односно испорачаната 

електрична енергија во дистрибутивниот систем се 
врши во пресметковното мерно место во постапка и на-
чин утврден согласно Мрежните правила за дистрибу-
ција на електрична енергија. 

 
20. Физичка заштита на производниот капаци-

тет од надворешни влијанија и хаварии 
Носителот на лиценцата е должен во рок од шест 

месеци од датумот на издавање на оваа лиценца да до-
несе План за физичка заштита на производните капаци-
тети и должен е истиот да го достави до Регулаторната 
комисија за енергетика.  
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21. Обврска за овозможување на пристап до произ-
водните единици и непосреден увид во документацијата  

Носителот на лиценцата е должен по барање на Регу-
латорната комисија за енергетика, да и овозможи непос-
реден увид во целокупната документација, како и пристап 
во објектите, деловните простории, простори, инсталаци-
ите, како и на средствата и опремата потребни за вршење 
на енергетската дејност, во согласност со Правилникот за 
лиценци за вршење на енергетски дејности. 

 
22. Квалитет на услугата 
Носителот на лиценцата е должен да обезбеди тех-

нички средства и други услови кои ќе овозможат по-
стојан квалитет на произведената електрична енергија, 
согласно пропишаниот правилник за снабдување со 
електрична енергија и Мрежните правила за дистрибу-
ција на електрична енергија. 

Носителот на лиценцата е должен да врши постојан 
мониторинг на параметрите кои го определуваат квалите-
тот на произведената електрична енергија и по барање на 
Регулаторната комисија за енергетика, да доставува 
писмен извештај за движењето на сите параметри кои 
што го определуваат квалитетот на произведената елек-
трична енергија во определен временски период. 

 
23. Изменување и дополнување на лиценцата 
Изменувањето и дополнувањето на оваа лиценца ќе 

се врши во согласност со одредбите од Законот за 
енергетика и од Правилникот за лиценци за вршење на 
енергетски дејности. 

 
24. Мерки во случај на неисполнување на об-

врските од страна на носителот на лиценцата  
Доколку носителот на лиценцата не ги исполнува об-

врските содржани во оваа лиценца, Регулаторната коми-
сија за енергетика ќе превземе мерки согласно Правилни-
кот за лиценци за вршење на енергетски дејности. 

 

Прилог 2  
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- број на производни единици (агрегати):..........еден  
- проценет животен век..............................40 години 
- тип, производител и номинални податоци за тур-

бината: 
· тип Пелтон  со хоризонтално вратило 
· производител ......................................... ВАПТЕК, 

Бугарија 
· нето пад ..................................................182 m 
· номинален проток...................................0,605 m3/s 
· број на вртежи........................................ 750 min-1 
· максимална моќност...............................968 kW   
- тип, производител и номинални податоци за гене-

раторот: 
· тип - трофазен синхрон генератор   
· вратило вертикално 
· работен напон 0,4 kV  
· фреквенција 50 Hz    
· производител: ................................ Хидрогенератор  
МЈТ 500 ЅА10 Mareli, Италија 
· номинална привидна моќност..................1250kVA 
· номинална активна моќност.....................1000 kW   
· број на вртежи..........................................700min-1 
· cosφ…………………………………….......0.8 
- тип, производител и номинални податоци за тран-

сформаторот: 
· тип .........................................................трофазен сув 
· преносен однос.....................................0,4/10 kV/kV 
· моќност..................................................1250 kVA 
· фреквенција..........................................50 Hz   
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